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Adres producenta oraz dane
kontaktowe

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
Tel. +49 (0) 40 7339-0
Faks: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Strona internetowa: http://www.still.de

Zasady dla firmy użytkującej
wózki przemysłowe
Oprócz niniejszej instrukcji obsługi dostępny
jest również kodeks postępowania z dodatko-
wymi informacjami dla firm użytkujących wózki
przemysłowe.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje doty-
czące obsługi wózków przemysłowych:
● Informacje na temat wyboru odpowiednich

wózków przemysłowych dla danego obsza-
ru zastosowań

● Warunki bezpiecznej obsługi wózków prze-
mysłowych

● Informacje na temat użytkowania wózków
przemysłowych

● Informacje na temat transportu, wstępnego
przekazania do eksploatacji i przechowywa-
nia wózków przemysłowych
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Adres strony internetowej i kod QR
W dowolnej chwili można uzyskać dostęp do
informacji, wklejając adres https://m.still.de/
vdma w wyszukiwarce lub skanując kod QR.
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1

Wstęp



Wózek
Ogólne
Wózek przemysłowy opisany w niniejszej in-
strukcji obsługi jest zgodny z odpowiednimi
standardami i przepisami bezpieczeństwa.

Wózek przemysłowy został wyposażony w
najnowsze rozwiązania technologiczne. Prze-
strzeganie następujących instrukcji zapewni
bezpieczną obsługę wózka przemysłowego.
Dbanie o zgodność ze specyfikacjami zawar-
tymi w instrukcji obsługi pozwala zachować
parametry działania oraz zatwierdzone funkcje
wózka przemysłowego.

Poznanie technologii, zrozumienie jej i bez-
pieczne użytkowanie — w niniejszej instrukcji
obsługi zawarto niezbędne informacje i wska-
zówki dotyczące zapobiegania wypadkom i
utrzymywania wózka w gotowości do pracy po
upływie okresu gwarancyjnego.

Dlatego:

– Przed rozpoczęciem eksploatacji wózka
przemysłowego należy przeczytać instruk-
cję obsługi i postępować zgodnie z jej zale-
ceniami.

– Należy zawsze przestrzegać wszystkich za-
leceń bezpieczeństwa znajdujących się w
instrukcji obsługi oraz na wózku przemysło-
wym.
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Znak zgodności z normami
Producent wykorzystuje znak zgodności z nor-
mami do udokumentowania zgodności wózka
widłowego z odpowiednimi dyrektywami w
momencie wprowadzania do obrotu:
● CE: w Unii Europejskiej (UE)
● UKCA: w Wielkiej Brytanii
● EAC: w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

Znak zgodności z normami znajduje się na
tabliczce znamionowej. Deklaracja zgodności
jest wydawana dla rynków UE i Wielkiej Bryta-
nii.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

conformity symbols
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Deklaracja odzwierciedlająca treść deklaracji zgodności

 

  

 

  
Deklaracja

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
  
  
  
Deklarujemy, że określona maszyna jest zgodna z najnowszą ważną wersją dyrektyw wymie-
nionych poniżej:
  
Typ wózka przemysłowego zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
Model zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
  
– "Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE" 1)

− "Rozporządzenie w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn z 2008 roku, 2008 nr 1597" 2)

  
  
Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
  
Patrz Deklaracja zgodności z normami
  
  
STILL GmbH
  
  

1) W odniesieniu do rynków Unii Europejskiej, państw kandydujących do UE, państw EFTA i
Szwajcarii.
2) W odniesieniu do rynku Zjednoczonego Królestwa.

Deklaracja zgodności jest dostarczana wraz z
wózkiem przemysłowym. Rzeczona deklaracja
przedstawia zgodność wózka z wymaganiami
dyrektywy maszynowej WE oraz rozporządze-
nia w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn
z 2008 roku, 2008 nr 1597.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

Dokument deklaracji zgodności należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu w celu
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ewentualnego okazania właściwym organom.
Jeśli wózek przemysłowy zostanie sprzedany,

deklarację należy przekazać nowemu właści-
cielowi.
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Informacje na naklejkach: Tabliczka znamio-
nowa
Informacje na naklejkach: Regularne kontro-
le
Informacje na naklejkach: Obsługa serwiso-
wa akumulatora
Informacje na naklejkach: Kontrola VDE
(prostownik pokładowy)
Informacje na naklejkach: Jazda
Informacje na naklejkach: Zatrzymanie
Skala elektrycznego dostosowania kabiny
operatora (wariant)
Znak ostrzegawczy: Wentylator
Informacje na naklejkach: Zastosowanie w
chłodni (wariant)

1

2

3

4

5
6
7

8
9

Informacje na naklejkach: olej hydrauliczny
do stosowania w chłodniach (wariant)
Informacje na naklejkach: Uwaga/Przeczy-
tać instrukcję obsługi
Informacje na naklejkach: Punkt podnosze-
nia
Znak ostrzegawczy: Układ kierowniczy do
jazdy do tyłu
Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia i ściśnięcia stóp
Znak ostrzegawczy: Nie stawać na widłach
Znak ostrzegawczy: dokręcić śruby kół po 8
godzinach

10

11

12

13

14

15
16

Tabliczka znamionowa
Wariant 1: wózki przemysłowe zbudo-
wane do 12/2021
1 Model
2 Numer fabryczny
3 Rok produkcji
4 Masa własna pojazdu w kilogramach
5 Maksymalna dopuszczalna masa akumu-

latora w kilogramach (tylko dla wózków
elektrycznych)

6 Minimalna dopuszczalna masa akumula-
tora w kilogramach (tylko dla wózków
elektrycznych)

7 Dodatkowe obciążenie w kilogramach
(tylko dla wózków elektrycznych)

8 Kod matrycy danych
9 Aby uzyskać szczegółowe informacje,

zapoznać się z danymi technicznymi w
instrukcji obsługi

10 Oznaczenie CE
11 Nominalna moc napędowa w kilowatach
12 Napięcie akumulatora w woltach
13 Udźwig znamionowy w kilogramach
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Wariant 2: wózki przemysłowe wypro-
dukowane po 12/2021 r.
1 Tabliczka znamionowa
2 Producent
3 Model / numer seryjny / rok produkcji
4 Masa własna
5 Maks. masa akumulatora /min. masa

akumulatora (tylko dla wózków z silni-
kiem elektrycznym)

6 Masa balastu (tylko dla wózków z silni-
kiem elektrycznym)

7 Miejsce przechowywania „kodu matrycy
danych”

8 Oznakowanie zgodności: znak CE dla
rynków UE, państw kandydujących do
UE, państw EFTA i Szwajcarii; znak UK-
CA dla rynku Zjednoczonego Królestwa;
znak EAC dla rynku Eurazjatyckiej Unii
Gospodarczej

9 Znamionowa moc napędu
10 Napięcie akumulatora (tylko dla wózków

z silnikiem elektrycznym)
11 Udźwig znamionowy

 WSKAZÓWKA

● Na tabliczce znamionowej może znajdować
się wiele znaków zgodności z normami.

● Znak EAC może znajdować się również w
bezpośrednim sąsiedztwie tabliczki znamio-
nowej.

Industrial truck / Chariot de manutation / Flurförderzeug

1 2

3
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10

8

4

7

5
69

x12520052
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Numer fabryczny

 WSKAZÓWKA

Numer fabryczny służy do identyfikacji wózka.
Numer znajduje się na tabliczce z nazwą i na-
leży go podawać w przypadku wszelkich pytań
technicznych.

Numer fabryczny zawiera następujące zako-
dowane informacje:

(1) Miejsce produkcji

(2) Model

(3) Rok produkcji

(4) Numer porządkowy

Tabliczka znamionowa modyfi-
kacji do akumulatorów litowo-jo-
nowych 48 V
Wariant 1: wózki przemysłowe zbudo-
wane do 12/2021
1 Producent
2 Technologia
3 Informacje dotyczące transportu
4 Ogólne zasady obsługi
5 Kod matrycy danych dla autoryzowanego

centrum serwisowego
6 Oznaczenie CE
7 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
8 Dane/dane techniczne
9 Adres producenta

7090_921-004

xx xxxx x xxxxx

1

2

3

4



STILL Gmbh

Berzeliusstraße 10

22113 Hamburg

Rechargeable Lithium Ion Battery

Produced by BMZ GmbH

IEC: 13IMP46/174/133-14

Nominal voltage:

Capacity:

Energy:

Capacity equivalent:

Weight:

P/N:

B-P/N:

SN:

Custumer order no.:

Still order no.:

Date:

Made in Germany

Safety Advices for Lithium-Ion Batteries

Do not crush. Do not heat or incinerate.

Do not short-circuit. Do not dismantle.

Do not immerse in any liquid it may vent

or rupture.

9 3

4

5

1 2

6
7

8



Wstęp 1
Wózek

 951318011934 PL - 12/2021  -  03



Wariant 1: wózki przemysłowe wypro-
dukowane po 12/2021 r.
1 Producent
2 Technologia
3 Informacje dotyczące transportu
4 Ogólne zasady obsługi
5 Oznaczenie CE
6 Kod matrycy danych dla autoryzowanego

centrum serwisowego
7 Oznaczenie UKCA
8 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
9 Dane/dane techniczne
10 Adres producenta
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Wykorzystanie wózka
Przekazywanie do eksploatacji
Komisjonowanie stanowi początkowe prze-
znaczenie wózka.

Czynności wymagane podczas komisjonowa-
nia wózka mogą się różnić w zależności od
modelu i wyposażenia. Czynności te wymaga-
ją przeprowadzenia prac przygotowawczych
oraz regulacji, które nie mogą być wykonywa-
ne przez firmę użytkującą. Patrz także rozdział
"Definicja osób odpowiedzialnych".

– Aby przekazać wózek do eksploatacji, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Przeznaczenie
Wózek przemysłowy opisywany w tych in-
strukcjach obsługi jest przeznaczony do pod-
noszenia i przewozu ładunków.

Wózek przemysłowy może być eksploatowany
tylko zgodnie ze swoim przeznaczeniem, opi-
sanym w tych instrukcjach obsługi!

Jeśli wózek przemysłowy ma być używany do
innych celów niż opisane w instrukcji obsługi,
konieczne jest – w celu zapobiegania niebez-
pieczeństwu – wcześniejsze uzyskanie zgody
producenta oraz, jeśli to niezbędne, odpo-
wiednich organów nadzorczych.

Informacje o maksymalnym udźwigu (udźwigu
znamionowym) podano na tabliczce znamio-
nowej. Wartości tej nie wolno przekraczać.
Patrz rozdział zatytułowany "Tabliczka zna-
mionowa"

Użytkowanie niezgodne z prze-
znaczeniem
Odpowiedzialność za wszelkie zagrożenia wy-
nikające z niezgodnego z przeznaczeniem
użytkowania wózka ponosi operator lub użyt-
kownik, nie producent.
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 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".

Niedozwolone jest używanie wózka do celów
innych niż opisane w niniejszej instrukcji ob-
sługi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wypadnięcie z wózka podczas jazdy
grozi śmiercią!
– Nie wolno przewozić wózkiem pasa-

żerów.

Niedozwolona jest eksploatacja wózka w rejo-
nach zagrożenia wybuchem, silnego działania
czynników korozyjnych lub dużego zapylenia.

Niedozwolone jest załadowywanie lub rozła-
dowywanie wózka na nachylonych powierz-
chniach i pochylniach.

Miejsce eksploatacji
Wózek jest dopuszczony do użytku wewnątrz
pomieszczeń.

Podłoże musi mieć odpowiednią nośność (be-
ton, asfalt) i utwardzoną nawierzchnię. Drogi
przejazdowe, miejsca pracy oraz przestrzenie
robocze muszą być zgodne ze specyfikacjami
zawartymi w instrukcji obsługi; patrz rozdział
zatytułowany "Drogi".

Jazda po pochyłościach w górę lub w dół jest
dozwolona pod warunkiem, że odbywa się
zgodnie z odpowiednimi danymi i specyfika-
cjami, patrz rozdział zatytułowany "Drogi".

Wózek może być użytkowany w wielu różnych
krajach, począwszy od tych znajdujących w
regionach tropikalnych aż do tych znajdują-
cych się w regionach północnych (zakres tem-
peratur: od -10°C do +40°C).
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Jeżeli wózek będzie wykorzystywany do pracy
w chłodniach, musi być odpowiednio skonfigu-
rowany, a także, jeżeli jest to wymagane, po-
siadać odpowiednie certyfikaty do pracy w ta-
kim otoczeniu; patrz rozdział "Zastosowanie w
chłodni".

Firma użytkująca musi zapewnić odpowiednie
środki ochrony przeciwpożarowej w pobliżu
miejsca pracy wózka, stosowne do sposobu
jego użytkowania. W zależności od sposobu
użytkowania należy wyposażyć wózek w do-
datkowe środki ochrony przeciwpożarowej. W
razie wątpliwości należy skontaktować się z
odpowiednimi organami.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następującej
osoby odpowiedzialnej: "firma użytkująca".

Parkowanie w temperaturach poniżej -10°C
 UWAGA

Może dojść do zamarznięcia akumulatorów!
Jeśli wózek zostanie zaparkowany na dłuższy okres
w temperaturze otoczenia poniżej −10°C, dojdzie do
wystudzenia akumulatorów. Może dojść do zamar-
znięcia elektrolitu i uszkodzenia akumulatorów. Wó-
zek nie jest wówczas gotowy do pracy.
– Przy temperaturach otoczenia poniżej -10°C wó-

zek należy parkować tylko na krótkie okresy cza-
su.
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Informacje o dokumentacji
Zakres dokumentacji
● Oryginalna instrukcja obsługi wózka prze-

mysłowego
● Instrukcje obsługi zamontowanych warian-

tów, które nie są wymienione w powyższej
oryginalnej instrukcji obsługi

● "UPA"Instrukcje obsługi lub dodatki (zależ-
nie od wyposażenia wózka przemysłowego)

● Płyta DVD z listą części zamiennych do
wózka przemysłowego

W niniejszej instrukcji obsługi zamieszczono
wszystkie informacje niezbędne do bezpiecz-
nej eksploatacji i prawidłowej konserwacji
wózka przemysłowego we wszystkich możli-
wych wariantach dostępnych w czasie odda-
wania jej do druku. Wykonania specjalne,
przygotowane na zamówienie klienta (UPA),
są dostarczane z odrębnymi instrukcjami ob-
sługi. W razie wątpliwości należy skontakto-
wać się z autoryzowanym centrum serwiso-
wym.

Wprowadzić numer fabryczny oraz rok produkcji znajdujący się na tabliczce znamionowej w odpo-
wiednim polu:
Numer fabryczny  
Rok produkcji  

Prosimy podawać numer fabryczny w razie
wszelkich pytań dotyczących zagadnień tech-
nicznych.

Do każdego wózka widłowego dołączona jest
instrukcja obsługi. Instrukcję tę należy prze-
chowywać starannie i w taki sposób, aby w
każdej chwili była dostępna dla kierowcy i
użytkownika. Miejsce przechowywania zostało
określone w sekcji "Przegląd kabiny operato-
ra".

W razie zagubienia instrukcji obsługi użytkow-
nik powinien niezwłocznie zamówić nowy eg-
zemplarz u producenta.

Instrukcja obsługi znajduje się w wykazie
części zamiennych i można ją zamówić po-
nownie tak jak części zamienne.
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Personel odpowiedzialny za obsługę i konser-
wację sprzętu musi zapoznać się z niniejszą
instrukcją obsługi.

Firma użytkująca musi sprawdzić, czy wszys-
cy operatorzy otrzymali, przeczytali i rozumie-
ją niniejszą instrukcję obsługi.

Pełną dokumentację należy przechowywać w
bezpiecznym miejscu i przekazać kolejnemu
użytkownikowi przy przekazywaniu lub sprze-
daży wózka przemysłowego.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją i
przestrzeganie jej zaleceń. W razie jakichkol-
wiek pytań lub sugestii dotyczących udosko-
naleń albo w przypadku stwierdzenia usterek
należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Dokumentacja uzupełniająca
W tym wózku przemysłowym można zamonto-
wać Customer Option (CO) (opcję klienta),
która odbiega od standardowego wyposażenia
i wariantów.

To CO może obejmować:
● Specjalne czujniki
● Specjalny osprzęt
● Specjalne urządzenie do holowania
● Niestandardowy osprzęt dodatkowy

W przypadku zamontowania CO wózek widło-
wy jest dostarczany z dodatkową dokumenta-
cją. Może być w formie wkładki lub osobnych
instrukcji obsługi.

Oryginalne instrukcje obsługi wózka przemy-
słowego obowiązują w przypadku obsługi wy-
posażenia standardowego i wariantów wypo-
sażenia bez żadnych ograniczeń. Informacje
dotyczące obsługi oraz zalecenia bezpieczeń-
stwa zawarte w oryginalnej instrukcji obsługi
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zachowują pełną ważność, chyba że w niniej-
szej dodatkowej dokumentacji stwierdzono
inaczej.

Wymagania dotyczące kwalifikacji personelu
oraz czasu prac konserwacyjnych mogą się
różnić w zależności od wersji. Informacje na
ten temat można znaleźć w dodatkowej doku-
mentacji.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Data wydania i aktualność in-
strukcji obsługi
Data wydania oraz wersja niniejszej instrukcji
obsługi znajduje się na stronie tytułowej.

Firma STILL nieustannie pracuje nad ulepsza-
niem konstrukcji wózków widłowych. Niniejsza
instrukcja obsługi może podlegać zmianom, w
związku z czym wszelkie roszczenia oparte na
informacjach i ilustracjach w niej zawartych
nie będą uznawane.

W celu uzyskania wsparcia technicznego w
zakresie obsługi wózka należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Prawa autorskie i znaki handlo-
we
Powielanie, tłumaczenie i udostępnianie ni-
niejszej instrukcji obsługi stronom trzecim - w
tym jej fragmentów - bez wyraźnej pisemnej
zgody producenta jest zabronione.

Objaśnienia użytych symboli in-
formacyjnych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje procedury, których należy ściśle prze-
strzegać, aby nie dopuścić do wypadków śmiertel-
nych.
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 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do wypadków.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do powstania szkód material-
nych i/lub zniszczeń.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wymogów technicznych o spe-
cjalnym znaczeniu.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

W celu ochrony środowiska naturalnego.

Lista skrótów
Lista skrótów dotyczy wszystkich typów in-
strukcji obsługi. Nie wszystkie wymienione
skróty występują we wszystkich instrukcjach
obsługi.

Skrót Znaczenie Objaśnienie

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-
tyczących bezpieczeństwa i higieny pracy

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-

tyczących urządzeń roboczych

BG Berufsgenossenschaft Niemiecka firma ubezpieczeniowa, ubez-
pieczająca firmę i pracowników

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Stosowane w Niemczech zasady i specyfi-
kacje testów dotyczących bezpieczeństwa
i higieny pracy

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel
Stosowane w Niemczech zasady i zalece-
nia dotyczące bezpieczeństwa i higieny
pracy

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Niemieckie przepisy dotyczące zapobiega-
nia wypadkom

CE Communauté Européenne
Potwierdza zgodność z dyrektywami euro-
pejskimi dotyczącymi określonych produk-
tów (oznaczenie CE)
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Międzynarodowa komisja ds. zasad za-
twierdzania urządzeń elektrycznych

DC Direct Current Prąd stały
DFÜ Datenfernübertragung Zdalny transfer danych
DIN Deutsches Institut für Normung Niemiecka organizacja normalizacyjna
EG Wspólnota Europejska  
EN Europejska norma  

FEM Fédération Européene de la Manutention Europejskie Stowarzyszenie Transportu
Materiałów i Wyposażenia Magazynowego

Fmax maximum Force Maksymalna moc

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Niemiecka instytucja zajmująca się moni-
torowaniem/wydawaniem przepisów doty-
czących ochrony pracowników, ochrony
środowiska i ochrony konsumenta

GPRS General Packet Radio Service Przesyłanie pakietów danych w sieciach
bezprzewodowych

Nr iden-
tyfikacyj-
ny

Numer identyfikacyjny  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Międzynarodowa organizacja normaliza-
cyjna

KpA
Niepewność pomiaru poziomu ciśnienia
akustycznego  

LAN Local Area Network Sieć lokalna
LED Light Emitting Diode Dioda emitująca światło

Lp
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu
pracy  

LpAZ
Średni poziom stałego ciśnienia akustycz-
nego w kabinie operatora  

LSP Środek ciężkości ładunku Odległość środka ciężkości ładunku od
czoła tylnej części wideł

MAK Maksymalne stężenie w miejscu pracy Maksymalne dopuszczalne stężenie sub-
stancji w powietrzu w miejscu pracy

Maks. Maksymalna Najwyższa wartość kwoty
Min. Min. Najniższa wartość kwoty
PIN Personal Identification Number Osobisty numer identyfikacyjny
Środki
ochrony
osobistej

Środki ochrony osobistej  

SE Super-Elastic Superelastyczne opony z gumy pełnej
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

SIT Snap-In Tyre Opony ułatwiająca montaż, bez luźnych
części obręczy

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Niemieckie przepisy dotyczące homologa-
cji pojazdów po drogach publicznych

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Rozporządzenie dotyczące materiałów
niebezpiecznych obowiązujące w Republi-
ce Federalnej Niemiec

UKCA United Kingdom Conformity Assessed

Potwierdza zgodność z dyrektywami doty-
czącymi poszczególnych produktów, które
obowiązują w Wielkiej Brytanii (oznacze-
nie UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V.

Niemieckie stowarzyszenie techniczne/
naukowe

VDI Verein Deutscher Ingenieure Niemieckie stowarzyszenie techniczne/
naukowe

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Niemieckie Stowarzyszenie Branży Budo-
wy Maszyn

WLAN Wireless LAN Bezprzewodowa sieć lokalna

Określanie kierunków
Ogólne:
● Prawa strona (1)
● Lewa strona (2)

Kierunki jazdy:
● Jazda w kierunku jazdy (3)
● Jazda w kierunku obciążenia (4)

Kierowca siedzi poprzecznie do kierunku jaz-
dy.

3 4
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Rzuty schematyczne
Widok funkcji i działań
W wielu miejscach niniejszej dokumentacji
(zazwyczaj w określonej kolejności) zamie-
szczono objaśnienia dotyczące procedur ope-
racyjnych lub działania określonych funkcji. Do
zilustrowania tych procedur użyto poglądo-
wych schematów graficznych wózka przemy-
słowego.

 WSKAZÓWKA

Te poglądowe schematy graficzne nie przed-
stawiają parametrów konstrukcyjnych omawia-
nego wózka. Służą one wyłącznie do wyjaś-
nienia procedur.

Widok wyświetlacza modułu sterujące-
go

 WSKAZÓWKA

Widoki stanów pracy i wartości na wyświetla-
czu modułu sterującego stanowią przykłady i
są one częściowo zależne od wyposażenia
wózka przemysłowego. Z tego powodu wy-
świetlane informacje mogą się różnić od rze-
czywistych stanów pracy i wartości.



12,6 h 10:35
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Zagadnienia związane z ochroną środowiska
Opakowanie
Przy dostawie wózka, niektóre jego części są
zapakowane w celu zapewnienia ochrony w
czasie transportu. Przed pierwszym urucho-
mieniem należy całkowicie usunąć wszystkie
elementy opakowania.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Po dostarczeniu wózka, materiał opakowania
należy odpowiednio zagospodarować.

Utylizacja części oraz akumula-
torów
Wózek został wykonany z różnych materiałów.
Jeśli dana część lub akumulator muszą zostać
wymienione i zutylizowane:
● usunięta,
● poddana odpowiedniej obróbce lub
● recyklingowi zgodnie z przepisami lokalny-

mi i krajowymi.

 WSKAZÓWKA

W przypadku usuwania akumulatorów, należy
przestrzegać instrukcji zawartych w dokumen-
tacji dostarczanej przez producenta akumula-
tora.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zaleca się w tym celu skorzystanie z usług fir-
my specjalizującej się w gospodarowaniu od-
padami.
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2

Bezpieczeństwo



Definicja osób odpowiedzialnych
Firma użytkująca
Firma użytkująca jest osobą fizyczną lub
prawną, która używa wózka widłowego, lub na
rzecz której wózek widłowy jest używany.

Firma użytkująca musi zapewnić wykorzysta-
nie wózka zgodnie z jego przeznaczeniem
oraz zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa,
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.

Firma użytkująca musi upewnić się, że wszys-
cy użytkownicy przeczytali i rozumieją infor-
macje dotyczące bezpieczeństwa.

Firma użytkująca jest odpowiedzialna za ter-
minowe i prawidłowe przeprowadzenie okres-
owych testów bezpieczeństwa.

Zalecamy, aby przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących sprawności działania.

Dodatkowe obowiązki użytkow-
nika wózków przemysłowych w
próbie terenowej
Wózki przemysłowe w próbie terenowej to
wózki przemysłowe o nowej konstrukcji, wpro-
wadzone na rynek do celów testowania.

Użytkownik ma obowiązek zezwolić tylko spe-
cjalnie przeszkolonym operatorom na jazdę
wózkami przemysłowymi i poinformować pra-
cowników w pobliżu o próbie.

Specjalista
Mianem osoby wykwalifikowanej określa się
pracownika serwisu lub osobę spełniającą na-
stępujące wymagania:
● Uzyskane wykształcenie zawodowe, które

w sposób oczywisty potwierdza profesjonal-
ne kwalifikacje specjalisty. Potwierdzeniem
powinien być dyplom zawodowy lub podob-
ny dokument.

● Doświadczenie zawodowe wskazujące na
zdobyte przez wykwalifikowaną osobę prak-
tyczne doświadczenie w zakresie wózków
widłowych w udokumentowanym okresie
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pracy. W tym czasie osoba ta jest zaznajo-
miła się z szeroką gamą objawów, które wy-
magają przeprowadzenia przeglądów, np.
na podstawie wyników oceny ryzyka lub co-
dziennej kontroli.

● Niezbyt odległa w czasie praca zawodowa
w dziedzinie wspomnianych testów wózków
widłowych oraz odpowiednie kwalifikacje
dodatkowe mają kluczowe znaczenie. Spe-
cjalista musi posiadać doświadczenie w za-
kresie prowadzenia wspomnianych testów
lub prowadzania podobnych testów. Ponad-
to osoba taka musi również znać najnowsze
zagadnienia technologiczne dotyczące tes-
towania i oceny ryzyka związanego z wóz-
kami widłowymi.

Operatorzy
Wózek widłowy może być obsługiwany wy-
łącznie przez przeszkolone w tym zakresie
osoby, powyżej 18 roku życia, które zaprezen-
towały swoje umiejętności prowadzenia wózka
i operowania ładunkami firmie będącej właści-
cielem wózka lub upoważnionemu przez nią
pracownikowi oraz otrzymały szczegółowe in-
strukcje z zakresu obsługi. Wymagana jest
również określona wiedza dotycząca obsługi
wózka.

Wymogi szkoleniowe podane w punkcie §3
przepisów dotyczących bezpieczeństwa i hi-
gieny pracy oraz w punkcie §9 rozporządzenia
dotyczącego bezpieczeństwa pracy można
uznać za spełnione, jeśli operator został prze-
szkolony zgodnie z przepisami BGG (Ogólne
przepisy dotyczące towarzystw ubezpiecze-
niowych pracodawców) 925. Należy przestrze-
gać stosownych przepisów obowiązujących w
danym kraju.

Prawa, obowiązki oraz zasady postępo-
wania operatora
Operator musi zostać przeszkolony w zakresie
swoich praw i obowiązków.

Operatorowi muszą zostać zagwarantowane
wymagane prawa.

Operator musi być wyposażony w sprzęt
ochronny (odzież ochronna, buty ochronne,
hełm, okulary ochronne, rękawice)

Bezpieczeństwo 2
Definicja osób odpowiedzialnych

 2551318011934 PL - 12/2021  -  03



dostosowany do warunków pracy, zadania i
obsługiwanego ładunku. Aby zapewnić bez-
pieczne prowadzenie i hamowanie, operator
powinien nosić mocne obuwie.

Operator musi zaznajomić się z instrukcją ob-
sługi, która musi być dla niego dostępna przez
cały czas.

Operator musi:
● przeczytać ze zrozumieniem instrukcję ob-

sługi
● zaznajomić się z zasadami bezpiecznego

korzystania z wózka,
● być fizycznie i psychicznie zdolnym do bez-

piecznego prowadzenia wózka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stosowanie środków odurzających, spożywanie al-
koholu lub zażywanie leków wpływających nieko-
rzystnie na reakcje ogranicza zdolność do prowa-
dzenia wózka!
Osoby pozostające pod wpływem ww. substancji nie
mogą wykonywać jakiejkolwiek pracy przy użyciu lub
w obrębie wózka widłowego.

Zakaz użytkowania przez osoby nieupo-
ważnione
Operator jest odpowiedzialny za wózek widło-
wy w trakcie godzin pracy. Nie może on zez-
wolić nieupoważnionym osobom na korzysta-
nie z wózka.

Gdy kierowca opuszcza wózek, musi go za-
bezpieczyć przed niedozwolonym użyciem,
np. poprzez wyciągnięcie kluczyka.
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Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi
Objęcie ubezpieczeniem tere-
nów należących do firmy
W wielu przypadkach tereny należące do firmy
stanowią strefę ruchu dla pojazdów uprawnio-
nych.

 WSKAZÓWKA

Umowa ubezpieczenia od odpowiedzialności
cywilnej przedsiębiorstwa powinna zapewniać,
na wypadek uszkodzeń powstałych na obsza-
rze ograniczonego ruchu publicznego, ubez-
pieczenie wózka względem osób trzecich.

Cechy szczególne wynikające z
korzystania z akumulatorów lito-
wo-jonowych (wariant)
Następujące cechy szczególne mają zastoso-
wanie w przypadku użytkownika i kierowców,
jeśli dany wózek przemysłowy jest wyposażo-
ny w akumulator litowo-jonowy (wariant) za-
miast klasycznego akumulatora kwasowo-oło-
wiowego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją!
Ogrzewanie do ponad 80°C, obciążenie
mechaniczne oraz nieprawidłowe użycie
mogą doprowadzić do wybuchu akumu-
latora.

– Nie wolno nagrzewać akumulatora do tem-
peratury powyżej 80°C ani narażać na dzia-
łanie otwartego ognia.

– Nie poddawać akumulatora nadmiernym
obciążeniom mechanicznym.

– Nie wolno wchodzić na akumulator.

– Unikać uderzeń.

– Nie otwierać akumulatora.

– Nigdy nie zwierać złączy akumulatora.
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– Nie podłączać akumulatora z odwróconymi
biegunami.

Dopuszczalne akumulatory litowo-jono-
we
– Należy używać wyłącznie akumulatorów li-

towo-jonowych zatwierdzonych przez pro-
ducenta tego wózka przemysłowego.

Deklaracja dotycząca korzystania z
akumulatorów litowo-jonowych
Zalecamy, aby użytkownik poinformował lokal-
ną straż pożarną o przewidywanym użytkowa-
niu wózków przemysłowych wyposażonych w
akumulatory litowo-jonowe.

Specjalista ds. bezpieczeństwa i higieny pracy
oraz pracownicy także muszą zostać poinfor-
mowani o stosowaniu wózków przemysłowych
wyposażonych w akumulatory litowo-jonowe.

Ocena zagrożenia
Zgodnie z §3 niemieckiego rozporządzenia o
bezpieczeństwie i higienie pracy w przemyśle
(BetrSichV) użytkownik jest zobowiązany do
wykonania oddzielnej oceny zagrożenia, by
ocenić ryzyko dla firmy spowodowane przez
akumulatory litowo-jonowe.

– Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.

Kwalifikacje kierowcy

Oprócz wymagań wstępnych podanych w roz-
dziale zatytułowanym "Definicja osób odpo-
wiedzialnych" w części "Kierowca" należy
przestrzegać następujących zasad:
● Operator musi zostać poinstruowany w za-

kresie obsługi akumulatora litowo-jonowe-
go.

● Tylko przeszkoleni kierowcy mogą prowa-
dzić te wózki.
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Procedura w przypadku pożaru
Uszkodzone akumulatory litowo-jonowe stwa-
rzają zagrożenie pożarowe. W przypadku po-
żaru duże ilości wody są najlepszym
sposobem na schłodzenie akumulatora.

– Ewakuować miejsce pożaru tak szybko, jak
to możliwe.

– Należy dokładnie przewietrzyć miejsce po-
żaru, ponieważ powstałe spaliny mają właś-
ciwości żrące w przypadku wdychania.

– Poinformować straż pożarną, że akumulato-
ry litowo-jonowe są objęte ogniem.

– Należy przestrzegać informacji dostarczo-
nych przez producenta akumulatora odnoś-
nie procedury w przypadku pożaru.

W początkowym stadium pożaru można użyć
wody do schłodzenia akumulatora.

Transport
W pewnych okolicznościach transportowanie
akumulatora litowo-jonowego poza obiektem
może wymagać użycia specjalnego rodzaju
pojemnika transportowego.

– Aby uzyskać więcej informacji, należy skon-
taktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.
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Niebezpieczeństwa związane z
używaniem akumulatorów lito-
wo-jonowych 45,7 kWh i 26,1
kWh (wariant)

 UWAGA

Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia
przez rozgrzane powierzchnie!
Akumulator jest wyposażony we wbudo-
wany rezystor hamulca, który może na-
grzewać się podczas pracy do tempera-
tury powyżej 100°C.

Ostygnięcie rezystora hamulca do tem-
peratury, która nie będzie stwarzać żad-
nego ryzyka, może potrwać kilka godzin.
– Nie dotykać rozgrzanego obszaru (1).

Przestrzegać znaków ostrzega-
wczych .

 UWAGA
Ryzyko zranienia!
Wyzwolenie zaworu bezpieczeństwa (2) powoduje
ryzyko zranienia!
– Natychmiast opuścić obszar w pobliżu akumulato-

ra i oddalić się na odległość co najmniej 5 m.

 WSKAZÓWKA

Umiejscowienie rezystora hamulca (1) jest
uzależnione od grupy akumulatora. Groma-
dzenie się ciepła w okolicy rezystora hamulca
jest nieszkodliwe. Zawór bezpieczeństwa (2)
otwiera się w przypadku zbyt wysokiego ciś-
nienia akumulatora lub jego zapłonu.

Użytkowanie wszystkich akumulatorów litowo-
jonowych wiąże się z ryzykiem zagrożenia po-
żarowego, niebezpieczeństwem wybuchu aku-
mulatora i możliwością powstania oparzeń
chemicznych.

Jeśli akumulatory są użytkowane prawidłowo,
z zamkniętej podstawy nie wydostają się żad-
ne substancje niebezpieczne. Nie istnieje ry-
zyko kontaktu z substancjami toksycznymi.
Ryzyko kontaktu z toksycznymi substancjami
występuje jedynie w przypadku nieprawidło-
wego użytkowania akumulatora (pod wzglę-
dem mechanicznym, termicznym lub

1

2

Akumulator litowo-jonowy
Gorący obszar na oporze hamowania (po-
zycja zależy od grupy akumulatorów, prze-
strzegać znaku ostrzegawczego )
Zawór bezpieczeństwa (położenie zależy od
grupy akumulatorów)

1

2
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elektrycznym), które może doprowadzić do
uruchomienia zaworu bezpieczeństwa (2) lub
pęknięcia obudowy. W efekcie może dojść do
wycieku elektrolitu, materiał elektrody może
wejść w reakcję z wilgocią/wodą lub może na-
stąpić rozładowanie/pożar/eksplozja akumula-
tora, w zależności od zaistniałych okolicznoś-
ci.

Dotykanie elementów pod napięciem może
doprowadzić do porażenia prądem, które mo-
że spowodować poparzenie lub paraliż mięśni.
Paraliż może spowodować migotanie komór,
zatrzymanie krążenia lub paraliż oddechowy,
prowadząc do śmierci.

Jeżeli akumulator ulegnie zapłonowi, dym lub
opary mogą spowodować podrażnienie oczu,
skóry i układu oddechowego.

Zmiany i modernizacje
Jeśli wózek przemysłowy będzie wykorzysty-
wany do wykonywania pracy niewymienionej
w wytycznych lub niniejszej instrukcji obsługi,
należy go przerobić lub zmodernizować w wy-
magany sposób, aby mógł wykonywać tę pra-
cę. Każda modyfikacja konstrukcji może mieć
wpływ na poprawne działanie i stabilność wóz-
ka przemysłowego oraz może prowadzić do
wypadków.

Wszelkie modyfikacje, które mogą wpłynąć
negatywnie na stabilność, udźwig i widok ob-
wodowy wózka przemysłowego, wymagają pi-
semnego zatwierdzenia producenta.

Następujące komponenty mogą być modyfiko-
wane wyłącznie na podstawie wcześniejszej
zgody producenta:
● Hamulce
● Układ kierowniczy
● Elementy sterowania
● Systemy bezpieczeństwa
● Warianty wyposażenia
● Osprzęt

Wózek przemysłowy może być przekształcony
wyłącznie po uzyskaniu pisemnej zgody pro-
ducenta. Jeśli to konieczne, należy uzyskać
zezwolenie odpowiednich władz.
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– Tylko autoryzowane centra serwisowe mo-
gą prowadzić prace spawalnicze na wózku
przemysłowym.

Ostrzegamy przed zamontowywaniem i użyt-
kowaniem systemów zabezpieczeń, które nie
zostały zatwierdzone przez producenta.

– Przed rozpoczęciem modyfikacji lub prze-
budowy wózka należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Tylko autoryzowane centra serwisowe mogą
prowadzić prace spawalnicze na wózku prze-
mysłowym.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wywiercenie w pobliżu akumulatora do-
datkowych otworów grozi eksplozją!
Może to doprowadzić do emisji wybu-
chowych gazów, które w razie eksplozji
mogą spowodować potencjalnie śmier-
telne obrażenia. Uszczelnienie otworów
korkami nie jest wystarczające, aby za-
pobiec ulatnianiu się gazów.
– Nie wolno wiercić otworów w pobliżu

akumulatora.

Użytkownik może wprowadzać samodzielne
modyfikacje wózka przemysłowego tylko w
przypadku likwidacji działalności producenta
niezwiązanej z jego przejęciem przez inną
osobę prawną.

Użytkownik musi również spełnić następujące
wymagania:
● Dokumentacja konstrukcyjna, testowa oraz

instrukcje montażowe dotyczące wprowa-
dzanej zmiany muszą być stale archiwizo-
wane i zawsze dostępne.

● Należy sprawdzić tabliczkę znamionową
udźwigu, informacje na etykietach, ostrze-
żenia o zagrożeniach i instrukcję obsługi,
aby upewnić się, że są one spójne z wpro-
wadzonymi modyfikacjami — i w razie po-
trzeby odpowiednio je zmodyfikować.

● Modyfikacje muszą zostać opracowane,
sprawdzone i wprowadzone przez biuro
projektowe, które specjalizuje się w wóz-
kach przemysłowych. Biuro projektowe mu-
si spełniać wymogi norm i rozporządzeń
obowiązujące w momencie wprowadzania
modyfikacji.
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Na wózku przemysłowym, w widocznym
miejscu, należy na stałe umieścić naklejkę z
następującymi informacjami:
● Typ wykonanej zmiany
● Data wykonania zmiany
● Nazwa i adres firmy, która przeprowadziła

modyfikację

Ostrzeżenie dotyczące nieorygi-
nalnych części zamiennych
Do pojazdu zostały specjalnie zaprojektowane
oryginalne części zamienne, osprzęt i akceso-
ria. Należy zwrócić szczególną uwagę na fakt,
że części zamienne, osprzęt i akcesoria pro-
dukcji innych firm nie zostały przetestowane i
zatwierdzone przez firmę STILL.

 UWAGA
W związku z tym montaż i/lub używanie tych produk-
tów może mieć negatywny wpływ na cechy konstruk-
cyjne pojazdu, a co za tym idzie prowadzić do pogor-
szenia poziomu bezpieczeństwa aktywnego i/lub pa-
sywnego związanego z jego prowadzeniem.
Przed zamontowaniem takich części zaleca się uzys-
kanie zgody producenta oraz, w razie konieczności,
właściwych organów nadzorczych. Producent nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodo-
wane używaniem nieoryginalnych części i akceso-
riów bez jego zgody.

Uszkodzenia, usterki i niewłaści-
we używanie urządzeń zabez-
pieczających
Wszelkie uszkodzenia lub usterki w wózku lub
jego wyposażeniu należy niezwłocznie zgłosić
przełożonemu lub osobie odpowiedzialnej za
zarządzanie flotą, aby umożliwić usunięcie
problemu.

Wózki i osprzęt, które nie działają prawidłowo
lub stwarzają zagrożenie podczas jazdy, nie
mogą być eksploatowane do czasu odpowied-
niej naprawy.

Nie wolno usuwać ani wyłączać urządzeń i
przełączników odpowiedzialnych za bezpie-
czeństwo.
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Ustalone wartości ustawień mogą być zmie-
niane wyłącznie za zgodą producenta.

Modyfikacje układu elektrycznego (np. podłą-
czenie radia, dodatkowych reflektorów itp.) są
dozwolone wyłącznie po uzyskaniu pisemnej
zgody producenta. Należy udokumentować
wszelkie przeprowadzone ingerencje w ukła-
dzie elektrycznym.

Nie wolno demontować paneli dachowych, na-
wet, jeżeli istnieje taka możliwość, ponieważ
mają one za zadanie chronić przed niewielkimi
spadającymi przedmiotami.

Koła i opony
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie stabilności!
Nieprzestrzeganie poniższych informacji i zaleceń
może doprowadzić do utraty stabilności. Wózek mo-
że się przewrócić — ryzyko wypadku!

Następujące czynniki mogą doprowadzić do
utraty stabilności i dlatego są zabronione:
● Opony niezatwierdzone przez producenta
● Nadmierne zużycie opon
● Opony o gorszej jakości
● Zmiany w obręczach kół
● Kombinacja opon różnych producentów

Należy przestrzegać następujących zasad,
aby zapewnić stabilność:
● Należy stosować wyłącznie opony o rów-

nym i dopuszczalnym poziomie zużycia.
● Należy stosować wyłącznie opony oryginal-

nego typu.
● Należy stosować wyłącznie koła zatwier-

dzone przez producenta.
● Należy używać wyłącznie produktów wyso-

kiej jakości.

Zmieniając koła, nie wolno dopuścić do prze-
chylenia wózka na bok (np. zawsze równo-
cześnie zmieniać lewe i prawe koło). Zmiany
mogą być dokonywane jedynie po konsultacji
z producentem.

Koła zatwierdzone przez producenta można
znaleźć na liście części zamiennych. Jeśli
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użyte mają zostać inne koła, należy uzyskać
zgodę producenta.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Sprzęt medyczny
 UWAGA

W urządzeniach medycznych mogą wystąpić zakłó-
cenia elektromagnetyczne!
Używać wyłącznie sprzętu, który jest wystarczająco
zabezpieczony przed zakłóceniami elektromagne-
tycznymi.

W trakcie eksploatacji wózka urządzenia me-
dyczne, takie jak rozruszniki serca lub aparaty
słuchowe, mogą nie działać prawidłowo.

– Prosimy o kontakt z lekarzem lub producen-
tem sprzętu medycznego w celu potwier-
dzenia, czy sprzęt ten jest wystarczająco
zabezpieczony przed zakłóceniami elektro-
magnetycznymi.
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Zachować uwagę w podczas ob-
sługi sprężyn gazowych i aku-
mulatorów

 UWAGA
Sprężyny gazowe są pod dużym ciśnieniem. Niepra-
widłowe wymontowywanie zwiększa niebezpieczeń-
stwo odniesienia obrażeń.
Aby ułatwić obsługę, sprężynami gazowymi mogą
być obsługiwane różne funkcje wózka. Sprężyny ga-
zowe to złożone komponenty, które pracują przy wy-
sokich ciśnieniach wewnętrznych (do 300 barów).
Pod żadnym pozorem nie wolno ich otwierać, chyba
że tak zarządzono, a montować można je tylko wte-
dy, kiedy nie są sprężone. W razie potrzeby przed
wymontowaniem autoryzowane centrum serwisowe
rozhermetyzuje sprężynę gazową zgodnie z przepi-
sami prawa. Nie wolno rozhermetyzowywać sprężyn
gazowych przed ich recyklingiem.
– Należy unikać uszkodzeń, oddziaływania sił po-

przecznych, zginania, temperatur powyżej 80°C i
dużego zanieczyszczenia.

– Uszkodzone lub wadliwe sprężyny gazowe należy
wymienić natychmiast.

– Skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

 UWAGA
Akumulatory są pod dużym ciśnieniem. Nieprawidło-
we zamontowywanie akumulatora zwiększa niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.
Przed rozpoczęciem pracy z akumulatorem, należy
przeprowadzić jego rozhermetyzowanie.
– Skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-

wisowym.

Długość ramion wideł
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wypadku na skutek niewłaści-
wego doboru ramion wideł!
– Ramiona wideł muszą być dostosowane do głębo-

kości ładunku.

Jeśli ramiona wideł są zbyt krótkie, ładunek
może spaść z ramion po jego podniesieniu.
Ponadto należy pamiętać, że środek ciężkości
ładunku może ulec zmianie w wyniku działania
sił dynamicznych, takich jak hamowanie.

Bezpieczeństwo2
Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi

 36 51318011934 PL - 12/2021  -  03



Ładunek, który spoczywa bezpiecznie na ra-
mionach wideł, może przesunąć się do przodu
i spaść.

Jeśli ramiona wideł są zbyt długie, mogą za-
haczyć o jednostki ładunkowe za ładunkiem,
który ma być podniesiony. Pozostałe jednostki
ładunkowe spadną po podniesieniu ładunku.

– Aby uzyskać pomoc w doborze odpowied-
nich ramion wideł, należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.
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Zagrożenia
Pozostałe niebezpieczeństwa,
pozostałe zagrożenia
Eksploatacja wózka widłowego zgodnie z obo-
wiązującymi standardami i przepisami nie eli-
minuje całkowicie innych czynników ryzyka
związanego z użytkowaniem tego typu urzą-
dzenia.

Zarówno wózek, jak również wszystkie inne
części składowe systemu, zachowują zgod-
ność z aktualnymi wymogami dotyczącymi
bezpieczeństwa. Tym niemniej, nawet w przy-
padku użytkowania wózka zgodnie z przezna-
czeniem i zaleceniami, nie można wykluczyć
pewnych czynników ryzyka.

Nawet poza wąskimi obszarami zagrożenia
dla samego wózka, nie można wykluczyć
pewnych czynników ryzyka. Osoby przebywa-
jące w pobliżu wózka muszą wykazać pod-
wyższony poziom uwagi, aby mogły natych-
miast zareagować w razie jakiejkolwiek awarii,
wypadku lub uszkodzenia itp.

 UWAGA
Wszystkie osoby przebywające w pobliżu wózka wid-
łowego powinny zostać poinstruowane o potencjal-
nym ryzyku związanym z eksploatacją tego typu
urządzenia.
Ponadto należy zapoznać się ze wskazówkami doty-
czącymi bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej in-
strukcji obsługi.

Czynniki ryzyka obejmują:
● Wyciek płynów eksploatacyjnych związany

z nieszczelnością, pęknięciem przewodów,
zbiorników itp.

● Ryzyko wypadku w czasie jazdy w trudnym
terenie, np. po wzniesieniach, śliskich lub
nierównych nawierzchniach, przy ograni-
czonej widoczności itp.

● Możliwość upadku, potknięcia itp. w trakcie
obsługi wózka, zwłaszcza podczas nie-
sprzyjających warunków atmosferycznych,
transportu przeciekających materiałów lub
jazdy po oblodzonych powierzchniach

● Ryzyko pożaru i eksplozji związane z wyko-
rzystywaniem akumulatorów i prądu elek-
trycznego
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● Błąd ludzki wynikający z nieprzestrzegania
przepisów bezpieczeństwa,

● Nieusunięte uszkodzenia oraz zepsute lub
zużyte podzespoły,

● Niedostateczna konserwacja i kontrola
● Stosowanie niewłaściwych materiałów eks-

ploatacyjnych
● Przekraczanie terminów przeglądów

Producent nie odpowiada za wypadki z udzia-
łem wózka spowodowane niestosowaniem się
firmy użytkującej do niniejszych przepisów,
czy to umyślnie, czy też z powodu zaniedba-
nia.

Stabilność
Stabilność wózka została przetestowana
zgodnie z najnowszymi standardami technolo-
gicznymi. Stabilność gwarantuje właściwa
eksploatacja wózka, zgodna z jego przezna-
czeniem. Standardy te uwzględniają jedynie
dynamiczne i statyczne siły przechyłu, które
mogą oddziaływać na wózek w trakcie jego
użytkowania w sposób zgodny z przeznacze-
niem i zasadami obsługi. Nie można jednak
wykluczyć niebezpieczeństwa utraty stabilnoś-
ci lub przekroczenia punktu przechyłu z powo-
du nieprawidłowego użytkowania.

Aby uniknąć ryzyka utraty stabilności lub je
zminimalizować, należy wykonać poniższe
czynności:

– Zawsze zabezpieczać ładunek przed zsu-
nięciem, np. poprzez użycie pasów mocują-
cych.

– Zawsze transportować niestabilne ładunki w
odpowiednich pojemnikach.

– Zawsze zmniejszać prędkość w trakcie po-
konywania zakrętów.

– Jeździć z opuszczonym ładunkiem.

– Nawet w przypadku przesuwnika bocznego
ustawiać ładunek możliwie jak najbardziej
na środku w stosunku do wózka i transpor-
tować w tej pozycji.

– Unikać skręcania i jazdy w poprzek pochy-
łości.
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– Nie dopuszczać do tego, by ładunek był
skierowany w dół podczas przemieszczania
się po pochyłym terenie.

– Ładować wyłącznie ładunki o zatwierdzonej
szerokości.

– Zawsze zachowywać wyjątkową ostrożność
podczas transportowania ładunków wiszą-
cych.

– Nie przejeżdżać po krawędziach ramp ani
stopniach.

Specjalne zagrożenia związane
z korzystaniem z wózka i os-
przętu
Za każdym razem, gdy wózek jest eksploato-
wany w sposób odbiegający od normalnego
użytkowania oraz w przypadku, gdy operator
nie jest pewien, czy da radę prawidłowo uży-
wać wózek, bez ryzyka wypadku, należy uzys-
kać zgodę producenta wózka i osprzętu.
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Przegląd zagrożeń i środków zaradczych

 WSKAZÓWKA

Celem poniższej tabeli jest pomoc w oszaco-
waniu stopnia zagrożenia panującego w za-
kładzie; dotyczy wszystkich typów napędu.
Tabela nie wyczerpuje wszystkich możliwości.

– Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.

Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Wyposażenie pojazdu
nie spełnia lokalnych
wymagań

Kontrola O W razie wątpliwości
należy skonsultować
się z właściwym orga-
nem kontrolnym lub to-
warzystwem ubezpie-
czeniowym pracodaw-
ców

Niedostateczne umie-
jętności i kwalifikacje
operatora

Szkolenie operatora
(obsługa w pozycji sie-
dzącej i stojącej)

O Zasada działania
DGUV 308-001
Zezwolenie na prowa-
dzenie pojazdów VDI
3313

Użycie przez nie-
uprawnione osoby

Dostęp z kluczem wy-
łącznie dla upoważnio-
nych osób

O  

Pojazd w stanie stwa-
rzającym zagrożenie

Przegląd okresowy i
usuwanie usterek

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Ryzyko upadku pod-
czas korzystania z po-
mostów roboczych

Zgodność z przepisami
krajowymi
(przepisy obowiązują-
ce w danym kraju)

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz towarzystwa
ubezpieczeniowe pra-
codawcy

Ładunek ograniczający
widoczność

Planowanie zasobów O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Zanieczyszczenie po-
wietrza

Badanie spalin oleju
napędowego

O Przepisy techniczne
dotyczące substancji
niebezpiecznych
(TRGS) 554 oraz nie-
mieckie rozporządze-
nie dotyczące bezpie-
czeństwa przemysło-
wego i ochrony zdro-
wia (BetrSichV)

Badanie spalin gazu
LPG

O Niemiecka lista progo-
wych wartości granicz-
nych (MAK-Liste) i nie-
mieckie rozporządze-
nie dotyczące bezpie-
czeństwa przemysło-
wego i ochrony zdro-
wia (BetrSichV)

Niedozwolone użytko-
wanie (niewłaściwe
użytkowanie)

Zapewnić instrukcję
obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie przepi-
sy dotyczące bezpie-
czeństwa oraz higieny
pracy (BHP)
(ArbSchG)

Pisemne potwierdze-
nie poinstruowania
operatora

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie przepi-
sy dotyczące bezpie-
czeństwa oraz higieny
pracy (BHP)
(ArbSchG)

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

Podczas tankowania
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

a) olej napędowy Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

b) LPG Regulacja DGUV art.
79, przestrzegać in-
strukcji obsługi

O  

Podczas ładowania
akumulatora napędo-
wego

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O VDE 0510-47 (= DIN
EN 62485-3): w szcze-
gólności
- Zapewnić odpowied-
nią wentylację
- Wartość izolacji mieś-
ci się w dopuszczal-
nym zakresie

Stosując prostowniki Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas parkowania
wózków napędzanych
LPG

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas obsługi wózków automatycznych
Nieodpowiednia jakość
drogi

Oczyścić/zapewnić
przejezdność dróg
przejazdowych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Wyposażenie załadun-
kowe umieszczone
nieprawidłowo/zsunię-
te

Ponownie ułożyć ładu-
nek na palecie

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Nieoczekiwane zacho-
wanie podczas jazdy

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi zablokowane Oznaczyć drogi
Utrzymywać przejezd-
ność dróg przejazdo-
wych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi krzyżują się Ustanowić prawo
pierwszeństwa prze-
jazdu

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Nie stwierdzono obec-
ności osób przy umie-
szczaniu towarów na
półce i usuwaniu towa-
rów z półki

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Zagrożenie dla pracowników
Zgodnie z niemieckim rozporządzeniem doty-
czącym bezpieczeństwa przemysłowego i
ochrony zdrowia (BetrSichV) oraz przepisami
dotyczącymi bezpieczeństwa i higieny pracy
(BHP) (ArbSchG) użytkownik jest obowiązany
określić i ocenić zagrożenia mogące wystąpić
podczas pracy oraz ustanowić wymagania
względem pracowników dotyczące bezpie-
czeństwa i higieny pracy (BHP) (BetrSichVO).
W związku z tym firma użytkująca musi spo-
rządzić odpowiednią instrukcję obsługi (§ 6
ArbSchG) i wyznaczyć osobę za nią odpowie-
dzialną. Kierowcy muszą być poinformowani o
instrukcjach obsługi, których mają przestrze-
gać.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".
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Konstrukcja i wyposażenie wózka są zgodne z
normami i dyrektywami wymaganymi w celu
osiągnięcia zgodności z normami CE. Kon-
strukcja i wyposażenie są również zgodne z
normami i dyrektywami niezbędnymi do osiąg-
nięcia zgodności z wymogami UKCA, która
jest obowiązkowa w Wielkiej Brytanii. Kon-
strukcja i wyposażenie nie są zatem częścią
wymaganego zakresu oceny zagrożenia. To
samo dotyczy osprzętu z własnym oznakowa-
niem CE i oznakowaniem UKCA. Firma użyt-
kująca musi jednak dobrać typ oraz wyposa-
żenie wózków tak, aby były zgodne z lokalny-
mi przepisami dotyczącymi warunków bezpie-
czeństwa i higieny pracy przy eksploatacji
wózków.

Wyniki oceny zagrożenia muszą zostać udo-
kumentowane (§ 6 ArbSchG). W przypadku
zastosowań wózków obejmujących podobne
sytuacje zagrożenia zezwala się na podsumo-
wanie wyników. Patrz rozdział zatytułowany
"Przegląd zagrożeń i środków zaradczych",
którego treść jest pomocna w uzyskaniu zgod-
ności z tymi przepisami. W przeglądzie wy-
szczególniono główne zagrożenia, które w ra-
zie zaniedbania stanowią najczęstsze przy-
czyny wypadków. W przypadku występowania
innych znaczących zagrożeń, wynikających ze
szczególnych warunków pracy, należy rów-
nież uwzględnić te zagrożenia.

Warunki eksploatacji wózków są zasadniczo
podobne w wielu zakładach, dlatego zagroże-
nia można ująć w jednym podsumowaniu. W
sprawach dotyczących tego tematu należy
przestrzegać informacji przekazanych przez
odpowiednie towarzystwo ubezpieczeniowe
pracodawców.
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Testy bezpieczeństwa
Przeprowadzanie regularnych
kontroli wózka
Firma użytkująca musi zapewnić, aby wykwali-
fikowana osoba przynajmniej raz w roku skon-
trolowała wózek lub przeprowadzała kontrolę
po każdym istotnym zdarzeniu.

W ramach tej kontroli należy przeprowadzić
kompleksowy przegląd stanu technicznego
wózka pod kątem bezpieczeństwa. Ponadto
wózek należy gruntowanie sprawdzić pod ką-
tem uszkodzeń, które mogły nastąpić wskutek
niewłaściwego użytkowania. Wymagane jest
prowadzenie karty wózka. Należy przechowy-
wać wyniki co najmniej dwóch ostatnich kon-
troli.

Datę przeglądu można odczytać z naklejki
umieszczonej na wózku.

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie regularnych kontroli
wózka.

– Przestrzegać wytycznych dotyczących kon-
troli wózków widłowych prowadzonych
zgodnie z FEM 4.004.

Firma użytkująca odpowiada za niezwłoczne
usunięcie wszelkich usterek.

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowo należy przestrzegać przepisów
krajowych obowiązujących w kraju użytkowa-
nia.

Kontrola izolacji
Izolacja wózka musi charakteryzować się od-
powiednią rezystancją. Dlatego przynajmniej
raz do roku należy przeprowadzać kontrolę
izolacji zgodnie z normami DIN EN 1175 i
DIN 43539 oraz VDE 0117 i VDE 0510 w ra-
mach testowania FEM.
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Wyniki kontroli izolacji muszą wynosić co naj-
mniej tyle, ile wartości testowe podane w na-
stępujących dwóch tabelach.

– W sprawie kontroli izolacji skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Dokładny opis procedury kontroli izolacji znaj-
duje się w podręczniku warsztatowym tego
wózka.

 WSKAZÓWKA

Układ elektryczny wózka i akumulatory należy
kontrolować oddzielnie.

Wartości testowe dla akumulatora napędowego

Komponent Zalecane napię-
cie testowe Pomiary Napięcie nomi-

nalne UBatt

Wartości testo-
we

Akumulator
50 VDC

Akum+
Akum-

Skrzynia
akumulato-
ra

24 V > 1200 Ω
100 VDC 48 V > 2400 Ω
100 VDC 80 V > 4000 Ω

Wartości testowe dla całego wózka

Napięcie nomi-
nalne Napięcie testowe Wartości testowe dla no-

wych wózków
Minimalne wartości w okres-
ie użytkowania

24 V 50 VDC Min. 50 kΩ > 24 kΩ
48 V 100 VDC Min. 100 kΩ > 48 kΩ
80 V 100 VDC Min. 200 kΩ > 80 kΩ
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Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się z mate-
riałami eksploatacyjnymi
Dopuszczalne materiały eks-
ploatacyjne

 UWAGA
Materiały eksploatacyjne mogą być niebezpieczne!
– Przestrzegać informacji ogólnych i dotyczących

bezpieczeństwa stosowania materiałów eksploa-
tacyjnych.

– Patrz rozdział "Przepisy bezpieczeństwa
stosowania materiałów eksploatacyjnych".

– Przestrzegać arkuszy danych bezpieczeń-
stwa dostarczonych przez producenta uży-
wanych materiałów eksploatacyjnych.

– Używać wyłącznie materiałów eksploatacyj-
nych zatwierdzonych dla tego wózka. Do-
puszczalne materiały eksploatacyjne znaj-
dują się w tabeli danych serwisowych.

Oleje
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są substancjami palnymi!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu z

gorącymi elementami silnika.
– Zakaz palenia, stosowania ognia lub

urządzeń zapalających!
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są toksyczne!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– W przypadku kontaktu dróg oddecho-

wych z oparami lub spalinami natych-
miast wyjść na świeże powietrze.

– W przypadku kontaktu oleju z oczami
dokładnie przepłukać je wodą (przez
co najmniej 10 minut), po czym skon-
taktować się z okulistą.

– W przypadku połknięcia oleju nie wy-
woływać wymiotów. Natychmiast za-
sięgnąć porady lekarza.

 UWAGA

Długi, intensywny kontakt oleju ze skórą
może spowodować wysuszenie i podraż-
nienie skóry!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– Używać rękawic ochronnych.
– Jeżeli doszło do kontaktu oleju ze

skórą, umyć to miejsce wodą i myd-
łem, i zastosować odpowiednie pro-
dukty pielęgnacyjne.

– Niezwłocznie zmienić zamoczoną ole-
jem odzież i buty.

 UWAGA
Istnieje niebezpieczeństwo poślizgnięcia się na roz-
lanym oleju, szczególnie gdy jest zmieszany z wodą!
– Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć używa-

jąc czynników wiążących olej i pozbyć się go
zgodnie z przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Olej to substancja zatruwająca wodę!
● Przechować olej w pojemnikach spełniają-

cych wymogi odpowiednich przepisów.
● Unikać rozlania oleju.
● Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć

używając czynników wiążących olej i po-
zbyć się go zgodnie z przepisami.

● Pozbywać się przepracowanych olejów
zgodnie z odpowiednimi przepisami.
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Płyn hydrauliczny
 UWAGA

Podczas pracy wózka widłowego płyny
te znajdują się pod ciśnieniem i mogą
stwarzać zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno rozlewać tych płynów.
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

płynów z gorącymi elementami silni-
ka.

 UWAGA

Podczas pracy wózka widłowego płyny
te znajdują się pod ciśnieniem i mogą
stwarzać zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno dopuścić do kontaktu tych

płynów ze skórą.
– Unikać wdychania oparów.
– Szczególne niebezpieczeństwo sta-

nowi przeniknięcie przez skórę pły-
nów znajdujących się pod ciśnieniem
po ich uwolnieniu z powodu nie-
szczelności układu hydraulicznego. W
przypadku takich obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– W celu uniknięcia obrażeń używać
odpowiednich środków ochrony oso-
bistej (np. rękawic ochronnych, gogli
przeciwodpryskowych, środków za-
bezpieczających i pielęgnujących
skórę).

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Płyn hydrauliczny to substancja zatruwająca
wodę.
● Płyn hydrauliczny należy zawsze przecho-

wywać w pojemnikach zgodnych z przepi-
sami

● Unikać rozlewania
● Rozlany płyn hydrauliczny należy nie-

zwłocznie usunąć używając czynników wią-
żących olej i pozbyć się go zgodnie z prze-
pisami

● Zużytego płynu hydraulicznego należy po-
zbywać się zgodnie z przepisami
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Kwas akumulatorowy
 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
toksyczna.
– Należy za wszelką cenę unikać do-

tknięcia lub połknięcia kwasu akumu-
latorowego.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
żrąca.
– Podczas pracy z kwasem akumulato-

rowym należy stosować odpowiednie
PSA (gumowe rękawice, fartuch, oku-
lary ochronne).

– Podczas pracy przy kwasie akumula-
torowym nie wolno nosić zegarków
ani biżuterii.

– Nie wolno dopuścić do zetknięcia
odzieży, skóry ani oczu z kwasem.
Jeżeli do tego dojdzie, przepłukać du-
żą ilością czystej wody.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy
niezwłocznie spłukać dużą ilością wo-
dy.

– Postępować zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

– Zużytego kwasu akumulatorowego należy
pozbywać się zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami.
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Usuwanie materiałów eksploata-
cyjnych

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Materiały zebrane podczas napraw, czyszcze-
nia i konserwacji technicznej muszą zostać
prawidłowo zutylizowane, zgodnie z przepisa-
mi kraju, na terenie którego korzysta się z te-
go wózka. Wspomniane prace należy wykony-
wać w miejscach do tego przeznaczonych.
Należy zachować należytą dbałość o ograni-
czenie do minimum zanieczyszczenia środo-
wiska.

– Należy niezwłocznie usunąć jakiekolwiek
wycieki płynów eksploatacyjnych (np. oleju
hydraulicznego lub przekładniowego) za po-
mocą środka wiążącego olej.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy na-
tychmiast zneutralizować.

– Należy zawsze przestrzegać krajowych
przepisów dotyczących utylizacji zużytego
oleju.
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Przekazywanie urządzenia FleetManager™ (wariant)
Uruchamianie kontroli dostępu
po dostawie wózka

 UWAGA
Niebezpieczeństwo związane z eksploatacją przez
nieupoważnione osoby
FleetManager™ pozwala zarządzać autoryzacją do-
stępu do wózka. Aby umożliwić kontrolę dostępu,
FleetManager należy uruchomić natychmiast po do-
stawie. Dzięki temu dostęp do wózka będą miały wy-
łącznie osoby upoważnione przez firmę użytkującą
wózek.

Jeśli system FleetManager nie został uruchomiony
bezpośrednio po dostawie, operator musi zmienić
formę kontroli dostępu do wózka.
– FleetManager™ należy uruchomić bezpośrednio

po dostawie. Wózek należy udostępnić tylko oso-
bom upoważnionym przez firmę użytkującą.

– W celu zamiany formy kontroli dostępu należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

FleetManager™ steruje dostępem do wózka
poprzez kod PIN, chip dostępu lub kartę do-
stępu. Oznacza to, że wózek jest skutecznie
chroniony przed nieuprawnionym dostępem.
System można włączyć jedynie w zakładzie
klienta, gdyż wykorzystuje podstawowe dane
klienta. Dlatego też w momencie dostawy wó-
zek nie jest zabezpieczony przed nieupoważ-
nionym użyciem.

Aby zapewnić odpowiednią ochronę, system
FleetManager™ należy uruchomić bezpośred-
nio po dostawie. Firma użytkująca jest odpo-
wiedzialna za zagwarantowanie, że tylko oso-
by upoważnione mogą korzystać z wózka.

Jeśli firma użytkująca zdecyduje się zaprzes-
tać używania systemu FleetManager™ w pó-
źniejszym terminie, jest ona odpowiedzialna
za wyposażenie wózka w inną formę kontroli
dostępu.
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Emisje
Podane wartości mają zastosowanie w przy-
padku standardowego wózka przemysłowego
(porównać specyfikacje zawarte w rozdziale
"Dane techniczne"). Zastosowane niestandar-
dowe opony, maszty podnośnika, dodatkowe
moduły itp. mogą spowodować, że wartości te
będą inne.

Emisja hałasu
Wartości zostały określone na podstawie po-
miarów zgodnych z normą EN 12053 "Bezpie-
czeństwo wózków przemysłowych — metody
testowe dla pomiaru emisji hałasu" na podsta-
wie norm EN 12001 oraz EN ISO 3744 oraz
wymagań normy EN ISO 4871.

Ten wózek emituje ciśnienie akustyczne o na-
stępujących wartościach:

Poziom stałego ciśnienia akustycznego w kabinie operatora
LpAZ Margines błędu pomiaru KpA

≤ 67 dB(A) 4 dB(A)

Wartości zostały określone podczas cyklu
próbnego na identycznym urządzeniu na pod-
stawie wartości mierzonych w warunkach pra-
cy i spoczynku.

Proporcje czasowe:
● Podnoszenie 10%
● Bieg jałowy 58%
● Jazda 32%

Tym niemniej, zgodnie z najnowszą wersją
dyrektywy 2003/10/WE w sprawie minimal-
nych wymagań w zakresie ochrony zdrowia i
bezpieczeństwa dotyczących narażenia pra-
cowników na ryzyko spowodowane czynnika-
mi fizycznymi (hałasem), podane poziomy
emisji hałasu w wózku przemysłowym nie mo-
gą zostać użyte do określenia poziomu emisji
w miejscu pracy. W razie konieczności wartoś-
ci emisji hałasu powinny być mierzone przez
użytkownika bezpośrednio w miejscu pracy w
warunkach rzeczywistych (dodatkowe źródła
hałasu, specyficzne warunki pracy, odbicia
dźwięku).
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 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następującej
osoby odpowiedzialnej: "firma użytkująca".

Drgania
Drgania urządzenia zostały określone przy
użyciu identycznego urządzenia zgodnie z
normą DIN EN 13059 "Bezpieczeństwo wóz-
ków przemysłowych - metody testowe dla po-
miaru drgań" i DIN EN 12096 "Drgania me-
chaniczne - deklarowanie i weryfikacja emisji
drgań wartości".

Częstotliwość — ważona wartość skuteczna przyspieszenia na fotelu
Fotel operatora MSG 65 Niepewność pomiaru

< 0,4 m/s2 K = 0,3 m/s2

Testy wykazały, że wartość amplitudy drgań
przenoszonych na ręce i ramiona przez kie-
rownicę lub elementy sterowania wózka prze-
mysłowego wynosi mniej niż 2,5 m/s2. Z tego
powodu nie ma ustalonych wytycznych doty-
czących wykonywania pomiaru tych wartości.

Indywidualny poziom narażenia operatora na
wibracje w ciągu dnia roboczego musi zostać
określony przez użytkownika zgodnie z wy-
tycznymi dyrektywy 2002/44/WE w danym
miejscu użytkowania w celu uwzględnienia
wszystkich czynników dodatkowych, takich jak
parametry nawierzchni, intensywność obcią-
żenia itp.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następującej
osoby odpowiedzialnej: "firma użytkująca".
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Akumulator

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją z powodu obec-
ności gazów palnych!
Podczas ładowania akumulatory kwaso-
wo-ołowiowe wydzielają mieszaninę tle-
nu i wodoru (tlenowodór). Ta mieszanina
gazowa jest wybuchowa i nie wolno do-
puścić do jej zapłonu.
– Upewnić się, że miejsce pracy całko-

wicie lub częściowo objęte strefą za-
grożenia jest wystarczająco wentylo-
wane.

– Unikać otwartego ognia oraz iskier.
– Nie palić tytoniu.
– Należy przestrzegać przepisów bez-

pieczeństwa dotyczących obchodze-
nia się z akumulatorem.

Promieniowanie
Zgodnie z wytycznymi normy
DIN EN 62471:2009-03
(VDE 0837-471:2009-03), reflektorSTILL Sa-
fetyLight (wariant) jest przypisany do grupy ry-
zyka 2 (średnie ryzyko) ze względu na możli-
wość stworzenia zagrożenia fotobiologiczne-
go.

Bezpieczeństwo 2
Emisje
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Bezpieczeństwo2
Emisje
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3

Informacje ogólne



Przegląd

1

2

3

4

5
6

7
9

10

11
12

13

8

Kabina operatora
Fotel operatora
Komora akumulatora
Otwory na widły wózka (do wymiany akumu-
latora)
Rolki nośne
Widły

1
2
3
4

5
6

Pokrywa płyty komory akumulatora
Komora sterowania
Stopnie
Wentylacja przedziału sterowniczego
Drzwi kabiny
Klamka drzwi
Uchwyty, uchwyty do wchodzenia

7
8
9
10
11
12
13

 WSKAZÓWKA

Wyposażenie wózka przemysłowego może się
różnić od pokazanego.

Informacje ogólne3
Przegląd
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Przegląd

 6151318011934 PL - 12/2021  -  03



Kabina operatora

ID

1

3

2

4

5

6

7

8

11
10

9

ID

12 13 14

17

16

18

15

Widok kabiny operatora*
Uchwyt (uchwyt do wchodzenia)
Fotel operatora
Kierownica
Ręczna regulacja podnóżka (regulacja wy-
sokości)
Pedał hamulca
Pedał przyspieszenia
Dźwignia obsługowa Joystick 4Plus
Podłokietnik
Wzdłużna regulacja kierownicy
Regulacja wysokości kierownicy
Klamka drzwi kabiny (wewnętrzna)

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11

Wyświetlacz modułu sterującego
Połączenie 12 V/10 A do terminalu danych
(wariant)
Czytnik kart lub klawiatura do aktywacji wóz-
ka przemysłowego (wariant)
Regulacja siedzenia (wariant)
Wyłącznik bezpieczeństwa
Port USB
Stacyjka lub przycisk uruchomienia (wariant)

Wyposażenie wózka przemysłowego może
się różnić od pokazanego.

12
13

14

15
16
17
18

*

Informacje ogólne3
Kabina operatora
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Schowki i uchwyty na napoje

 UWAGA
Przedmioty mogą wpaść w miejsce przeznaczone na
nogi i ograniczyć możliwość obsługi pedałów, co
stwarza zagrożenie wypadkiem!
Przedmioty, które spadną na podłogę podczas jazdy
lub wskutek hamowania, mogą wślizgnąć się między
pedały (3) i uniemożliwić ich prawidłowe działanie. W
takim przypadku zatrzymanie wózka przemysłowego
w razie potrzeby może nie być możliwe.
– Przechowywane przedmioty muszą mieć odpo-

wiednie rozmiary, żeby nie wypadły z uchwytu na
napoje (1) ani ze schowków (2, 4, 5).

– W uchwycie na napoje można przechowywać bu-
telki o pojemności wynoszącej maksymalnie 1,5 l.

– Należy upewnić się, że przechowywane przed-
mioty nie wypadną ze schowków podczas urucha-
miania, kierowania i hamowania.

Wózek przemysłowy jest wyposażony w uch-
wyt na napoje (1) i liczne schowki (2 4, 5).
Uchwyt na napoje utrzymuje butelki o pojem-
ności wynoszącej maksymalnie 1,5 l.

ID

5

4

1 32


Informacje ogólne 3
Schowki i uchwyty na napoje
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Elementy sterowania i wyświetlania
Wyświetlacz/moduł sterujący

5 6

7

8910111213

432 h 08:20

12 km/h

Przyciski programowe
Pasek ulubionych po lewej stronie
Wybrany program jazdy z ekranem dynamiki
jazdy
Symbol Blue-Q
Pasek stanu*: naładowanie akumulatora,
czas pracy, godzina
Pasek zestawu ulubionych po prawej stronie
Przycisk menu

1
2
3

4
5

6
7

Przyciski przewijania
Przycisk Wstecz
Przycisk ekranu głównego
Prędkość jazdy lub hamulec postojowy 
Kontrolka kierunkowskazu dla "kierunku jaz-
dy"
Kontrolka kierunkowskazu dla "kierunku ob-
ciążenia"

8
9
10
11
12

13

* Przykładowy pasek stanu (6) pokazano na
tym rysunku.

– Inne opcje wyświetlania znajdują się w roz-
dziale zatytułowanym "Wyświetlacz modułu
sterującego".

Informacje ogólne3
Elementy sterowania i wyświetlania
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Wyświetlacz akumulatora litowo-
jonowego
Wyświetlacz akumulatora litowo-jonowego
znajduje się z boku skrzyni akumulatora. Op-
rócz wyświetlacza modułu sterującego wy-
świetlacz akumulatora litowo-jonowego przed-
stawia również stan naładowania oraz infor-
macje dotyczące akumulatora litowo-jonowe-
go.

– Należy zapoznać się z rozdziałem "Elemen-
ty wyświetlacza" w instrukcji obsługi "aku-
mulatorów litowo-jonowych" STILL.

1 2

3

Serwisowa dioda LED (kolor czerwony)
Dioda LED temperatury (kolor żółty/czerwo-
ny)
Diody LED stanu naładowania (czerwone/
zielone)

1
2

3



Informacje ogólne 3
Elementy sterowania i wyświetlania
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Joystick 4Plus

32

1

Przełącznik kierunku jazdy
Przycisk klaksonu

1
2

Przełącznik kołyskowy "podnoszenia /
opuszczania"

3

Informacje ogólne3
Elementy sterowania i wyświetlania
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4

Wyświetlacz modułu sterującego



Opis wyświetlacza modułu sterującego
Wyświetlacz modułu sterującego
Wyświetlacz modułu sterującego to najnow-
szej generacji interfejs operatora / wózka
przemysłowego

Wyświetlacz modułu sterującego umożliwia
działanie standardowych funkcji wózka prze-
mysłowego, takich jak konfiguracja dynamiki
jazdy lub obsługę świateł.

Wskazuje on również informacje na temat sta-
nu wózka przemysłowego, takie jak stan nała-
dowania akumulatora, komunikaty o błędach i
przebieg.

Konfigurowalne funkcje ulubionych umożliwia-
ją dopasowywanie obsługi wózka przemysło-
wego do indywidualnych preferencji kierowcy.
Dodatkowe układy wspomagania również ułat-
wiają działanie i prowadzą do większego bez-
pieczeństwa i satysfakcji w codziennej pracy.

Ekran główny
Po włączeniu wózka widłowego za pomocą
kluczyka zapłonu wózek jest gotowy do pracy.
Na ekranie wyświetlony zostaje główny ekran.

 WSKAZÓWKA

Zależnie od konfiguracji wózka widłowego ko-
nieczne może być wprowadzenie kodu PIN.



12,6 h 10:35



Wyświetlacz modułu sterującego4
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Przegląd ekranu głównego

12,6 h 10:35

A

C

D B

Pasek stanu
Pasek ulubionych / pasek menu po prawej
stronie

A
B

Obszar wyświetlania
Pasek ulubionych po lewej stronie

C
D

Pasek stanu

 WSKAZÓWKA

Symbole i wartości przedstawione na pasku
stanu są przykładowe.

Pasek stanu przedstawia informacje niezbęd-
ne do obsługi wózka takie jak stan naładowa-
nia akumulatora oraz dzienny czas pracy,
podobnie jak komputer pokładowy.

09:352

1 2 3

432 h



Wyświetlacz modułu sterującego 4
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Pasek stanu jest podzielony na trzy pola, z
których każde można oddzielnie konfiguro-
wać:
1 Pole lewe
2 Pole środkowe
3 Pole prawe

Dodatkowe informacje znajdują się w rozdzia-
le zatytułowanym "Ustawienia paska stanu".

W poniższej tabeli przedstawiono przegląd
możliwych informacji i wartości, jakie mogą
być wyświetlane na danym obszarze paska
stanu.

Opis ekranu Format wyświet-
lania Symbol

Poziom napełnienia Graficzny
%

Zasięg godz.
Godziny pracy godz.
Liczba godzin pracy w danym dniu godz.

Odległość km
mile

Dzienny przebieg km
mile

Czas

gg:mm
gg:mm przed

południem
gg:mm po połud-

niu

Data dd.mm.rr
mm/dd/rr

Kolejny okres międzykonserwacyjny godz.
Aktualne zużycie kW
Średnie zużycie kW

Cechy szczególne
Jeśli pojawi się komunikat, symbol  jest za-
wsze wyświetlany w lewym polu paska stanu.
Dodatkowe informacje znajdują się w rozdzia-
le zatytułowanym "Komunikaty".

Wyświetlacz modułu sterującego4
Opis wyświetlacza modułu sterującego
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Opis przycisków klawiatury

12,6 h 10:35

BA

C

Softkeys po lewej stronie
Przyciski Softkeys po prawej stronie

A
B

Przyciski sterowania i wprowadzania danychC

Przyciski Softkeys po prawej
stronie
Po prawej stronie wyświetlacza znajduje się
pięć przycisków Softkeys(A).

Przyciski programowe zawsze odnoszą się
bezpośrednio do funkcji na wyświetlaczu.

Naciśnij wybrany przycisk Softkey celu wyko-
nania odpowiedniej funkcji.

Oprócz funkcji włączania i wyłączania, przyci-
ski Softkeys mogą również służyć do nawigo-
wania w obrębie menu oraz do wyboru czyn-
ności.

12,6 h 10:35

A
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Softkeys po lewej stronie
Po lewej stronie wyświetlacza znajduje się
pięć przycisków Softkeys(A).

Przyciski programowe zawsze odnoszą się
bezpośrednio do funkcji na wyświetlaczu.

Naciśnij wybrany przycisk Softkey celu wyko-
nania odpowiedniej funkcji.

Przyciski sterowania i wprowadzania danych

12,6 h 10:35

4 3 2

1

Przycisk menu 
Przycisk przewijania 

1
2

Przycisk Wstecz 
Przycisk ekranu głównego 

3
4

12,6 h 10:35

A
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Przyciski sterowania i wprowadzania danych
na wyświetlaczu modułu sterującego służą do
obsługi i wprowadzania poleceń sterujących.

Przycisk menu
Przycisk (1) otwiera pierwszy poziom me-
nu. Jeśli kierowca znajduje się na niższym po-
ziomie nawigacji, naciśnięcie przycisku 
spowoduje powrót do menu najwyższego po-
ziomu.

Przycisk w menu ustawień umożliwia zapi-
sanie wprowadzonych danych.

Przycisk przewijania
Przycisk "przewijania" (3) umożliwia
przewijanie w górę i w dół na danym poziomie
menu (1,2).

Nacisnąć przycisk z prawej strony , aby
przewinąć do góry. Nacisnąć przycisk z lewej
strony , aby przewinąć w dół.

Przycisk  służy do usuwania danych wpro-
wadzonych w menu ustawień.

Przycisk Wstecz
Jeżeli przycisk zostanie naciśnięty, wy-
świetlacz zmieni się na następny poziom me-
nu.

Przycisk  służy do anulowania danych
wprowadzonych w menu ustawień.

Przycisk ekranu głównego
Przycisk  powoduje powrót bezpośrednio
do ekranu głównego niezależnie od bieżącego
poziomu menu.

2

3

1
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 WSKAZÓWKA

Poszczególne funkcje przycisków sterowania i
wprowadzania danych są opisane w odpo-
wiednich rozdziałach.

Obszar wyświetlania

432 h 08:20

1

3 24

6

12 km/h

5

Tryb zasilania
Wskaźnik kierunku jazdy "do przodu"
Wskaźnik prędkości

1
2
3

Wskaźnik kierunku jazdy "do tyłu"
Ekran dynamiki jazdy
Ekran programu jazdy

4
5
6

Na ekranie wyświetlacza modułu sterującego
wyświetlane są polecenia sterujące i polece-
nia wejściowe, jak również informacje o aktyw-
nym programie jazdy i programach ładunku.

Pokazany tutaj układ służy tylko jako przykład
i może różnić się od rzeczywiście zaprogra-
mowanego przypisania funkcji. Przyciski mogą
mieć przypisane różne funkcje, które są wy-
woływane zgodnie z nawigacją menu. Aby
uzyskać więcej informacji, patrz rozdział zaty-
tułowany „Ulubione”.

Wyświetlacz modułu sterującego4
Opis wyświetlacza modułu sterującego
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● W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Poszczególne ekrany i obszary wyświetlacza
są pokrótce opisane poniżej. Bardziej szcze-
gółowe informacje można znaleźć w niniejszej
instrukcji obsługi oraz w instrukcji obsługi wóz-
ka widłowego.

Tryb zasilania

Ekran aktywnego trybu zasilania:
● Blue-Q (1)
● STILL-Classic

Jeśli Blue-Q nie został wybrany, STILL-Clas-
sic jest automatycznie włączony. Dla trybu
STILL-Classic nie jest wyświetlany żaden pik-
togram.

Wskaźniki kierunku jazdy / wyświetlacz
kąta skrętu
Wskaźniki kierunku jazdy informują o wybra-
nym kierunku jazdy dla "kierunku jazdy" (1)
lub "kierunku obciążenia"(2). Kierunek jazdy
wybiera się za pomocą przełącznika kierunku
jazdy, znajdującego się na Joystick 4Plus. Po
dokonaniu wyboru, wskaźnik kierunku jazdy
dla wybranego kierunku jazdy jest wyświetlany
na pomarańczowo.

Jeśli nie został wybrany kierunek jazdy, wy-
świetlane na wskaźniku kierunku jazdy strzałki
będą bezbarwne.

Wyświetlacz obraca się zgodnie z aktualnym
kątem skrętu.

Wskaźnik prędkości
Prędkościomierz (1) wyświetla w postaci war-
tości liczbowej prędkość jazdy wózka widłowe-
go.

1


1

2



12 km/h

1
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Ekran dynamiki jazdy
Ekran dynamiki jazdy (1) przedstawia dynami-
kę przyspieszania i zwalniania wybranego pro-
gramu jazdy w postaci pojedynczych pasków.
● Jeden pasek: wolniejsze przyspieszanie i

zwalnianie
● Trzy paski: szybsze przyspieszanie i zwal-

nianie

Ekran programu jazdy
Piktogram (1) przedstawia wybrany program
jazdy.

1


1
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Menu funkcji
Menu funkcji
Menu funkcji umożliwiają operatorowi dostęp
do wszystkich funkcji roboczych i funkcji jazdy
wózka przemysłowego. Funkcje te reprezentu-
ją grupę podmenu dostępnych poprzez "me-
nu".

Oprócz "menu funkcji" operator może uzyskać
dostęp do często używanych funkcji za po-
średnictwem opcji "Ulubione". Aby uzyskać
więcej informacji na temat ulubionych, i w jaki
sposób je skonfigurować, patrz rozdziały zaty-
tułowane "Ulubione" i "Konfiguracja ulubio-
nych".

Układ
"Menu" jest podzielone na następujące pod-
menu:
●  "Jazda"
●  "Światło"
●  "Ustawienia"

 WSKAZÓWKA

Podmenu "Ustawienia" nie jest przyporządko-
wane do menu funkcji, ponieważ zawiera ono
opcje konfiguracyjne dla wyświetlacza modułu
sterującego. Aby uzyskać więcej informacji na
temat menu ustawień, patrz rozdział zatytuło-
wany "Ustawienia".

Przegląd
W poniższej tabeli przedstawiono przegląd po-
zycji menu poszczególnych poziomów menu.

Poziom menu 1 Poziom menu 2 Poziom menu 3 Poziom menu 4

 Jazda  Programy jazdy  Program jazdy 1  
   Program jazdy 2  
   Program jazdy 3  
   Program jazdy A  
   Program jazdy B  
  Tryby zasilania  Blue-Q  

12 km/h

432 h 08:20
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Poziom menu 1 Poziom menu 2 Poziom menu 3 Poziom menu 4

  Ograniczenie pręd-
kości   

 Światło  Światła robocze (po
stronie ładunku)   

  Światła robocze (po
stronie napędu)   

  Obrotowe światło
ostrzegawcze   

  STILL SafetyLight   

 WSKAZÓWKA

Dokładny opis poszczególnych funkcji można
znaleźć w instrukcji obsługi wózka przemysło-
wego.

Obsługa menu funkcji
W kolejnym rozdziale zawarto przegląd infor-
macji dotyczących obsługi i nawigacji po menu
funkcji wyświetlacza modułu sterującego.

Otwieranie menu funkcji
"Menu" zapewnia operatorowi dostęp do me-
nu funkcji i menu ustawień wózka przemysło-
wego.

– Nacisnąć przycisk .

"Menu" otwiera się na pierwszym poziomie.

– Naciśnij przycisk Softkey żądanej funkcji
menu.

Na wyświetlaczu pojawi się menu wybranej
funkcji.

Poruszanie się w menu funkcji
"Menu" wyświetlacza modułu sterującego
składa się z poziomów. Każde podmenu wraz
ze swoimi elementami menu stanowi wyższy
poziom, który jest otwierany za pomocą przy-
cisku Softkeys.

1
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 WSKAZÓWKA

W dowolnym momencie można otworzyć
ekran główny za pomocą przycisku . W do-
wolnym momencie można otworzyć pierwszy
poziom menu za pomocą przycisku .

Wskaźnik menu (1) pokazuje, czy pod ele-
mentem menu jest dostępna funkcja czy pod-
menu.

Wyświetlanie poziomów odbywa się za po-
średnictwem zakładek (1). Każdy poziom jest
przedstawiany pod postacią zakładki. Ostatnio
wybrane podmenu, a co za tym idzie ostatnio
wybrany poziom jest zawsze oznaczany jako
dolna i aktywna zakładka. Aktywne zakładki
(2) są podświetlone kolorem jasnoszarym; nie-
aktywne zakładki (3) są podświetlone kolorem
ciemnoszarym.

Na wyświetlaczu modułu sterującego może
być wyświetlonych jednocześnie maksymalnie
pięć pozycji menu. Jeżeli występuje więcej po-
zycji menu w menu, pojawi się wskaźnik prze-
wijania (1,2). Wskaźnik ten jest wyświetlany
tylko wtedy, gdy istnieją dodatkowe pozycje
menu. Użyć przycisków  i  (3), aby prze-
winąć.

1

2

1


2

3

1
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Pojedyncze funkcje
Niektóre funkcje można jedynie włączać i wy-
łączać. Wiele z tych funkcji może być aktyw-
nych w tym samym czasie.

Tego typu funkcja jest przedstawiona poniżej
na przykładzie oświetlenia:

– Nacisnąć przycisk .

"Menu" otwiera się na pierwszym poziomie.

– Wcisnąć przycisk "Światło" Softkey

Otworzy się podmenu "Światło" (1).

– Za pomocą przycisku Softkeys wybrać żą-
dane światło.

Żądane światło jest włączone. Obok żądanego
światła pojawi się pasek aktywacji (2).

– Użyj przycisku Softkeys, aby wybrać dodat-
kowe światło.

Wybrane światło jest również włączone.

Aby wyłączyć światło, ponownie wcisnąć od-
powiedni przycisk Softkeys.

Funkcje z kilkoma opcjami
Niektórych funkcji nie można wyłączyć. Takie
funkcje mają kilka opcji w swoich podmenu, z
których jedna jest zawsze aktywna. Wybranie
innej opcji funkcji aktywuje tę nową funkcję,
tym samym następuje wyłączenie poprzednio
wybranej opcji.

Tego typu funkcja jest przedstawiona poniżej
na przykładzie programów jazdy:

– Nacisnąć przycisk .

"Menu" otwiera się na pierwszym poziomie.

– Nacisnąć przycisk Softkey "Programy jaz-
dy".

Otwiera się podmenu "Programy jazdy".

 WSKAZÓWKA

Aktywny program jazdy można rozpoznać po
pomarańczowym pasku aktywacji.

– Za pomocą przycisku Softkeys wybrać żą-
dany programy jazdy.

1

2



1
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Żądany program jazdy zostanie włączony. Po-
jawi się pasek aktywacji (1) dla wybranego
programu jazdy.
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Ulubione
Ulubione
Często używane funkcje i funkcje wspomaga-
nia można zapisać na wyświetlaczu głównym
jako ulubione. Dostęp do tych funkcji jest na-
stępnie możliwy bezpośrednio z przycisków
Softkeys, co przyspiesza ich uruchamianie.

Ulubione pozycje można konfigurować zgod-
nie ze swoimi wymaganiami oraz zmieniać w
dowolnym momencie za pomocą menu usta-
wień.

Obsługa ulubionych
Funkcja prosta
Funkcja prosta to włączenie lub wyłączenie
jednej z funkcji ulubionych. Menu zawiera tyl-
ko jedną pozycję funkcji prostej.

Należy wcisnąć odpowiedni Softkey, aby prze-
łączyć ustawienie funkcji prostej. "Włączanie" i
"wyłączanie" funkcji prostej wykonuje się za-
wsze tym samym przyciskiem Softkey.

Pasek aktywacji (1) informuje o tym, że jedna
z funkcji ulubionych, np. "światło robocze" (2),
jest włączona.

Funkcje z kilkoma etapami
Funkcje z kilkoma etapami mają kilka funkcji
lub poziomów funkcji. Menu zawiera oddzielną
pozycję dla każdej funkcji.

Naciskanie odpowiedniego Softkey, np. ulu-
bionego "programu jazdy" (2), zmienia usta-
wienie poziomów jazdy w podanej kolejności,
tutaj od 1 do 3.

Pasek aktywacji (1) wskazuje funkcję, która
jest włączona. Pomarańczowy punkt aktywacji
(3) wskazuje odpowiednią aktywowaną pozy-
cję.

Wybierz miejsce
zapisu

ulubionych



21
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Ponowne naciśnięcie przycisku Softkey po-
zwala włączyć następny poziom jazdy.
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Konfiguracja Ulubionych
Konfiguracja ulubionych
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Naciśnij przycisk Softkey "menu ustawień".

Pojawi się menu "Ustawienia".

– Naciśnij przycisk Softkey konfiguracji
ulubionych.

Pojawi się menu wyboru miejsca za-
pisu w ulubionych.

– Naciśnij przycisk Softkey, aby wybrać
miejsce zapisu.

 WSKAZÓWKA

Ta czynność umożliwia zastąpienie wszyst-
kich obecnie zajętych pozycji zapisu w ulubio-
nych. Pozycje są kasowane i zastępowane
bezpośrednio i bez ostrzeżenia.

Na wyświetlaczu pojawią się pozycje menu
funkcji:
●  "Jazda"
●  "Światło"

– Naciśnij przycisk Softkey żądanej funkcji
menu.



Konfiguracja ulubionych



Wybierz miejsce
zapisu

ulubionych
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Na wyświetlaczu pojawi się menu wybranej
funkcji. W razie potrzeby użyj przycisków Soft-
keys, aby wybrać inne podmenu.

– Wybierz funkcję, naciskając Softkey.

– W razie potrzeby można dodać inne funk-
cje, naciskając przycisk Softkey.

– Aby zapisać wybrane pozycje z ulubionych,
należy nacisnąć przycisk "Ekran główny",
aby powrócić do ekranu głównego.

Grupowanie ulubionych
Podczas przypisywania ulubionych istnieje
możliwość grupowania funkcji. Grupowanie
pozwala m. in. na szybki dostęp do wielu eta-
pów obsługi. Grupa funkcji określa sposób, w
jaki funkcje mogą zostać pogrupowane.

Funkcje, których nie można grupować
Niektóre funkcje można zapisać w ulubionych,
ale nie można ich grupować z innymi funkcja-
mi.

Funkcje te można rozpoznać w następujący
sposób:
● Gwiazdka (1) oznacza, że funkcję można

zapisać w ulubionych.
● Pod gwiazdką nie ma żadnych dodatko-

wych punktów aktywacji.

– Wybierz funkcję, naciskając Softkey.

Wyświetlony zostanie pasek aktywacji. Funk-
cja zostaje zapisana w ulubionych.

Włączanie i wyłączanie kilku funkcji jed-
nocześnie
Pojedyncze funkcje, np. funkcje w grupie "oś-
wietlenie", można zgrupować pod przyciskiem
Softkey w taki sposób, aby można było je włą-
czać i wyłączać jednocześnie.



1



1 2



Wyświetlacz modułu sterującego 4
Konfiguracja Ulubionych

 8551318011934 PL - 12/2021  -  03



Funkcje te można rozpoznać w następujący
sposób:
● Gwiazdka oznacza, że funkcję można zapi-

sać w ulubionych.
● Pod gwiazdką dostępne są trzy przezro-

czyste punkty aktywacji (2).
● Po wybraniu funkcji jeden z punktów akty-

wacji zostaje podświetlony na biało (1).

– Wybierz funkcję, naciskając Softkey.

Wyświetlony zostanie pasek aktywacji, a
punkt aktywacji będzie wyświetlany na biało.
Funkcja zostaje zapisana w ulubionych. W ra-
zie potrzeby można dodać więcej funkcji. Ist-
nieje możliwość zgrupowania maksymalnie
trzech funkcji.

Grupowanie etapów obsługi do przełą-
czania
Istnieje możliwość grupowania kilku funkcji
pod jednym Softkey. Naciskanie przycisku
Softkey przełącza kolejne funkcje.

Funkcje te można rozpoznać w następujący
sposób:
● Gwiazdka oznacza, że funkcję można zapi-

sać w ulubionych.
● Pod gwiazdką dostępne są trzy przezro-

czyste punkty aktywacji.
● Po wybraniu funkcji jeden z punktów akty-

wacji zostaje podświetlony na pomarańczo-
wo (1). Punkt ten wskazuje również miejsce
na Softkey.

● W przypadku wybrania dodatkowej funkcji,
ta dodatkowa funkcja jest również wyświet-
lana w kolorze pomarańczowym w odpo-
wiednim punkcie. W przypadku innych funk-
cji biały punkt aktywacji (2) wskazuje, że
miejsce w pamięci jest zajęte.

– Wybierz funkcję, naciskając Softkey.

Wyświetlony zostanie pasek aktywacji, a
punkt aktywacji będzie wyświetlany na poma-
rańczowo. Funkcja zostaje zapisana w ulubio-
nych. W razie potrzeby można dodać więcej
funkcji. Istnieje możliwość zgrupowania mak-
symalnie trzech funkcji.

1
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Przegląd menu Ulubione
Następujące funkcje mogą być wyświetlane
jako Ulubione na ekranie głównym. Powiąza-
ne funkcje można zestawiać jako grupę Ulu-
bionych. Jednak nie można przypisać po-
szczególnych funkcji do grupy Ulubionych.

Pikto-
gram Oznaczenie Typ

Tryby zasilania
Blue-Q Funkcja prosta

Programy jazdy
Program jazdy 1 Funkcja z kilkoma opcjami
Program jazdy 2 Funkcja z kilkoma opcjami
Program jazdy 3 Funkcja z kilkoma opcjami
Program jazdy A Funkcja z kilkoma opcjami
Program jazdy B Funkcja z kilkoma opcjami

Światło
Światła robocze (po
stronie napędu) Funkcja prosta

Światła robocze (po
stronie ładunku) Funkcja prosta

Obrotowe światło os-
trzegawcze Funkcja prosta

Lampka bezpieczeń-
stwa STILL Funkcja prosta

Poszczególne funkcje
Regulacja elektrycz-
nego podnóżka (w
górę)

Funkcja prosta

Regulacja elektrycz-
nego podnóżka (w
dół)

Funkcja prosta
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Menu ustawień
Menu Ustawienia
Za pomocą menu ustawień kierowca może
uzyskać dostęp do informacji na temat wózka,
takich jak godziny pracy, okresy międzykon-
serwacyjne itp.

Menu ustawień można również używać do
konfiguracji ekranu i niektórych innych funkcji
wózka widłowego.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie przedwcześnie zwolniony, menu
ustawień zostanie zamknięte.

Układ

Za pomocą menu ustawień można uzyskać
dostęp do następujących podmenu:
●  "Informacje na temat wózka"
●  "Ustawienia wyświetlacza"
●  "Konfiguracja ulubionych"
●  "Ustawienia wózka"
●  "Serwis"
●  "Upoważnienie dostępowe"

Informacje o pojeździe

Ustawienia wyświetlania

Konfiguracja ulubionych

Diagnostyka/Serwis

Dostęp
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Przegląd
W poniższej tabeli przedstawiono przegląd
menu "Ustawienia", jego podmenu i opcje
konfiguracji. Wyszarzone menu są dostępne
na poziomie autoryzacji "Kierownik floty". Wię-
cej informacji można znaleźć w instrukcji ob-
sługi wózka przemysłowego.

Poziom menu 1 Poziom menu 2 Poziom menu 3 Poziom menu 4

 Ustawienia  Informacje na te-
mat wózka Komputer pokładowy  

  Licznik motogodzin  
  Numer fabryczny  
  Nazwa wózka  
  Nazwa akumulatora  

  Ustawienia wy-
świetlacza  Godzina  

   Data  
   Język  
   Jednostki Odległość
   Temperatura
   Masa
   Ciśnienie
   Objętość
   Godzina
   Data
   Pasek stanu Pole lewe
   Pole środkowe
   Pole prawe

  Konfiguracja ulu-
bionych   

  Ustawienia wózka Blue-Q  
  Programy jazdy Program jazdy A
   Program jazdy B

  Ograniczenie prędkoś-
ci Na stałe/przycisk

   Maks. prędkość
  Akumulator Typ akumulatora
   Udźwig
  Zmienić kody PIN Kod PIN 1
   ...
   Kod PIN 50
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Poziom menu 1 Poziom menu 2 Poziom menu 3 Poziom menu 4

  Elektryczna regulacja
podnóżka  

  Serwis Lista komunikatów  

  Okres międzykonser-
wacyjny  

  Czujnik wstrząsów Reset
  Zmiana hasła  

  Upoważnienie do-
stępowe   

Informacje na temat wózka
Opis
Menu "Informacje na temat wózka" zawiera in-
formacje na temat wózka przemysłowego, ta-
kie jak zużycie energii, godziny pracy i numer
fabryczny.

Obsługa
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie przedwcześnie zwolniony, menu
ustawień zostanie zamknięte.

– Nacisnąć Softkey "Ustawienia".

Wyświetlone zostanie menu "Ustawienia".

Komputer pokładowy

Licznik roboczogodzin

Układy wspomagania

Numer fabryczny

Nazwa pojazdu





Wyświetlacz modułu sterującego4
Menu ustawień

 90 51318011934 PL - 12/2021  -  03



– Naciśnij Softkey Informacje na te-
mat wózka.

Wyświetlone zostanie menu "informacji na te-
mat wózka".

W zależności od wyposażenia wózka przemy-
słowego, dostępne są następujące menu:
● "Komputer pokładowy"
● "Licznik motogodzin"
● "Układy wspomagania"
● "Numer fabryczny"
● "Nazwa wózka"
● "Nazwa akumulatora"
● "Prostownik pokładowy"

Komputer pokładowy
– Naciśnij Softkey Komputer pokłado-
wy.

Wyświetlone zostanie menu "komputera po-
kładowego".

Na ekranie komputera pokładowego
wyświetlane są trzy wartości:
● Dzienny przebieg w km lub milach
● Liczba godzin pracy w danym
dniu

● Zużycie energii w kW

– Aby wyzerować wartość, nacisnąć przycisk
Softkey "Wyczyść".

Wartość zostanie ustawiona na "zero".

 WSKAZÓWKA

Usuniętych wartości nie można odzyskać. Ka-
sowanie zostaje wykonane natychmiast i bez
ostrzeżenia.

Informacje o pojeździe



 11,4 km

 1,4 h

 2,8 kW

Komputer pokładowy
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Licznik motogodzin
– Nacisnąć przycisk Softkey Licznik mo-
togodzin.

Wyświetlone zostanie menu "Godziny pracy" z
informacją o całkowitej liczbie godzin pracy
wózka przemysłowego.

Układy wspomagania
– Nacisnąć przycisk Softkey Układy
wspomagania

Wyświetlone zostanie menu "Układ wspoma-
gania" z informacją o układach wspomagania
dostępnych w wózkach przemysłowych.

– Nacisnąć odpowiedni przycisk Softkey, aby
otworzyć menu ustawień dla indywidual-
nych układów wspomagania.

Numer fabryczny
– Naciśnij Softkey Numer fabryczny.

Wyświetlone zostanie menu "Numer fabrycz-
ny" z informacją o numerze fabrycznym wózka
widłowego.

Nazwa wózka
– Naciśnij Softkey Nazwa wózka.

Wyświetlone zostanie menu "Nazwa wózka" z
informacją o nazwie wózka widłowego. W tym
przykładzie nazwa to "Transport wewnętrzny".

1 420,1 h

Roboczogodziny



 
01 2345 6789AB

Numer fabryczny



Nazwa pojazdu

Internal transport

A-
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– Aby wprowadzić lub zmienić nazwę, nacis-
nąć przycisk Softkey A-Z.

Otworzy się menu "Wprowadź nazwę wózka".

– Użyj przycisków Softkeys, aby wprowadzić
nazwę wózka.

– Naciśnij przycisk , aby zapisać wprowa-
dzoną wartość.

Nazwa wózka zostanie zapisana i otworzy się
menu "Nazwa wózka".

Nazwa akumulatora
– Naciśnij przycisk Softkey Nazwa akumu-
latora.

Wyświetlone zostanie menu "Nazwa akumula-
tora" z nazwą akumulatorów w wózku przemy-
słowym. W tym przykładzie nazwa to "Akumu-
lator transportu wewnętrznego".

– Aby wprowadzić lub zmienić nazwę, nacis-
nąć przycisk Softkey A-Z.

Otworzy się menu "Wprowadź nazwę akumu-
latora".
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0
= Usuń

= Zapisz = Anuluj

Podaj nazwę pojazdu

Nazwa pojazdu

Internal transport

=ABC->abc

,.,.

abcabc
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Nazwa akumulatora

Transport wewnętrzny

A-Z
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– Użyj przycisków Softkeys, aby wprowadzić
nazwę akumulatora.

– Aby zapisać wpis, naciśnij przycisk .

Nazwa akumulatora zostanie zapisana i otwo-
rzy się menu "Nazwa akumulatora".

Prostownik pokładowy
– Nacisnąć przycisk Softkey Prostownik
pokładowy.

Wyświetlone zostanie menu "Prostownik po-
kładowy".

Dostępne są następujące menu:
● Całkowity czas ładowania
● Ostatni proces ładowania
● Statystyki ładowania

– Naciśnij odpowiedni przycisk Softkey, aby
otworzyć menu.

Ustawienia wyświetlacza
Opis
Menu "Ustawienia wyświetlacza" pozwala
m.in. na ustawienie języka, jednostki i paska
stanu.

Obsługa
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

1
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Wprowadź nazwę 
akumulatora

Nazwa akumulatora

Akumulator transportu wewnętrznego
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Ostatni proces ładowania

Statystyki ładowania

Całkowity czas ładowania



Godzina

Data

Język

Pasek stanu
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 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie przedwcześnie zwolniony, menu
ustawień zostanie zamknięte.

– Nacisnąć Softkey "Ustawienia".

Wyświetlone zostanie menu "Ustawienia".

– Naciśnij Softkey Ustawienia wy-
świetlacza.

Wyświetlone zostanie menu "ustawień wy-
świetlacza".

Możliwe jest uzyskanie dostępu do następują-
cych menu:
●  "Godzina"
●  "Data"
●  "Język"
●  "Pasek stanu"

Godzina
– Nacisnąć przycisk Softkey Godzina .

Wyświetlone zostanie menu "Godzina".

– Użyj przycisków Softkeys, aby wprowadzić
ustawienie czasu w polu wprowadzania da-
nych.

– Nacisnąć przycisk .

Ustawiony czas zostanie zapisany.



Ustawienia wyświetlania



1
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3

4
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0

Podaj aktualną godzinę

Godzina

=Usuń
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Data
– Nacisnąć przycisk Softkey Data .

Wyświetlone zostanie menu "Data".

– Użyj przycisków Softkeys, aby wprowadzić
ustawienie daty w polu wprowadzania da-
nych.

– Nacisnąć przycisk .

Data jest zapisana.

Język
– Nacisnąć przycisk Softkey Język .

Wyświetlone zostanie menu "Język" .

– W razie potrzeby użyj przycisków  i ,
aby przejść do żądanego języka.

– Użyj przycisków Softkeys w celu wybrania
żądanego języka.

Wybrany język zostanie zapisany i będą w nim
wyświetlane komunikaty tekstowe.

Dostępne są następujące języki:

Lista dostępnych języków
Deutsch English Français Pусский český
Dansk Español Magyar Italiano Nederlands
Polski Svenska Suomi Norsk Português
ĺslenska Eesti Lietv Latviu Slovenský
Slovenski Български Românesc Türkçe Eλληνικά

 WSKAZÓWKA

Obowiązujące w danym kraju jednostki, takie
jak km/godz., nie są zmieniane przez wybór
języka i w razie potrzeby należy je ustawić od-
dzielnie.

03 • 07 • 2017
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Podaj aktualną datę

Data

03 • 07 • 2017
=Usuń
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Pasek stanu
– Nacisnąć przycisk Softkey  Pasek
stanu.

Wyświetlone zostanie menu "Pasek stanu".

Możliwe jest uzyskanie dostępu do następują-
cych menu:
● "Pole lewe"
● "Pole środkowe"
● "Pole prawe"

– Za pomocą przycisków Softkeys wybierz
żądane pole.

Wyświetlone zostanie podmenu wybranego
pola. Na pasku aktywacji wyświetlony zostanie
aktywny ekran.

– Użyj przycisków Softkeys, aby wybrać żą-
dany ekran.

Ekran zostanie zapisany. Wyświetlone zosta-
nie menu "Pasek stanu".

Możliwe jest ustawienie następujących ekra-
nów w polach:

Pole lewe Pole środkowe Pole prawe
 Poziom napełnienia (wy-

kres) Brak wyświetlanych informacji Brak wyświetlanych informacji

 Poziom napełnienia (nume-
rycznie)  Godziny pracy  Liczba godzin pracy w da-

nym dniu

 Zasięg  Liczba godzin pracy w da-
nym dniu  Dzienny przebieg

  Odległość  Godzina
  Dzienny przebieg  Data

  Godzina  Kolejny okres międzykon-
serwacyjny

  Data  Aktualne zużycie

  Kolejny okres międzykon-
serwacyjny  Średnie zużycie

  Aktualne zużycie  Poziom napełnienia (nume-
rycznie)

  Średnie zużycie  Zasięg

  Poziom napełnienia (nume-
rycznie)  

  Zasięg  

Pole z lewej

Pole środkowe

Pole z prawej
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Serwis

Opis
W menu "Serwis" znajdują się informacje do-
tyczące okresów międzykonserwacyjnych
oraz aktywne komunikaty.

Obsługa
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć Softkey "Ustawienia".

Wyświetlone zostanie menu "ustawień".

– Nacisnąć przycisk Softkey Serwis.

Pojawi się menu "Serwis".

Możliwe jest uzyskanie dostępu do następują-
cych menu:
● "Okres międzykonserwacyjny"
● "Lista komunikatów"

Okres międzykonserwacyjny
– Nacisnąć przycisk Softkey Okres mię-
dzyserwisowy.

Pojawi się menu "Okres międzyserwisowy"
oraz czas pozostały do następnej planowej
konserwacji.

Lista komunikatów

Interwał konserwacji

Pre-Shift Check





Diagnostyka/Serwis



992 h

0 h

Interwał 1000 h

Interwał 3000 h

Interwał konserwacji
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Lista komunikatów
– Nacisnąć przycisk Softkey Lista komu-
nikatów.

Pojawi się menu "Lista komunikatów". Opera-
tor może wyświetlić wygenerowane komunika-
ty.

– Nacisnąć przycisk Softkey "Potwierdź" .

Pojawi się menu "Serwis".

 WSKAZÓWKA

Więcej informacji na temat komunikatów moż-
na znaleźć w rozdziale zatytułowanym "Komu-
nikaty".

Upoważnienie dostępowe
Opis
Menu "Autoryzacja dostępu" umożliwia udo-
stępnianie kolejnych opcji ustawień.

 WSKAZÓWKA

To menu jest istotne dla personelu z odpo-
wiednimi uprawnieniami dostępu, takimi jak
kierownik floty.

Obsługa
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć Softkey "Ustawienia".

Wyświetlone zostanie menu "ustawień".

Lista komunikatów

13.09.17 12:08    3813   Błędne parametry
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– Nacisnąć przycisk Softkey Autoryzacja
dostępu.

Pojawi się menu "Autoryzacja dostępu".

– Wprowadzić hasło za pomocą przycisków
Softkeys.

– Nacisnąć przycisk .

Hasło zostanie sprawdzone.

W przypadku nieprawidłowego wpisu pojawi
się komunikat Wprowadzony kod był
nieprawidłowy i zostanie wyświetlony
symbol .

 WSKAZÓWKA

W przypadku trzykrotnego nieprawidłowego
wprowadzenia hasła możliwość wprowadzania
zostaje zablokowana na pięć minut.

Jeśli hasło jest prawidłowe, pojawi się komuni-
kat oznajmiający, że nastąpiło przejście do po-
ziomu autoryzacji "kierownika floty". Na wy-
świetlaczu pojawi się menu "Ustawienia".

Dostęp



1
2
3
4
5

Podaj hasło

Dostęp 6
7
8
9
0

=Usuń
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Komunikaty
Typy komunikatów
Komunikaty dostarczają operatorowi informa-
cji na temat stanu wózka przemysłowego.

Podczas pracy wózka przemysłowego mogą
pojawić się dwa różne typy komunikatów:
● Komunikaty dotyczące wózka przemysło-

wego
● Komunikaty dotyczące obsługi

Lista komunikatów zawiera wszystkie otrzy-
mane komunikaty.

Dla każdego komunikatu wyświetlane są na-
stępujące informacje:
● Data

Wyświetla datę odebrania wiadomości.
● Numer błędu

Wyświetla numer błędu komunikatu.
● Tekst błędu

Wyświetla tekst komunikatu o błędzie.

 WSKAZÓWKA

Więcej informacji na temat otwierania listy ko-
munikatów można znaleźć w rozdziale "Ser-
wis"

Komunikaty dotyczące wózka
przemysłowego
Komunikaty te są wyświetlane z powodu wy-
stąpienia usterek w wózku przemysłowym.

Lista komunikatów

13.09.17 12:08    3813   Błędne parametry
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Format wyświetlania

Jeśli wystąpi błąd, wyświetlacz modułu steru-
jącego zareaguje w następujący sposób:
● Wskaźnik komunikatu (1) pojawi się na pas-

ku stanu
● Pojawi się komunikat z czerwoną zakładką

(2)
● Zostanie wyświetlony tekst porady oraz gra-

fika pomocnicza (3), jak również numer błę-
du (5)

 WSKAZÓWKA

Komunikaty dotyczące wózka przemysłowego
zostały podane jako wpis na liście komunika-
tów. Występujące komunikaty są zapisane na
liście komunikatów aż do ich rozwiązania.
Operator może tu sprawdzić komunikat, jego
treść i numer błędu. Gdy powód wystąpienia
komunikatu zostanie rozwiązany, zostanie on
usunięty z listy komunikatów. Więcej informa-
cji na temat listy komunikatów można znaleźć
w rozdziale zatytułowanym "Serwis".

Wskaźnik komunikatu
W przypadku wystąpienia komunikatu wskaź-
nik komunikatu pojawia się na pasku stanu.

Symbol Znaczenie
Wyświetlanie komunikatu
Numer odnosi się do liczby aktywnych komuni-
katów.
Ten komunikat wyświetla się dla maksymalnie
9 komunikatów.
Wyświetlanie od dziesiątego komunikatu

Obsługa
Gdy komunikat jest otwarty, nie ma dostępu
do zakładki Ulubione po prawej stronie. Wó-
zek przemysłowy można nadal użytkować.

BłędneBłędne
parametryparametry

A 3813A 3813

1 2

5

4

3
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– Nacisnąć przycisk "Potwierdź" (1), aby za-
mknąć komunikat.

Komunikat zniknie. Komunikat jest zapisany i
dostępny na liście komunikatów aż do usunię-
ciu błędu; patrz rozdział zatytułowany "Ser-
wis".

Wskaźnik komunikatu również pozostanie na
pasku stanu aż do rozwiązania błędu.

Komunikaty dotyczące obsługi
Komunikaty te stanowią uwagi dla operatora
mające na celu zwrócenie jego uwagi na dzia-
łanie lub zachowanie.

Format wyświetlania

Jeśli wózek przemysłowy jest obsługiwany
nieprawidłowo, wyświetlacz modułu sterujące-
go zareaguje w następujący sposób:
● Pojawi się komunikat z szarą zakładką
● Zostanie wyświetlony tekst porady oraz gra-

fika pomocnicza
● Komunikat zniknie, kiedy tylko żądana

czynność zostanie wykonana lub nie będzie
już konieczna

 WSKAZÓWKA

Na liście komunikatów, obejmującej komuni-
katy dotyczące obsługi, nie ma wpisów, dlate-
go komunikaty te nie występują na pasku sta-
nu.

BłędneBłędne
parametryparametry

A 3813A 3813
1



ZwolnijZwolnij
hamulechamulec

postojowypostojowy
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5

Obsługa



Testy i zadania przed codziennym użyciem
Oględziny i sprawdzanie funkcji

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nagromadzenie wodoru w kabinie grozi
wybuchem (wariant)!
Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażo-
ny w kabinę, wodór z komory akumulato-
ra może się przedostawać do środka
przez nieuszczelnione otwory. Nagroma-
dzenie wodoru może doprowadzić do
wybuchu.

W ścianie kabiny nie powinno być żad-
nych nieuszczelnionych otworów. Usz-
czelnienie otworów korkami nie jest wy-
starczające, aby zapobiec przedostawa-
niu się gazu do środka.
– Nieużywane otwory w ścianie kabiny

powinny zostać uszczelnione przez
autoryzowane centrum serwisowe.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
Zdeformowane lub uszkodzone złącze męskie aku-
mulatora może prowadzić do przegrzania i związa-
nych z tym uszkodzeń.
– Sprawdzić złącze męskie akumulatora pod kątem

uszkodzeń.
– W razie potrzeby wymienić złącze męskie akumu-

latora w autoryzowanym centrum serwisowym.

 UWAGA

Ryzyko zranienia na skutek spadnięcia z
wózka przemysłowego!
Podczas wsiadania do wózka przemy-
słowego istnieje ryzyko zakleszczenia,
poślizgnięcia się i upadku. Należy użyć
odpowiedniego wyposażenia w celu
uzyskania dostępu do wyższych miejsc
wózka przemysłowego.
– Używać wyłącznie stopni, w które wy-

posażony jest wózek przemysłowy.
– W celu uzyskania dostępu do niedo-

stępnych obszarów używać takiego
wyposażenia, jak drabinki czy platfor-
my.

Uszkodzenia wózka przemysłowego, niedzia-
łające przełączniki lub systemy bezpieczeń-
stwa oraz zmiany uprzednio wprowadzonych
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wartości mogą prowadzić do nieprzewidzia-
nych, niebezpiecznych sytuacji.

Każdego dnia przed rozpoczęciem pracy nale-
ży przeprowadzić oględziny i sprawdzenie
funkcji, aby upewnić się, że wózek przemysło-
wy może być bezpiecznie użytkowany. Kom-
ponenty i odpowiednie punkty kontrolne, które
należy sprawdzić, oraz aspekty tych kompo-
nentów, które należy sprawdzić, zamieszczo-
no w następującej tabeli.

Jeżeli podczas przeprowadzania poniższych
czynności kontrolnych zostały wykryte uszko-
dzenia lub inne usterki w wózku przemysło-
wym, nie wolno używać wózka do czasu prze-
prowadzenia naprawy. Wszelkie uszkodzenia
lub usterki należy niezwłocznie zgłosić przeło-
żonemu lub osobie odpowiedzialnej za zarzą-
dzanie flotą w celu dokonania naprawy w au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Każdego dnia przed rozpoczęciem pracy sprawdzić, czy stan wózka umożliwia jego bezpiecz-
ną eksploatację:
Komponent Przebieg działania

Ramiona wideł, ogólne elementy odpowia-
dające za transportu ładunku

Przeprowadzić oględziny, aby sprawdzić kompo-
nenty pod kątem odkształcenia i zużycia (np. aby
sprawdzić, czy są wygięte, złamane lub widać na
nich znaczne zużycie).

Prowadnice rolek podwozia podnośnika Upewnić się, czy nałożona jest warstwa smaru.

Spód
Skontrolować powierzchnię pod wózkiem, aby
sprawdzić, czy nie dochodzi do wycieków materia-
łów eksploatacyjnych.

Koła, opony

Przeprowadzić wzrokową kontrolę pod kątem zuży-
cia, uszkodzeń i prawidłowego zamocowania.
Sprawdzić, czy żadne ciała obce (przewody, gwoź-
dzie, śruby, taśma klejąca, itd. ) nie mogą utrudniać
działania kół i rolek. Koła i rolki nośne muszą się
swobodnie obracać.

Kabina z ochroną przed warunkami atmo-
sferycznymi, kabina do pracy w chłodniach

Przeprowadzić oględziny stanu.
Sprawdzić pod kątem prawidłowego zamocowania.
Kontrola wzrokowa pod kątem nieszczelnych otwo-
rów w kabinie, przez które może dostać się wodór z
komory akumulatora.

Stopnie Upewnić się, że są czyste (nie mogą być śliskie ani
oblodzone).

Podkładki Przeprowadzić oględziny stanu.
Upewnić się, że są czyste (oraz nieoblodzone).

Uchwyty Sprawdzić pod kątem prawidłowego zamocowania.
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Komponent Przebieg działania
Płyta pokrywy komory akumulatora (bloka-
da akumulatora)

Płyta pokrywy komory akumulatora musi być pra-
widłowo zamocowana i zabezpieczona śrubami

Zespół połączeń akumulatora

Przeprowadzić oględziny pod kątem stanu i od-
kształceń.
Oględziny pod kątem uszkodzeń spowodowanych
przez zbyt wysoką temperaturę.
Sprawdzić styki.
Sprawdzić złącze męskie akumulatora i złącze wty-
kowe pod kątem obecności ciał obcych oraz wilgoci.
Usunąć osady, na przykład za pomocą sprężonego
powietrza.
Uszkodzone wtyczki akumulatora należy wymienić
w autoryzowanym centrum serwisowym.

Osłony i pokrywy Oględziny: wszystkie osłony muszą być zamonto-
wane i zabezpieczone.

Etykiety, naklejki

Sprawdzić, czy wszystkie etykiety są zamocowane,
nieuszkodzone i czytelne.
Uszkodzone lub zgubione naklejki należy wymienić
zgodnie z informacjami zawartymi w części "Umiejs-
cowienie etykiet".

Oświetlenie, urządzenia ostrzegawcze (np.
klakson) Sprawdzić stan i działanie.

Pasek antyelektrostatyczny, elektroda ko-
ronowa

Przeprowadzić oględziny stanu.
Dbać o czystość.
Upewnić się, że pasek antyelektrostatyczny jest
nadal wystarczająco długi, aby zapewnić kontakt z
podłożem.
Przewody rozładowcze elektrody koronowej nie mo-
gą dotykać podłoża. Przewody rozładowują energię
w powietrzu.

Przekładnia Upewnić się, że z przekładni nie wydostają się żad-
ne materiały eksploatacyjne.

Cały wózek przemysłowy

Nie może być żadnych przedmiotów na wózku prze-
mysłowym, które mogą ograniczać widoczność.
Na wózku przemysłowym nie mogą znajdować się
żadne przedmioty, które mogłyby utrudniać działa-
nia elementów sterowania (pedały, joystick, wyłącz-
nik bezpieczeństwa itd.).

– Jeśli wózek jest uszkodzony lub niespraw-
ny, nie należy go używać.

– W takim przypadku należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Wszelkie inne niezbędne czynności opisano w
poszczególnych częściach instrukcji obsługi,
np. regulację fotela operatora.
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Otwieranie i zamykanie drzwi
kabiny operatora

Otwieranie drzwi kabiny operatora
– Pociągnąć klamkę drzwi (1) i całkowicie ot-

worzyć drzwi.

Zamykanie drzwi kabiny operatora
– Usiąść na fotelu operatora i całkowicie za-

mknąć drzwi.

– Przed rozpoczęciem jazdy upewnić się, że
drzwi kabiny są prawidłowo zamknięte, a
zamek drzwiowy jest załączony.

 WSKAZÓWKA

Funkcje wózka są włączone dopiero wtedy,
gdy drzwi kabiny operatora są prawidłowo za-
mknięte.

Po opuszczeniu wózka przemysłowego za-
mknąć drzwi kabiny operatora z zewnątrz. Na-
leży prawidłowo załączyć zamek drzwiowy.

Wchodzenie i wychodzenie z
wózka

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia podczas wsiadania lub
wysiadania z wózka na skutek poślizgu, uderzenia w
części wózka lub zaklinowania!
Jeżeli osłona miejsca na nogi jest bardzo zabrudzo-
na lub zanieczyszczona olejem, istnieje niebezpie-
czeństwo poślizgu. Podczas wysiadania z wózka
przemysłowego występuje ryzyko zahaczenia odzie-
żą o elementy maszyny.
– Upewnić się, że osłona miejsca na nogi nie jest

śliska.
– Podczas wsiadania do wózka przemysłowego i

wysiadania z niego należy trzymać się uchwytów.
– Nie wskakiwać lub nie wyskakiwać z wózka prze-

mysłowego.
– Upewnić się, że na wózku znajduje się bezpiecz-

ny uchwyt.

1

1



Obsługa 5
Testy i zadania przed codziennym użyciem

 10951318011934 PL - 12/2021  -  03



 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia przy wyskakiwaniu z
wózka przemysłowego!
W przypadku zaklinowania się odzieży lub biżuterii
(np. zegarka, obrączki itd.) na podzespole przy
wskakiwaniu na wózek lub wyskakiwaniu z wózka
przemysłowego może dojść do poważnych obrażeń
(upadku, utraty palców itp.). Wyskakiwanie z wózka
przemysłowego jest zakazane.
– Nie wolno wskakiwać do wózka przemysłowego

ani z niego wyskakiwać.
– Nie nosić biżuterii w pracy.
– Nie nosić luźnej odzieży roboczej.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów na
skutek nieprawidłowego użycia!
Podzespoły wózka przemysłowego, takie jak fotel
operatora, kierownica, itd., nie zostały zaprojektowa-
ne jako elementy pomocnicze do wsiadania i wysia-
dania z wózka — mogą ulec uszkodzeniu z powodu
niewłaściwego wykorzystywania.
– Korzystać jedynie z elementów zaprojektowanych

na potrzeby wchodzenia do wózka przemysłowe-
go i wychodzenia z niego.
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Bezpieczne wchodzenie i wychodzenie

2

4

4

1

3

– Należy zawsze wchodzić przodem do wóz-
ka przemysłowego. Należy zawsze wycho-
dzić tyłem z wózka przemysłowego.

– Podczas wsiadania do wózka przemysłowe-
go i wysiadania z niego należy zawsze trzy-
mać się uchwytów (1, 2, 3) obiema rękami.
Nie wolno używać kierownicy do podpiera-
nia się podczas wchodzenia na wózek.

– Podczas wsiadania do wózka przemysłowe-
go i wysiadania z niego należy zawsze ko-
rzystać z dwóch stopni (4).
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Elektryczna regulacja podnóżka
(wariant)

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku i zgniecenia
Podczas regulacji podnóżek i wspornik siedzenia bę-
dą się poruszać.
– Czynności regulacyjne należy wykonywać tylko

wtedy, gdy wózek stoi nieruchomo i siedzisz na
siedzeniu operatora.

– Podczas wykonywania regulacji podnóżka należy
trzymać palce z dala od ruchomych części.

– Upewnić się, że w pobliżu ruchomych elementów
nie znajdują się inne przedmioty. Mogłyby one
zostać uwięzione i uszkodzić mechanizm. Uwię-
zione przedmioty wolno usunąć tylko wtedy, gdy
regulacja podnóżka jest całkowicie zatrzymana.

 UWAGA
Ryzyko przeciążenia mechanizmu regulacji
Regulacja podnóżka musi być przeprowadzana wy-
łącznie przez osoby zajmujące siedzenie operatora.
Powinny one ważyć nie więcej niż 150 kg.

Mechanizm elektrycznej regulacji podnóżka
wraz z mechanizmami regulacji fotela i kolum-
ny kierownicy tworzą system, który pozwala
na optymalną regulację kabiny operatora. Po-
łożenie siedzenie operatora i płyty pedału jest
regulowane proporcjonalnie względem siebie.

Skala, znajdująca się w miejscu na nogi w ka-
binie operatora, umożliwia odczytanie usta-
wienia, co pozwala na jego łatwiejsze zapa-
miętanie.

Przed przystąpieniem do obsługi mechanizmu
regulacji podnóżka należy sprawdzić, czy od-
stęp między siedzeniem operatora a ścianą
boczną jest wystarczający. Da to pewność, że
siedzenie operatora nie zostanie uszkodzone
podczas podnoszenia.

– Zatrzymać wózek przemysłowy. Włączyć
hamulec postojowy.

– Usiąść na siedzeniu operatora. Ze wzglę-
dów bezpieczeństwa należy położyć prawą
rękę na joysticku. Lewą ręką skonfigurować
ustawienia na wyświetlaczu modułu sterują-
cego.
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– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk ustawienia .

– Nacisnąć przycisk ustawienia wóz-
ka .

– Kontynuować naciskanie przycisków pro-
gramowych (1) lub (2) aż do osiągnięcia op-
tymalnego położenia roboczego.

Regulacja fotela operatora
 UWAGA

Zwiększone ryzyko wypadku spowodowanego nagły-
mi czynnościami regulacyjnymi fotela lub jego opar-
cia!
Jeśli regulacja fotela lub jego oparcia zostanie zaini-
cjowana przypadkowo, może to doprowadzić do nie-
kontrolowanych ruchów operatora. W efekcie może
dojść do niezamierzonego uruchomienia układu kie-
rowniczego lub urządzeń sterujących. Może to być
przyczyną niekontrolowanych ruchów wózka przemy-
słowego lub ładunku.
– Nie przesuwać siedzenia operatora ani jego opar-

cia, gdy wózek jest w ruchu.
– Wyregulować fotel i jego oparcie tak, aby możliwa

była bezpieczna obsługa wszystkich elementów
sterujących.

– Upewnić się, że fotel i jego oparcie są właściwie
zablokowane.

 UWAGA

W niektórych wariantach wyposażenia
prześwit nad głową operatora może być
ograniczony.
W przypadku wariantów wyposażenia
specjalnego odległość pomiędzy głową
operatora a niższą krawędzią panelu su-
fitowego musi wynosić co najmniej
40 mm.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wszelkich oddzielnych instrukcji
obsługi dotyczących siedzenia operatora.

1 2
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 UWAGA
Aby uzyskać optymalną amortyzację fotela, należy
wyregulować jego zawieszenie odpowiednio do ma-
sy ciała operatora. Pozwala to zapewnić właściwe
podparcie pleców i chronić zdrowie operatora.
– Aby uniknąć obrażeń, w obszarze obrotu fotela

nie mogą znajdować się żadne przedmioty.

Przesuwanie fotela operatora
– Podnieść dźwignię (1) i przytrzymać w tym

położeniu.

– Popchnąć fotel operatora do żądanej pozy-
cji.

– Zwolnić dźwignię.

– Upewnić się, że fotel jest właściwie zablo-
kowany.

Regulacja oparcia fotela
– Podnieść dźwignię (2) i przytrzymać w tym

położeniu.

– Popchnąć oparcie fotela do żądanej pozycji.

– Zwolnić dźwignię.

– Upewnić się, że oparcie fotela jest właści-
wie zablokowane.

 WSKAZÓWKA

Kąt nachylenia oparcia fotela do tyłu może być
ograniczony przez konstrukcję wózka przemy-
słowego.

7094_003-006
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Regulacja zawieszenia fotela
MSG 65/MSG 75

 WSKAZÓWKA

Fotel operatora MSG 65/MSG 75 jest prze-
znaczony dla osób ważących od 45 kg do
170 kg. Fotel można wyregulować w taki spo-
sób, aby odpowiadał wadze poszczególnych
operatorów. W celu uzyskania optymalnych
ustawień dla zawieszenia fotela operator po-
winien przeprowadzić regulację po zajęciu po-
zycji siedzącej.

 WSKAZÓWKA

Fotel MSG 75 jest wyposażony w elektryczny
układ zawieszenia, który jest aktywowany za
pomocą przełącznika elektrycznego zamiast
dźwigni (3).

– Wysunąć dźwignię regulacji obciążenia (3).

– Pompować nią w górę lub w dół, aby dosto-
sować ustawienie fotela do masy ciała ope-
ratora.

– Dźwignia regulacji obciążenia powinna po-
wracać do środkowej pozycji przed każdym
ponownym podniesieniem (słyszalne klik-
nięcie po osiągnięciu tego położenia).

– Wsunąć dźwignię regulacji obciążenia po
zakończeniu regulacji.

 WSKAZÓWKA

Właściwemu ustawieniu fotela do masy opera-
tora odpowiada obecność strzałki na środku
okienka (4). Wyczuwalne ograniczenie ruchu
dźwigni oznacza osiągnięcie skrajnej wartości
ustawienia fotela (maksymalnej lub minimal-
nej).

6321_003-038
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Regulacja wzdłużnego zawieszenia po-
ziomego (wariant)
Jeśli siedzenie operatora jest wyposażone w
wariant "wzdłużnego zawieszenia poziome-
go", uderzenia w kierunku jazdy są tłumione
przez dodatkowe zawieszenie fotela. Dźwignia
blokująca (5) po lewej stronie fotela operatora
włącza i blokuje wzdłużne zawieszenie pozio-
me.

– Aby zablokować wzdłużne zawieszenie po-
ziome, przesunąć dźwignię blokującą (5) w
lewo (A).

– Aby włączyć wzdłużne zawieszenie pozio-
me, przesunąć dźwignię blokującą (5) w
prawo (B).

 WSKAZÓWKA

W przypadku zablokowania wzdłużnego za-
wieszenia poziomego komfort zawieszenia
jest znacznie niższy. Uderzenia są znacznie
bardziej wyczuwalne.

Regulacja podparcia części lędźwiowej
(wariant)

 WSKAZÓWKA

Podparcie części lędźwiowej można wyregulo-
wać w taki sposób, aby odpowiadało ułożeniu
kręgosłupa poszczególnych operatorów. Re-
gulacja podparcia części lędźwiowej polega
na przesuwaniu wypukłej poduszki wspierają-
cej w górę lub w dół oparcia.

– Przekręcić pokrętło (6) w górę lub w dół, aż
podparcie części lędźwiowej osiągnie zada-
ną pozycję.

6219_003-311
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Wzdłużne zawieszenie poziome aktywowa-
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Regulacja zagłówka (wariant)
– Wyregulować zagłówek (7), wyciągając go

lub wciskając na właściwą wysokość.

Aby wyjąć zagłówek, należy pokonać opór og-
ranicznika, mocno pociągając zagłówek do
góry.

Włączanie i wyłączanie ogrzewania fo-
tela (wariant)

 WSKAZÓWKA

Ogrzewanie fotela działa wyłącznie wtedy, gdy
operator siedzi w fotelu.

– Do włączania i wyłączania ogrzewania fote-
la (8) służy przełącznik.

6321_003-040_V3
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Pas bezpieczeństwa
Zapinanie pasa bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Jazda wózkiem bez zapiętego pasa bezpieczeń-
stwa stanowi zagrożenie dla życia!
Jeśli pas bezpieczeństwa nie jest zapięty, a wózek
przemysłowy przewróci się lub uderzy w przeszkodę,
kierowca może zostać wyrzucony z wózka przemy-
słowego. Istnieje ryzyko dostania się pod wózek
przemysłowy albo uderzenia w przeszkodę.
– Zawsze przed ruszeniem z miejsca zapiąć pas

bezpieczeństwa.
– Uważać, aby podczas zapinania pas bezpieczeń-

stwa nie był skręcony.
– Pas bezpieczeństwa jest przeznaczony tylko dla

jednej osoby!
– Wszelkie usterki pasa musi naprawiać autoryzo-

wane centrum serwisowe.

 WSKAZÓWKA

Sprzączka pasa jest wyposażona w przełącz-
nik. Jeśli pas nie został zapięty lub został od-
pięty, mają miejsce następujące zdarzenia:
● Na wyświetlaczu modułu sterującego poja-

wia się komunikat Zapiąć pas bez-
pieczeństwa.

● Wózek przemysłowy nie porusza się z pręd-
kością większą niż 4 km/h lub hamuje do 4
km/h.

● Funkcje hydrauliczne są zablokowane.

– Usiąść głęboko w fotelu w taki sposób, aby
plecy opierały się o oparcie. Automatyczny
mechanizm blokowania pasa zapewnia wy-
starczającą swobodę poruszania się na sie-
dzeniu.

– Płynnym ruchem wyciągnąć pas bezpie-
czeństwa (3) z nawijacza i zapiąć pas, moc-
no dociskając go do ciała nad udami.

– Wsunąć zaczep pasa (2) do sprzączki (1).

– Sprawdzić napięcie pasa bezpieczeństwa.
Pas powinien przebiegać blisko ciała.

7311_003-048
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 WSKAZÓWKA

W przypadku wózków przemysłowych odpo-
wiedniej konfiguracji (wariant) komunikat "Za-
pnij pas bezpieczeństwa" pojawia się na wy-
świetlaczu modułu sterującego. Prędkość zos-
tanie ograniczona do 4 km/h.

Odpinanie pasa bezpieczeństwa
– Nacisnąć czerwony przycisk (4) na sprzącz-

ce (1).

– Powoli wsunąć ręką pas do zwijacza, trzy-
mając za zaczep.

 WSKAZÓWKA

Nie dopuszczać do zbyt szybkiego zwijania
pasa. Uderzenie zaczepu pasa o obudowę
może spowodować uruchomienie automatycz-
nego mechanizmu blokującego. Nie da się
wówczas wysunąć pasa ze zwijacza przy uży-
ciu normalnej siły.

– W celu zwolnienia blokady przy użyciu
większej siły wyciągnąć pas na odległość
ok. 10–15 mm z nawijacza.

– Pozwolić na powolne zwinięcie pasa.

– Chronić pas przed zabrudzeniem, np. uży-
wając ochraniacza.

Problemy spowodowane niskimi tempe-
raturami otoczenia
– Jeżeli sprzączka lub nawijacz pasa ulegną

zamrożeniu, rozmrozić je i wysuszyć, aby
zapobiec ich ponownemu zamrożeniu.

 UWAGA
Pas bezpieczeństwa narażony na zbyt wysokie tem-
peratury może ulec uszkodzeniu!
Podczas odmrażania nie dopuszczać do działania
zbyt wysokiej temperatury na zatrzask lub zwijacz
pasa.
– Nie używać w tym celu ciepłego powietrza o tem-

peraturze przekraczającej 60°C!

7090_342-0051
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Regulowanie położenia kierow-
nicy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem!
– Sprawdzić, czy kolumna kierownicy jest ustawiona

bezpiecznie!
– Nigdy nie regulować ustawienia kierownicy pod-

czas jazdy!

Regulacja pozycji wzdłużnej
– Poluzować dźwignię regulacyjną (1), obra-

cając ją w lewo.

– Przesunąć kierownicę w żądane położenie
wzdłużne.

– Dokręcić dźwignię regulacyjną (1) w prawo,
aby zablokować kierownicę na pozycji.

Regulacja wysokości
– Poluzować dźwignię regulacyjną (2), obra-

cając ją w lewo.

– Przesunąć kierownicę na żądaną wyso-
kość.

– Dokręcić dźwignię regulacyjną (2) w prawo,
aby zablokować kierownicę na pozycji.
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Odblokowywanie wyłącznika
bezpieczeństwa
– Przekręcić wyłącznik bezpieczeństwa (1)

zgodnie z ruchem wskazówek zegara aż do
odblokowania.

Kontrola działania funkcji wyłą-
czania awaryjnego
– Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-

ci pełzania (od 1 do 2 km/h).

– Upewnić się, że na wózku przemysłowym
znajduje się bezpieczny uchwyt. Mocno
uchwycić kierownicę lewą ręką.

– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (1).

Hamulec postojowy zostaje włączony. Wózek
przemysłowy musi wyraźnie zwolnić, a na-
stępnie zatrzymać się.

Na wyświetlaczu modułu sterującego wyświetli
się symbol  wraz z komunikatem EMER-
GENCY OFF active (Wyłącznik awaryjny
aktywny).

– Ponownie odblokować wyłącznik bezpie-
czeństwa.

Wózek przemysłowy przeprowadza wewnętrz-
ną procedurę testową, po czym znów jest go-
towy do pracy.
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 WSKAZÓWKA

Unikać niepotrzebnego zużycia hamulców.
● Funkcję wyłączania awaryjnego należy

sprawdzać tylko raz podczas rozpoczynania
pracy.

● Przełącznika wyłączania awaryjnego należy
używać jedynie w sytuacjach awaryjnych.

Obsługa klaksonu
Klakson służy do ostrzegania ludzi przed za-
grażającym im bezpośrednio niebezpieczeń-
stwem lub do uprzedzania o zamiarze wyprze-
dzenia.

– Nacisnąć przycisk klaksonu (1).

Rozlegnie się sygnał klaksonu.

Kontrola działania układu hamul-
cowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem w przypadku usterki układu
hamulcowego!
Awaria układu hamulcowego oznacza, że wózek
przemysłowy nie będzie dysponował wystarczającą
siłą hamowania.
– Nie wolno jeździć wózkiem przemysłowym w ra-

zie uszkodzenia układu hamulcowego.

– Wykonać wszystkie testy hamowania na
pustej przestrzeni i bez ładunku.

– Upewnić się, że na wózku przemysłowym
znajduje się bezpieczny uchwyt. Mocno
uchwycić kierownicę lewą ręką przed rozpo-
częciem hamowania.
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Kontrola hamulca postojowego
● Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-

ci pieszego.
● Włączyć hamulec postojowy (1).
● Hamulec postojowy zostaje włączony. Wó-

zek przemysłowy musi się całkowicie za-
trzymać za pomocą gwałtownego hamowa-
nia.

Kontrola hamulca zwrotnego
● Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-

ci pieszego.
● Uruchomić przełącznik kierunku jazdy (2)

na joysticku, aby zmienić kierunek jazdy.
● Hamowanie i następujące po nim przyspie-

szenie w przeciwnym kierunku musi być ła-
godne, bez gwałtownych ruchów.

Kontrola hamulca generatora
● Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-

ci pieszego.
● Zwolnić pedał przyspieszenia (3).
● Wózek przemysłowy musi lekko zwolnić.

Kontrola hamulca zasadniczego
● Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-

ci pieszego.
● Nacisnąć pedał hamulca (4).
● W miarę naciskania pedału hamulca, wózek

przemysłowy mocniej zwalnia aż do zatrzy-
mania.

Sprawdzanie działania układu
kierowniczego
– Obrócić kierownicę (1). Kierownica i układ

kierowniczy muszą obracać się płynnie.

– Sprawdzić, czy pozycja kierownicy jest do-
pasowana do rozmiaru ciała i pozycji fotela
operatora.

– Sprawdzić regulację wzdłużną i regulację
wysokości kierownicy. Kierownica musi być
bezpiecznie unieruchomiona na pozycji.
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Włączanie
Włączanie zapłonu

 UWAGA
Przed uruchomieniem wózka przemysłowego prze-
prowadzić wszystkie codzienne kontrole i czynności
wykonywane przed użyciem. Nie mogą one wykazy-
wać żadnych błędów.
– Przeprowadzić "oględziny i sprawdzenie funkcji".
– W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie

wolno użytkować wózka. Należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

– Włożyć kluczyk zapłonu (1) do stacyjki i
przekręcić w prawo do pozycji I.

Autotest zostanie rozpoczęty. Przez chwilę na
wyświetlaczu modułu sterującego będą wi-
doczne wszystkie symbole — dopóki nie zos-
taną całkowicie uruchomione elementy stero-
wania wózkiem przemysłowym.

Gdy wózek przemysłowy jest gotowy do pra-
cy, na wyświetlaczu widnieje ekran główny.
Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w
"autoryzację dostępu za pomocą kodu PIN",
na początku zostanie wyświetlone menu auto-
ryzacji dostępu.

 WSKAZÓWKA

Bez wydanego w tym względzie wyraźnego
polecenia nie należy udostępniać osobom nie-
upoważnionym kluczyka zapłonu, karty Fleet-
Manager (wariant), chipu transpondera Fleet-
Manager (wariant) ani kodu PIN przyrządu
FleetManager (wariant).
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Ekran główny
1 Wybrany program jazdy z ekranem dyna-

miki jazdy
2 Pasek stanu: naładowanie akumulatora,

czas pracy, godzina
3 Wskaźnik kierunku jazdy / wyświetlacz

kąta skrętu dla "strony ładunku"
4 Prędkość jazdy lub hamulec postojo-

wy 
5 Wskaźnik kierunku jazdy / wyświetlacz

kąta skrętu dla "strony napędu"

Na wyświetlaczu mogą pojawiać się dodatko-
we informacje.

– Należy zapoznać się z rozdziałem zatytuło-
wanym "Komunikaty na wyświetlaczu".

 WSKAZÓWKA

Po podłączeniu akumulatora prawidłowy stan
naładowania może nie być wyświetlany do
czasu obciążenia akumulatora prądem pobie-
ranym na potrzeby jazdy lub podnoszenia ła-
dunków.

2

5 34

432 h 08:20

1
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Włączanie za pomocą przycisku
(wariant)

 UWAGA
Przed uruchomieniem wózka przemysłowego prze-
prowadzić wszystkie codzienne kontrole i czynności
wykonywane przed użyciem. Nie mogą one wykazy-
wać żadnych błędów.
– Przeprowadzić "oględziny i sprawdzenie funkcji".
– W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie

wolno użytkować wózka przemysłowego. Należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Wariant "włączania za pomocą przycisku" jest
dostępny tylko w połączeniu z urządzeniem
"FleetManager" lub "autoryzacją dostępu za
pomocą kodu PIN". W miejscu stacyjki wózek
przemysłowy ma przycisk, włączający i wyłą-
czający wózek.

– Nacisnąć przycisk (1), aby włączyć wózek
przemysłowy.

Na wyświetlaczu modułu sterującego pojawia
się komunikat i wymagane jest wprowadzenie
obowiązującej autoryzacji dostępu.
A W przypadku wariantu "Autoryzacja do-

stępu za pomocą kodu PIN", kod PIN na-
leży wprowadzić za pomocą wyświetla-
cza modułu sterującego.

B W przypadku wariantu "Fleetmanager z
chipem transpondera", chip transpondera
należy umieścić w urządzeniu odczytują-
cym (2).

C W przypadku wariantu "Fleetmanager z
klawiaturą", prawidłowy kod PIN FleetMa-
nager należy wprowadzić za pomocą kla-
wiatury FleetManager (3).

Konieczne jest wprowadzenie autoryzacji do-
stępu w określonym czasie:
● W ciągu 30 sekund, jeśli fotel operatora nie

jest zajęty
● W ciągu 60 sekund, jeśli fotel operatora jest

zajęty

Jeśli to się nie stanie, wózek przemysłowy wy-
łącza się ponownie.

Jeśli autoryzacja została ukończona pomyśl-
nie, wózek jest gotowy do pracy. Na wyświet-
laczu pojawia się ekran główny.

2

A

ID

B

1

1

ESC

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0

C

3 1

Warianty
Autoryzacja dostępu za pomocą kodu PIN
(za pośrednictwem wyświetlacza modułu
sterującego)
Fleetmanager z chipem transpondera
Fleetmanager z klawiaturą

A

B
C
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– Aby wyłączyć wózek przemysłowy, przy-
trzymać przycisk (1) przez 1 sekundę.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wariantów z
● "autoryzacją dostępu za pomocą kodu PIN",

patrz odpowiednia część.
● "FleetManager", patrz "oryginalna instrukcja

obsługi FleetManager".
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Autoryzacja dostępu
Upoważnienie dostępowe za po-
mocą kodu PIN (wariant)
Wózki przemysłowe wyposażone w wariant
"Autoryzacja dostępu za pomocą kodu PIN"
są zabezpieczone przed nieupoważnionym
użyciem za pomocą kodu PIN. Indywidualne
kody PIN mogą być określone w taki sposób,
aby ten sam wózek przemysłowy mógł być
używany przez różnych kierowców.

Pierwszy kod PIN "11111" jest fabrycznie za-
programowany w celu pierwszego zastosowa-
nia. Zaleca się, by kierownik floty zmienił ten
kod PIN za pomocą swoich danych dostępu.
Patrz następne rozdziały "Autoryzacja dostę-
pu dla kierownika floty (wariant)" i "Kody PIN
ustawione przez kierownika floty (wariant)".

Gdy zapłon jest włączony, pojawia się menu
"Autoryzacja dostępu".

Wszystkie funkcje hydrauliczne i funkcje napę-
dowe wózka przemysłowego są zablokowane.

– Aby włączyć zablokowane funkcje, należy
skorzystać z przycisków i wprowadzić kod
PIN.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Jeśli wprowadzone dane będą prawidłowe, na
wyświetlaczu pojawi się ekran główny. Wózek
przemysłowy jest gotowy do pracy.

– Jeśli wprowadzone dane będą nieprawidło-
we, należy ponownie wprowadzić kod PIN.

 WSKAZÓWKA

Autoryzowane centrum serwisowe może skon-
figurować autoryzację dostępu tak, aby kod
PIN trzeba było wpisywać po każdym opusz-
czeniu wózka przemysłowego.

Gdy siedzenie kierowcy znowu będzie zajęte,
pojawi się komunikat Zaloguj się . Na
wyświetlaczu pojawi się następnie menu "Au-
toryzacja dostępu".

6219_003-196_V4_pl
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Autoryzacja dostępu dla kierow-
nika floty (wariant)
Wózki wyposażone w wariant "Autoryzacja
dostępu dla menedżera floty" mogą być konfi-
gurowane przez samych użytkowników. Do-
stęp do tych ustawień jest chroniony hasłem
kierownika floty.

Początkowe hasło kierownika floty zostało
przesłane wraz z dokumentami fakturowania.
Ze względów bezpieczeństwa, należy zmienić
to hasło po pierwszym użyciu. Więcej informa-
cji znajduje się w części zatytułowanej "Zmia-
na hasła kierownika floty".

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest dostępny wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie zwolniony przedwcześnie, menu
ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia" .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć przycisk programowy Autory-
zacja dostępu .

dla kierownika floty

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

6219_003-267_pl
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Na wyświetlaczu pojawi się menu Autory-
zacja dostępu.

– Wprowadzić hasło kierownika floty za po-
mocą przycisku programowego.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Pojawi się komunikat Udzielono auto-
ryzacji dostępu kierownika flo-
ty .

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk progra-
mowy .

"Autoryzacja dostępu dla kierownika floty" jest
włączona. Wyświetlacz powróci do menu usta-
wień.

Jeżeli wprowadzone hasło jest nieprawidłowe,
wyświetlany jest komunikat Nieprawidło-
we hasło.

– W takim przypadku należy ponownie wpro-
wadzić hasło.

 WSKAZÓWKA

Gdy "autoryzacja dla kierownika floty" jest włą-
czona, komunikat Kierownik floty zos-
tanie wyświetlony w pomarańczowy pasku u
dołu ekranu. Jeśli użytkownicy przełączają się
na główny wyświetlacz, autoryzacja dostępu
ponownie wygasa.

Zmiana hasła kierownika floty
– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-

ka floty".

Autoryzacja dostępu

Podaj hasło

6219_003-208_V3_pl



Dostęp
dla kierownika floty

odblokowany
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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania   do
momentu pojawienia się menu Zmiana
hasła (autoryz. dostępu).

– Nacisnąć przycisk programowy Zmiana
hasła (autoryz. dostępu).

– Postępuj wg wskazówek podanych na ekra-
nie.



dla kierownika floty

Kalibracja

Odciążyć układ hydrauliczny

Czujnik wstrząsu

Zmiana hasła (upraw. dostępu)

Lista wersji

6219_003-275_pl



Obsługa 5
Autoryzacja dostępu

 13151318011934 PL - 12/2021  -  03



Kody PIN ustawione przez kie-
rownika floty (wariant)

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka przemysłowe-
go i po włączeniu hamulca postojowego. Gdy
hamulec postojowy zostanie zwolniony przed-
wcześnie, menu ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Zalogować się do wyświetlacza modułu ste-
rującego jako "kierownik floty" z autoryzacją
dostępu. Więcej informacji znajduje się w
części zatytułowanej "Autoryzacja dostępu
dla kierownika floty (wariant)". Gdy autory-
zacja dostępu jest aktywna, komunikat
Kierownik floty jest wyświetlany na
pomarańczowym pasku u dołu ekranu.

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka .

– Nacisnąć przycisk Softkey Zmiana kodu
PIN.

To menu służy do wyświetlania lokalizacji
przechowywania kodów PIN. Zajęte lokaliza-
cje przechowywania są oznaczone pomarań-
czowym paskiem (1). Do pierwszego zastoso-
wania lokalizacja przechowywania "kodu PIN
1" jest wstępnie ustawiona na początkowy kod
PIN "11111".

– Nacisnąć przycisk programowy lokalizacji
przechowywania, aby utworzyć lub nadpi-
sać kod PIN dla lokalizacji przechowywania.

Kod Pin 1

Kod Pin 2

Kod Pin 3

Kod Pin 4

Kod Pin 5

1
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Na wyświetlaczu pojawi się menu "Zmiana ko-
du PIN".

– Za pomocą przycisków Softkeys 0 ... 9
wprowadzić 5-cyfrowy kod PIN.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Pojawia się polecenie wprowadzenia Po-
wtórz kod PIN.

– Wprowadzić ponownie kod PIN.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk . Je-
śli kod PIN nie został powtórzony prawidło-
wo, pojawi się komunikat Wprowadzone
kody PIN nie są zgodne. W takim
przypadku kod PIN dla tej lokalizacji prze-
chowywania musi być wprowadzony po-
nownie.

Komunikat Kod PIN zmieniony! jest wy-
świetlany.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk Softkey
.

Nowy kod PIN został ustawiony.

Wprowadź nowy
kod PIN

= Usuń

Zmień kod Pin

= Zapisz = Anuluj

6219_003-208



Kod Pin zmieniony

6219_003-209

dla kierownika floty

!
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Kontrola przed rozpoczęciem pracy (Pre-Shift Check)
Opis Pre-Shift Check (wariant)
Pre-Shift Check to prowadzone okno dialogo-
we na wyświetlaczu modułu sterującego. Po-
maga on również kierowcy przeprowadzić nie-
zbędne "oględziny i sprawdzanie funkcji"
przed codziennym użytkiem. Po uruchomieniu
wózka kierowca musi odpowiedzieć na pyta-
nia dotyczące stanu wózka poprzez "Tak" lub
"Nie".

Gdy kierowca to robi, funkcje wózka są do-
stępne z ograniczeniami. Prędkość jazdy i
funkcje hydrauliczne są ograniczone.

W ramach kontroli przed rozpoczęciem eks-
ploatacji autoryzowane centrum serwisowe
może zestawić Pre-Shift Check z katalogu py-
tań w porozumieniu z kierownikiem floty. Jeśli
żaden katalog pytań nie został zestawiony, je-
dynie pytanie "Czy wózek jest gotowy do pra-
cy?" jest zapisane w ustawieniach fabrycz-
nych.

Istnieją stałe reakcje:
● Brak reakcji
● Ograniczenie prędkości
● Ograniczenie układu hydraulicznego do

33%

Ponadto kierownik floty ma następujące opcje:
● Kierownik floty może wyświetlić wyniki

wszystkich kontroli za pośrednictwem karty
"Historia".

● Kierownik floty może zdefiniować początek
trzech różnych zmian. Pre-Shift Check musi
być wykonywany, gdy te zmiany się rozpo-
czynają.
Jeśli wózek jest wyposażony w funkcję
"FleetManager", zmiany są definiowane za
pomocą interfejsu FleetManager. Patrz od-
powiednia instrukcja obsługi.

● Jeśli z powodu negatywnego wyniku testu
funkcje wózka są ograniczone, kierownik
floty może zresetować te ograniczenia.

● Kierownik floty może określić sekwencję py-
tań.
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Proces
– Włączyć wózek przemysłowy.

Pojawi się pierwsze pytanie.

– Gdy wózek przemysłowy jest gotowy do
użycia, należy nacisnąć przycisk Tak.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli naciśnięty zostanie przycisk Nie, to
prędkość jazdy będzie fabrycznie ograniczona
do 1 km/h.

Pojawi się następne pytanie.

Niektóre pytania wymagają testów działania,
takich jak test działania oświetlenia.

 WSKAZÓWKA

Symbol wyświetlacza głównego  pojawia
się, gdy jest to wymagane do wykonania testu.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego  lub przycisk programowy .

Wyświetlacz główny zawiera komunikat Aby
zakończyć Pre-Shift Check, na-
ciśnij .

Oznacza to, że Pre-Shift Check jest wciąż ak-
tywny i funkcje wózka przemysłowego są og-
raniczone.

– Aby potwierdzić komunikat, nacisnąć przy-
cisk programowy .

– Włączyć i sprawdzić działanie, które ma być
testowane, np. oświetlenie.

Pre-Shift Check

Czy wózek jest gotowy do pracy?

1/1

Nie

Tak

6219_003-264_pl



Pre-Shift Check 4/6

Nie

Tak

6219_003-265_pl

Czy działa oświetlenie pojazdu?
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– Nacisnąć przycisk wstecz , aby wrócić
do menu Pre-Shift Check.

– Odpowiedz na pytanie w oparciu o wynik
kontroli funkcji.

Pojawi się następne pytanie.

 WSKAZÓWKA

Jeśli nie zostały opracowane pytania Pre-Shift
Check, pojawia się pytanie: Czy wózek
jest gotowy do pracy? .

Jeśli wymagane jest przesunięcie wózka prze-
mysłowego w celu przeprowadzenia testu, np.
testu hamulców, można po prostu zwolnić ha-
mulec postojowy. Zostanie wyświetlony komu-
nikat Aby zakończyć Pre-Shift
Check, naciśnij . Wózek przemysło-
wy można przemieszczać przy zmniejszonej
prędkości. Po ponownym włączeniu hamulca
postojowego widok powraca do Pre-Shift
Check.

Po zakończeniu kontroli funkcje wózka prze-
mysłowego są ograniczone, jeśli zostały zmie-
nione w odpowiedzi na negatywny wynik tes-
tu. Komunikat Ograniczenia wózka
dot. Pre-Shift Check są aktywne
wskazuje, że funkcje wózka przemysłowego
są ograniczone. Dopóki funkcje wózka prze-
mysłowego są ograniczone, przy rozpoczęciu
nowej zmiany nie jest wymagana dalsza Pre-
Shift Check. Kontrola jest wymagana ponow-
nie tylko wtedy, gdy kierownik floty zresetował
ograniczenia.

Wszystkie pytania
Autoryzowane centrum serwisowe może użyć tego katalogu pytań, aby zestawić Pre-Shift Check
podczas komisjonowania.
Czy widły są uszkodzone (np. wygięte lub pęknięte)?
Czy widły są bezpiecznie zamontowane, a urządzenia blokujące
nieuszkodzone?

Czy tory rolkowe na maszcie podnośnika są wystarczająco nasmaro-
wane?

Czy łańcuchy ładunkowe są uszkodzone?
Czy łańcuchy ładunku są wystarczająco naprężone i równomiernie
obciążone?

10

6219_003-266_de

Pre-S

Aby zakończyć
Pre-Shift Check,

naciśnij
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Czy cały osprzęt jest bezpiecznie zamontowany i nieuszkodzony?
Czy są one sprawne?
Czy płyny robocze (np. olej, woda, paliwo) wyciekają w widoczny
sposób?

Czy koła są uszkodzone? Czy są one zużyte poza dopuszczalne gra-
nice?

Czy ciśnienie w oponach jest prawidłowe?
Czy dach ochronny jest widocznie uszkodzony?

Czy obszar wejściowy lub miejsce na nogi jest brudne lub śli-
skie?

Czy szyby są czyste, niepokryte lodem i nieuszkodzone?
Czy pokrywy konserwacyjne są zamknięte?
Czy drzwi/pokrywa baterii są nieuszkodzone i bezpiecznie za-
mknięte?
Czy blokada akumulatora jest zamontowana, nie jest uszkodzona i
jest zamknięta?
Czy złącze elektryczne akumulatora jest brudne lub uszkodzone
(np. obudowa jest zdeformowana, styki skorodowane)?

Czy urządzenie do holowania jest uszkodzone?
Czy tabliczka znamionowa udźwigu jest zamocowana, nieuszkodzona
i czytelna?

Czy system zabezpieczenia operatora jest uszkodzony?

Czy klakson działa?

Czy oświetlenie wózka działa?
Czy światła ostrzegawcze działają?
Czy występuje pas antyelektrostatyczny i czy ma on wystarczający
kontakt z podłożem?
Czy elektroda koronowa jest obecna i czysta?

Czy hamulec postojowy działa prawidłowo?

Czy hamulec zasadniczy działa prawidłowo?

Czy układ kierowniczy działa prawidłowo?

Czy wyłącznik awaryjny działa prawidłowo?
Czy akumulator jest zabrudzony lub wyraźnie uszkodzony?
Czy są dostępne i widoczne wszystkie etykiety ze wskazówkami i
naklejki?

Czy krata ochronne ładunku jest nieuszkodzona?

Czy pedał przyspieszenia działa prawidłowo?

Czy komora silnika jest zabrudzona lub można w niej znaleźć cia-
ła obce?

Czy maszt lub karetka wideł są widocznie uszkodzone?
Czy hydraulika robocza działa prawidłowo zgodnie z oznakowaniem?

Czy lusterka są brudne lub uszkodzone?
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Czy zbiornik gazu lub jego mocowanie jest wyraźnie uszkodzone?
Czy słychać nietypowe odgłosy podczas wykorzystywania wózka
przemysłowego?

Czy występuje jakieś inne wyraźne uszkodzenie wózka?
Czy system spryskiwaczy szyby działa?

Czy pokrywa silnika jest nieuszkodzona i bezpiecznie zamknięta?

Jeśli nie zestawiono pytań Pre-Shift Check,
występuje początkowa konfiguracja jak w mo-
mencie dostawy.

Określanie sekwencji pytania
Pytanie o Pre-Shift Check można zdefiniować
w sekwencji losowej lub stałej.

Zalecana jest sekwencja losowa, ponieważ
pytania są wtedy czytane przez kierowcę bar-
dziej świadomie. Oznacza to, że nie mają one
rutynowego wyglądu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.
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– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk Kolejność pytań.

dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl
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Historia
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Naciśnięcie przycisku programowego umożli-
wia wybór stałej lub losowej sekwencji pyta-
nia.

Pomarańczowy pasek aktywacji wyświetla ak-
tualny wybór.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego .

Wyświetlanie historii
Kierownik floty może wyświetlić historię Pre-
Shift Check.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

dla kierownika floty

Przypadkowa kolejność

Stała kolejność

6219_003-273_pl
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– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Histo-
ria.

dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl



dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia
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Otwiera się wyświetlacz Pre-Shift Check wy-
ników.

Ten ekran przedstawia wszelkie testy i pyta-
nia, na które udzielono odpowiedzi poprzez
podanie daty i czasu.

Aby zobaczyć więcej wyników, nacisnąć przy-
ciski przewijania  .

– Aby powrócić do poprzedniego menu, na-
cisnąć przycisk programowy .

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego .

Określanie początku zmiany
Jako ustawienie standardowe po komisjono-
waniu, Pre-Shift Check zawsze jest wymaga-
ne 24 godzin po poprzedniej kontroli. Kierow-
nik floty może zdefiniować maksymalnie trzy
zmiany i czasy ich rozpoczęcia. Pre-Shift
Check jest zawsze wymagane w tym momen-
cie.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w wariant "Fleet-
Manager", zmiany są definiowane za pomocą
interfejsu FleetManager (Kierownik floty).
Patrz odpowiednia instrukcja obsługi.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

Wyniki Pre-Shift Check

27.09.19     15:11     nicht ok
     Funktioniert die Feststellbremse einwandfrei?

27.09.19     15:06     nicht ok
     Sind die Gabeln beschädigt (z. B. verbogen 
     oder gerissen)?

27.09.19     14:57     nicht ok
     Geht es dir gut?

27.09.19     14:46     ok

27.09.19     14:45     abgebrochen

13.05.19     15:09     nicht ok

6219_003-270_pl

dla kierownika floty



Obsługa5
Kontrola przed rozpoczęciem pracy (Pre-Shift Check)

 142 51318011934 PL - 12/2021  -  03



– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.



dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl
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Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Początek
zmiany.

W tym menu można wywołać zmianę, która
ma być zdefiniowana, oraz czas jej rozpoczę-
cia.

Pomarańczowy pasek aktywacji wskazuje,
które zmiany są aktywne.

– Aby edytować zmianę, należy nacisnąć od-
powiedni przycisk programowy.

dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia

6219_003-269_pl



dla kierownika floty

Początek zmiany 2

Początek zmiany 3

Początek zmiany 1

6219_003-271_pl
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W tym menu można zdefiniować początek
zmiany.

– Wprowadzić czas za pomocą przycisków
programowych od 0 do 9.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk .

Początek zmiany jest określony. Pre-Shift
Check jest zawsze wymagane od tego czasu
rozpoczęcia zmiany.

Wyświetlacz powróci do poprzedniego menu.

– Aby dezaktywować dane rozpoczęcia zmia-
ny, wybrać odpowiednią zmianę.

dla kierownika floty

Wprowadź początek 
zmiany

= Usuń

06

Początek zmiany 1

00:

= Dezaktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-272_pl
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Początek zmiany 3

Początek zmiany 1
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– Naciskać przycisk przewijania , aby wy-
łączyć zmianę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Czas jest wyświetlany w kolorze szarym.

Zmiana jest dezaktywowana. Wyświetlacz po-
wróci do poprzedniego menu. Obok tej zmiany
nie występuje pasek aktywacji.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk powro-
tu .

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego .

Resetowanie ograniczeń wózka
Jeśli funkcje wózka są ograniczone z powodu
testów ze złym wynikiem, kierownik floty może
zresetować te ograniczenia. Kierownik floty
może to również zrobić, jeśli uprzednio wykry-
ty problem został usunięty.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

dla kierownika floty

Wprowadź początek 
zmiany

= Usuń

06

Początek zmiany 1

00:

= Dezaktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-272_pl
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– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Zresetuj
ograniczenie.

dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl



dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia
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Pojawi się pytanie, czy ograniczenia wózka
mają być zresetowane.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Pełen zakres funkcji wózka jest teraz dostęp-
ny. Wyświetlacz powróci do poprzedniego me-
nu.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk programo-
wy .

Funkcje wózka pozostaną ograniczone. Wy-
świetlacz powróci do poprzedniego menu.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego .

6219_003-274_pl

dla kierownika floty

Zresetować ograniczenia wózka?
Wpis pozostanie w historii
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Profile kierowców
Profile operatorów (wariant)
Ten wariant umożliwia utworzenie maksymal-
nie dziesięciu indywidualnych profili operato-
rów. Po zalogowaniu operator zostanie powi-
tany za pomocą wybranej nazwy. Po naciśnię-
ciu przycisku programowego  wyświetla się
ekran główny.

Jeśli wózek widłowy jest wyposażony w "auto-
ryzację dostępu z kodem PIN" lub wariant
"FleetManager", profile operatora można po-
wiązać z odpowiednim wariantem.

Profil operatora umożliwia zapisanie następu-
jących ustawień:
● Język
● Ulubione
● Konfiguracja linii stanu

Dodatkowo stany pracy zapisane dla ostatnio
wybranego profilu operatora są przywoływane
ponownie przy następnym logowaniu użytkow-
nika przy użyciu tego profilu operatora:
● Wybór programu jazdy od 1 do 3
● Tryby wydajności i jazdy

(Blue-Q/tryb sprint)

Jeśli operator bez istniejącego profilu operato-
ra zaloguje się za pomocą wariantów "Autory-
zacja dostępu za pomocą kodu PIN" lub
"FleetManager", generowany jest profil kie-
rowcy. Ten profil operatora odpowiada usta-
wieniom, z którymi wózek widłowy został do-
starczony.

Jeżeli wózek widłowy nie jest wyposażony w
te warianty, kierowcy muszą ręcznie wybrać
profile.

Wszelkie zmiany wprowadzane przez kierow-
ców w ustawieniach po zalogowaniu są zapi-
sywane. Będą one dostępne po następnym
zalogowaniu się kierowcy.

Wybieranie profili kierowców
Jeśli wózek jest wyposażony w warianty "Au-
toryzacja dostępu z kodem PIN" lub "FleetMa-
nager", odpowiedni profil kierowcy jest

6219_003-291_de

Witaj, 
Horst
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aktywny po zalogowaniu. Jeśli wózek nie jest
wyposażony w te warianty, kierowcy muszą
ręcznie wybrać ich profile.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie zwolniony przedwcześnie, menu
ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk.

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia" .

– Nacisnąć przycisk programowy Profile
kierowców .

6219_003-293_de

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Informacje o pojeździe

Profil kierowcy

Ustawienia wyświetlania
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Pomarańczowy pasek aktywacji wyświetla ak-
tualny wybór.

– Naciśnij przycisk programowy żądanego
profilu kierowcy.

Profil kierowcy jest aktywny. Przy następnym
uruchomieniu wózka widłowego na ekranie
wyświetlana jest nazwa operatora.

Tworzenie profili kierowców
Zarówno kierownik floty, jak i operator mogą
utworzyć do dziesięciu profili kierowców.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w
wariant "Autoryzacja dostępu za pomocą kodu
PIN" lub "FleetManager", profil operatora jest
generowany automatycznie podczas pierw-
szego logowania.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia" .

Horst

Lisa

Kierowca 4

Dostępne miejsce skład. 5

Guido

6219_003-294_pl
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– Nacisnąć przycisk programowy Profile
kierowców .

To menu zapewnia miejsce na zapisanie dzie-
sięciu profili kierowców.

– Nacisnąć przycisk programowy żądanej lo-
kalizacji przechowywania.

 WSKAZÓWKA

Wolne miejsca przechowywania, które nie za-
wierają profilu kierowcy, są oznaczone jako
Dostępne miejsce skład..

6219_003-293_de

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Informacje o pojeździe

Profil kierowcy

Ustawienia wyświetlania
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Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Profil kierowcy jest aktywny. Kierowca zosta-
nie powitany wybraną nazwą po następnym
zalogowaniu.

Wszelkie zmiany wprowadzane przez kierow-
ców w ustawieniach po zalogowaniu są zapi-
sywane. Będą one dostępne po następnym
zalogowaniu się kierowcy.

Zmiana nazw profili operatorów
Można zmienić nazwy profili operatorów. Ope-
ratorzy mogą zmienić tylko swój profil operato-
ra. Kierownik floty ma uprawnienia dostępu do
zmiany nazw wszystkich profili operatorów.

Zmiana nazwy przez kierowcę
– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia" .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka .

Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj

6219_003-295_pl
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– Nacisnąć przycisk programowy Zmień
nazwy profili operatorów.

Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Zmiana nazwy przez kierownika floty
– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-

ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka .

Zmień nazwy profilów kierowców

Programy jazdy

6219_003-298_pl



Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj
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– Naciśnij przycisk programowy Zarządzaj
profilami operatorów.

– Nacisnąć przycisk programowy Zmień
nazwy profili operatorów.

dla kierownika floty

Dodatkowa instalacja hydrauliczna

Zmiana kodu PIN

Zarządzaj profilami kierowców

Prostownik pokładowy

Wstępny wybór wys. podnoszenia

6219_003-296_pl



dla kierownika floty

Usuń profile kierowców

Zmień nazwy profilów kierowców
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Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk .

Usuwanie profili operatorów
Kierownik floty ma uprawnienia dostępu do
usuwania profili operatorów.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka .

– Naciśnij przycisk programowy Zarządzaj
profilami operatorów.

Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj

6219_003-295_pl
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– Nacisnąć klawisz programowy Usuń
profile operatorów.

– Naciśnij klawisz funkcyjny profilu operatora,
który ma zostać usunięty.

Profil operatora zostanie usunięty.

dla kierownika floty

Usuń profile kierowców

Zmień nazwy profilów kierowców

6219_003-297_pl



Horst

Lisa

Kierowca 4

Dostępne miejsce skład. 5

Guido
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Oświetlenie
Znaczenie symboli
Poszczególne urządzenia oświetleniowe moż-
na włączać i wyłączać za pomocą menu pod-
rzędnego "Oświetlenie".

– Aby uzyskać dostęp do tego menu podrzęd-
nego, nacisnąć przycisk .

Symbole dotyczące oświetlenia i ich znacze-
nie

Obrotowe światło os-
trzegawcze
Światło robocze po
stronie napędu
Światło robocze po
stronie ładunku

Można wybrać tylko symbole urządzeń oświet-
leniowych, które zostały zainstalowane w wóz-
ku przemysłowym. W przypadku włączenia
jednego z urządzeń oświetleniowych pasek
aktywacji obok odpowiedniego symbolu za-
świeci się na pomarańczowo.
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Światło robocze (wariant)
W tym wariancie wyposażenia jedno lub wię-
cej świateł roboczych (1) jest montowanych w
celu zapewnienia optymalnego oświetlenia
drogi w kierunku jazdy.

– Aby włączyć światła robocze po stronie na-
pędu (2), nacisnąć odpowiedni przycisk
Softkey na wyświetlaczu modułu sterujące-
go.

Zapalają się światła robocze po stronie
napędu.

– Aby wyłączyć światła robocze po stronie
napędu (2), nacisnąć ponownie przy-
cisk Softkey.

Światła robocze po stronie napędu zgas-
ną.

– Aby włączyć światła robocze po stronie ła-
dunku (3), nacisnąć odpowiedni przycisk
Softkey na wyświetlaczu modułu sterujące-
go.

Zapalą się światła robocze po stronie ła-
dunku.

– Aby wyłączyć światła robocze (3) po stronie
ładunku, nacisnąć ponownie przycisk Soft-
key.

Światła robocze po stronie ładunku zgas-
ną.

Światło robocze do jazdy do tyłu
(wariant)
W tym wariancie wyposażenia jedno lub wię-
cej świateł roboczych jest montowanych w ce-
lu zapewnienia optymalnego oświetlenia drogi
w kierunku ładunku.

– Nacisnąć przycisk .

Pasek aktywacji obok symbolu podświetla się.
Światło robocze jeszcze nie świeci.

– Ustawić kierunek jazdy "wstecz".

1

2

3
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Światło robocze do jazdy do tyłu zaczyna
świecić.

Jeśli kierunek jazdy jest ustawiony na "Do
przodu", światło robocze wyłącza się.

Obrotowe światło ostrzegawcze
(wariant)
– Aby włączyć obrotowe światło ostrzega-

wcze, nacisnąć Softkey na wyświetlaczu
modułu sterującego.

Obrotowe światło ostrzegawcze jest włączone.

– Aby wyłączyć obrotowe światło ostrzega-
wcze, nacisnąć Softkey ponownie.

Światło ostrzegawcze obrotowe gaśnie.

STILL SafetyLight (wariant)

 UWAGA

Spoglądanie do wnętrza sygnalizatora
STILL SafetyLight powoduje niebezpie-
czeństwo uszkodzenia wzroku.
Nie należy spoglądać do wnętrza sygna-
lizatora STILL SafetyLight.

STILL SafetyLight to optyczny sygnalizator os-
trzegawczy umożliwiający wczesne wykrywa-
nie wózka przemysłowego w strefach jazdy o
słabej widoczności (np. pasy jazdy, wysokie
półki), a także na skrzyżowaniach. Emituje
jedną lub kilka niebieskich wiązek światła z
przodu lub z tyłu wózka przemysłowego, os-
trzegając o zbliżaniu się do wózka przemysło-
wego. Emitowanych jest kilka punktów świetl-
nych, które wskazują tor świetlny w kierunku
wózka przemysłowego. Sygnalizator
STILL SafetyLight jest zamontowany na
wsporniku, aby nie był narażony na wstrząsy i
drgania.
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W zależności od konfiguracji wózka przemy-
słowego sygnalizator STILL SafetyLight auto-
matycznie włącza się, gdy wózek przemysło-
wy się porusza. Sygnalizator STILL Safety-
Light można również włączyć i wyłączyć za
pomocą wyświetlacza modułu sterującego.

– W tym celu należy nacisnąć przycisk Soft-
key .
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Tryby wydajności i jazdy
Blue-Q (wariant)

Opis czynnościowy
Tryb wydajności Blue-Q wpływa zarówno na
pracę jednostki napędowej, jak i działanie do-
datkowego wyposażenia wózka oraz zmniej-
sza zużycie energii przez wózek przemysłowy.
Można włączać i wyłączać Blue-Q za pomocą
przycisku programowego.

Po uruchomieniu trybu wydajności charakte-
rystyka przyspieszania wózka zmienia się i
przyspieszanie jest płynniejsze.

Podczas powolnej jazdy — na ogół podczas
manewrowania — włączenie trybu wydajności
nie spowoduje zauważalnego obniżenia pręd-
kości. Przy średniej prędkości przyspieszenie
jest płynniejsze. Z tego względu na mniej-
szych odległościach osiągane są mniejsze
prędkości niż miałoby to miejsce w przypadku
wyłączenia trybu wydajności.

Tryb Blue-Q nie wpływa w żaden sposób na
następujące aspekty:
● Prędkość maksymalna
● Zdolność pokonywania wzniesień
● Siła uciągu
● Charakterystyka hamowania

Wpływ na dodatkowe wyposażenie
W tabeli poniżej wymieniono szczegółowe okoliczności, w których włączenie trybu Blue Q może
spowodować wyłączenie niektórych urządzeń pomocniczych. Dostępność dodatkowego wyposa-
żenia zależy od zakresu wyposażenia wózka przemysłowego.

Wyłączenie Przełącznik fotela Wózek przemysłowy
jest nieruchomy Kierunek jazdy

Światło robocze po
stronie napędu X X W kierunku obciążenia

> 3 km/h
Tylne światło robocze X X W kierunku jazdy
Ogrzewanie fotela X - -
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Włączanie i wyłączanie trybu
Blue-Q
– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk ustawienia .

– Nacisnąć przycisk ustawienia wóz-
ka .

– Aby włączyć tryb wydajności Blue-Q, nacis-
nąć odpowiedni przycisk programowy.

Na wyświetlaczu i module roboczym pojawia
się symbol Blue-Q i tryb wydajności Blue-Q
zostaje włączony.

– Aby wyłączyć tryb wydajności Blue-Q, nale-
ży ponownie nacisnąć odpowiedni przycisk.

Symbol Blue-Q znika i tryb wydajności Blue-Q
zostaje wyłączony.
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Konfiguracja Blue-Q
Kierownik floty może określić za pomocą przy-
cisku programowego, czy tryb Blue-Q można
włączać i wyłączać lub czy tryb Blue-Q ma być
stale aktywny. Warunkiem koniecznym dla ko-
rzystania z tej opcji jest dostarczenie wózka w
wariancie z funkcją "Włączanie za pomocą
przycisku".

Procedura
– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć wózek.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk "Ustawienia" Softkey .

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka .

– Nacisnąć przycisk programowy Blue-Q.

Pojawi się menu "Blue-Q".

– Jeśli tryb Blue-Q ma być aktywny w sposób
ciągły, nacisnąć przycisk programowy Na
stałe.

– Jeśli tryb Blue-Q powinien być ręcznie włą-
czany i wyłączany, nacisnąć przycisk pro-
gramowy Przycisk.
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Jazda
Przepisy bezpieczeństwa obo-
wiązujące w czasie jazdy
Postępowanie w trakcie jazdy
Podczas jazdy na terenie zakładu kierowca
musi przestrzegać zasad ruchu drogowego.

Prędkość należy dostosować do lokalnych wa-
runków. Operator musi poruszać się z niewiel-
ką prędkością w pewnych sytuacjach, takich
jak pokonywanie zakrętów, jazda w wąskich
miejscach na drodze, poruszanie się w miejs-
cach o ograniczonej widoczności, na nierów-
nych nawierzchniach i w czasie przejeżdżania
przez drzwi wahadłowe.

Operator musi przez cały czas kontrolować
wózek przemysłowy. Operator powinien utrzy-
mywać bezpieczną odległość od pojazdów z
przodu i od ludzi. Operator musi unikać gwał-
townego zatrzymywania się, skręcania z nad-
mierną prędkością oraz wyprzedzania w
miejscach niebezpiecznych i o ograniczonej
widoczności.

– W czasie jazdy wystarczająco podnieść
widły, aby nie ocierały o podłoże.

– Podczas jazdy należy upewnić się, że na
wózku przemysłowym znajduje się bez-
pieczny uchwyt, a położenie fotela jest sta-
bilne.

– Aby uniknąć niezamierzonych ruchów ukła-
dem kierowniczym, należy zawsze trzymać
kierownicę lewą ręką podczas jazdy.

– Kierowca, który dopiero się uczy, powinien
prowadzić zestaw na otwartej przestrzeni
lub na pustej drodze.

W czasie jazdy zabrania się:
● Wystawiania rąk lub nóg poza wózek
● Wychylania się poza zewnętrzną krawędź

wózka przemysłowego
● Wychodzenia z wózka przemysłowego
● Przesuwania fotela operatora
● Regulacji układu skrętu z kierownicą
● Odpinanie pasa bezpieczeństwa
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● Wyłączania elementów zabezpieczenia po-
jazdu (łącznie z pasem bezpieczeństwa)

● Obsługi urządzeń elektronicznych, takich
jak odbiorniki radiowe, telefony komórkowe
itp.

 UWAGA
Korzystanie z urządzeń multimedialnych i komunika-
cyjnych lub słuchanie zbyt głośno utworów odtwarza-
nych przez tego rodzaju urządzenia podczas jazdy
lub obsługi ładunków rozprasza uwagę kierowcy. Za-
grożenie wypadkiem!
– Nie należy korzystać z tych urządzeń podczas

jazdy ani podczas obsługi ładunków.
– Głośność należy ustawić na poziomie, który po-

zwala słyszeć sygnały ostrzegawcze.

 UWAGA
Na obszarach, gdzie obowiązuje zakaz korzystania z
telefonów komórkowych, całkowicie zabrania się ko-
rzystania z telefonu komórkowego lub radiowego.
– Należy wyłączyć te urządzenia.

Widoczność w czasie jazdy
Operator musi patrzeć w kierunku jazdy i mieć
dobrą widoczność na drodze przejazdu.

Widoczność kierowcy może być bardzo ogra-
niczona przez ładunek. Jeżeli operator nie wi-
dzi drogi przed wózkiem, wówczas druga oso-
ba musi iść przed wózkiem przemysłowym i
przekazywać kierowcy instrukcje. Operator
musi jechać z prędkością dostosowaną do
prędkości poruszania się osoby udzielającej
wskazówek i z zachowaniem szczególnej os-
trożności. W razie utraty kontaktu wzrokowego
z osobą udzielającą wskazówek należy na-
tychmiast zatrzymać wózek przemysłowy.

Wszystkie okna muszą być czyste, nie mogą
być oblodzone.

Jazda na podjazdach i zjazdach

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Jazda na podjazdach i zjazdach powoduje powsta-
wanie specjalnych zagrożeń.

– Należy postępować zgodnie z poniższymi zasada-
mi.
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– Upewnić się, że podłoże jest czyste i za-
pewnia dobrą przyczepność.

– Nie wolno skręcać podczas jazdy na pod-
jazdach i zjazdach.

– Nie wolno wjeżdżać ani na podjazdy lub
zjazdy lub jechać wzdłuż nich pod kątem.

– Nie wolno parkować wózka przemysłowego
na podjazdach lub zjazdach.

– W sytuacji awaryjnej zabezpieczyć wózek
przemysłowy klinami, aby zapobiec jego
stoczeniu się.

– Zmniejszyć prędkość jazdy podczas zjazdu
po pochyłości.

– Na podjazdach i zjazdach ładunek zawsze
musi być skierowany do góry.

– Zawsze odkładać ładunki na miejsce skła-
dowania i zabierać je z miejsca składowa-
nia na płaskim podłożu. Odkładanie ładun-
ku i wyjmowanie ładunku z magazynu jest
niedozwolone podczas wjeżdżania na po-
chyłości i zjeżdżania z nich!

Drogi
Wymiary dróg i korytarzy
Na terenie UE należy przestrzegać wymogów
dyrektywy 89/654/EWG, która określa mini-
malne wymagania w zakresie bezpieczeństwa
i ochrony zdrowia w miejscu pracy. W krajach
nienależących do UE zastosowanie mają
właściwe przepisy krajowe. W każdym przy-
padku należy sprawdzić, czy nie jest koniecz-
ne większe przejście robocze, np. w związku
ze zmieniającymi się wymiarami ładunku.

Wózek przemysłowy może być używany jedy-
nie na drogach pozbawionych ostrych zakrę-
tów, znacznych pochyłości oraz zbyt wąskich
lub niskich przejazdów.
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Jazda na podjazdach i zjazdach

 UWAGA
Podjeżdżanie wózkiem w górę i w dół na pochyłoś-
ciach może doprowadzić do przegrzania jednostki
napędowej lub przekroczenia wartości granicznych
układu hamulcowego.
– Nie wolno podjeżdżać i zjeżdżać po długich po-

chyłościach
– Nie wolno przekraczać maksymalnego dopusz-

czalnego nachylenia dróg przejazdowych (patrz
tabela poniżej).

Wózek przemysłowy jest przeznaczony do
normalnej pracy na gładkich, równych na-
wierzchniach bez dużych pochyłości, maksy-
malnie do 3%.

W żadnym wypadku nie wolno przekraczać
następujących pochyłości (np. na rampach):

Maksymalne dopuszczalne nachylenie w %
z ładunkiem bez ładunku

8,0 10,0

Podnoszenie ładunku, odstawianie ładunku,
załadowywanie lub zdejmowanie jest dozwolo-
ne tylko na poziomej, równej powierzchni.

Ostrzeżenie dotyczące elementów wy-
stających poza obrys wózka

Wózki przemysłowe są często używane w bar-
dzo wąskich lub niskich przestrzeniach, takich
jak korytarze lub kontenery. Wymiary wózków
przemysłowych są przystosowane do tego ce-
lu. Niemniej jednak ruchome części mogą wy-
stawać poza obrys wózka i mogą ulec uszko-
dzeniu lub wyrwaniu. Są to następujące po-
dzespoły:
● Osprzęt dodatkowy (lusterka, monitory itp.)
● Drzwi kabiny, drzwi kabiny operatora

Stan dróg przejazdowych
Drogi przejazdowe muszą być odpowiednio
twarde, gładkie i równe. Powierzchnia powin-
na być czysta, pozbawiona brudu i wolno leżą-
cych przedmiotów. Kanały odpływowe, połą-
czenia komunikacyjne i podobne przeszkody
muszą być wyrównane, a w razie potrzeby
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należy zamontować przy nich pochylnie w ce-
lu jak najpłynniejszego pokonywania prze-
szkód przez wózki widłowe.

Upewnić się, że pokrywy włazów, odpływów
itp. zapewniają odpowiednią nośność.

Nie wolno przekraczać dopuszczalnego obcią-
żenia ogólnego strefy oraz obciążenia punkto-
wego dróg przejazdowych. Konieczne jest za-
chowanie odpowiedniej odległości pomiędzy
najwyższym elementem wózka przemysłowe-
go lub ładunku a wszystkimi zamocowanymi
na stałe elementami w otoczeniu.

Zasady obowiązujące na drogach prze-
jazdowych i w strefie roboczej
Dozwolona jest wyłącznie jazda po drogach
zatwierdzonych przez firmę użytkującą lub za-
trudnione w niej osoby odpowiedzialne (patrz
rozdział "Definicja osób odpowiedzialnych").
Na drogach nie mogą znajdować się prze-
szkody. Ładunek można zdejmować i prze-
chowywać jedynie w przeznaczonych do tego
celu miejscach. Firma użytkująca i jej przed-
stawiciele muszą się upewnić, że w strefie ro-
boczej nie znajdują się nieupoważnione osoby
trzecie.

Obszary niebezpieczne
Obszary niebezpieczne na drogach przejazdo-
wych muszą zostać oznaczone standardowy-
mi znakami drogowymi lub, jeśli to konieczne,
dodatkowymi znakami ostrzegawczymi.
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Wybór programów jazdy od 1 do
3
Wózek dysponuje trzema programami jazdy o
różnych ustawieniach fabrycznych charakte-
rystyki sterowania i hamowania. Generalnie im
wyższy jest wybrany numer programu jazdy,
tym większa dynamika przyspieszenia wózka.

Program jazdy wybiera się za pomocą wy-
świetlacza modułu sterującego w menu Na-
pęd .

– Za pomocą przycisku ... wybrać żądany
programy jazdy.

– Jeżeli programy jazdy są zapisane jako ulu-
bione dla danego przycisku, nacisnąć i
przytrzymać przycisk  do chwili pojawie-
nia się numeru żądanego programu jazdy
na wyświetlaczu.

Liczba dynamicznych segmentów słupków ok-
reśla dynamikę przyspieszenia wybranego
programu jazdy.
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Wybór kierunku jazdy
Przed rozpoczęciem jazdy wózkiem przemy-
słowym żądany kierunek należy wybrać za po-
mocą przełącznika kierunku jazdy.

– Aby rozpocząć używanie opcji "kierunek ob-
ciążenia", pchnąć przełącznik kierunku jaz-
dy (1) w górę (A).

– Aby rozpocząć używanie opcji "kierunek
jazdy", pchnąć przełącznik kierunku jazdy
(1) w dół (B).

 WSKAZÓWKA

Zmiana kierunku jazdy może również odbyć
się w ruchu. Stopa może jednocześnie pozos-
tać na pedale przyspieszenia. Następuje wów-
czas zmniejszenie prędkości wózka przemy-
słowego, a następnie rozpędzenie w kierunku
przeciwnym (odwrócenie).

Strzałka wskaźnika "kierunku jazdy"(2) lub
"kierunku obciążenia"(3) jest wyświetlana w
kolorze pomarańczowym na wyświetlaczu mo-
dułu sterującego. Wyświetlacz obraca się
zgodnie z aktualnym kątem skrętu.

Położenie neutralne
Przed zatrzymaniem wózka przemysłowego
na dłuższy czas należy wybrać położenie neu-
tralne wózka w celu uniknięcia nagłego rusza-
nia ze względu na przypadkowe włączenie pe-
dału przyspieszenia.

– Na chwilę ustawić przełącznik kierunku jaz-
dy w kierunku przeciwnym do obecnie wy-
branego.

Wskaźnik kierunku jazdy na wyświetlaczu i
module sterującym zgaśnie.

 WSKAZÓWKA

Gdy operator opuszcza fotel, przełącznik kie-
runku jazdy jest ustawiany w "położeniu neu-
tralnym". W celu rozpoczęcia jazdy należy po-
nownie uruchomić przełącznik kierunku.

1

A

B

32



Obsługa 5
Jazda

 17151318011934 PL - 12/2021  -  03



Rozpoczynanie jazdy
Włączanie funkcji jazdy za pomocą
przełącznika blokady drzwi, przełączni-
ka fotela i przełącznika sprzączki
Przełącznik blokady drzwi weryfikuje, czy
drzwi są zamknięte. Jeśli drzwi nie zamknięte,
funkcje napędu wózka przemysłowego są wy-
łączone. Na wyświetlaczu modułu sterującego
pojawi się komunikat Drzwi kabiny
operatora.

 WSKAZÓWKA

Jeśli drzwi zostaną otwarte podczas jazdy,
zostaje włączony hamulec odzyskujący ener-
gię, a wózek przemysłowy stopniowo zatrzy-
muje się aż do całkowitego zatrzymania. Zos-
taje włączony hamulec postojowy do momentu
ponownego zamknięcia drzwi i użycia pedału
przyspieszenia.

Czujnik fotela operatora weryfikuje, czy fotel
operatora jest zajęty. Jeżeli operator nie zajął
miejsca w fotelu operatora, nie ma możliwości
jazdy wózkiem przemysłowy, a wszystkie
funkcje podnoszenia są zablokowane. Na wy-
świetlaczu modułu sterującego pojawi się ko-
munikat Usiąść na fotelu operato-
ra.

 WSKAZÓWKA

Jeśli operator wstanie z fotela podczas jazdy,
zostaje włączony hamulec odzyskujący ener-
gię, a wózek przemysłowy stopniowo zatrzy-
muje się aż do całkowitego zatrzymania. Zos-
taje włączony hamulec postojowy do momentu
zajęcia miejsca w fotelu przez operatora i uży-
cia pedału przyspieszenia.

Przed każdą podróżą należy zapiąć pas bez-
pieczeństwa. Sprzączka pasa jest wyposażo-
na w przełącznik.
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 WSKAZÓWKA

Jeśli pas nie został zapięty lub został odpięty
podczas jazdy, mają miejsce następujące zda-
rzenia:
● Na wyświetlaczu modułu sterującego poja-

wia się komunikat Zapiąć pas bez-
pieczeństwa.

● Wózek przemysłowy nie porusza się z pręd-
kością większą niż 4 km/h lub hamuje do 4
km/h.

● Funkcje hydrauliczne są zablokowane.

Rozpoczynanie jazdy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dostanie się pod toczący się lub przewracający się
wózek przemysłowy może doprowadzić do śmier-
telnych obrażeń!
– Mocno zamknąć drzwi kabiny operatora lub drzwi

kabiny (wariant) i nie otwierać ich podczas jazdy.
– Usiąść na fotelu operatora.
– Zapiąć pas bezpieczeństwa.

Naklejki umieszczone w zagłębieniu na stopy
dotyczące hamowania (A) i jazdy (B) wskazują
pozycje pedału hamulca (1) i pedału przyspie-
szenia (2).

– W czasie jazdy należy przestrzegać wska-
zówek zawartych w części "Przepisy bez-
pieczeństwa w czasie jazdy".

– Usiąść na fotelu operatora. Zapiąć pas bez-
pieczeństwa.

– Podnieść widły do uzyskania niezbędnego
prześwitu nad podłożem.

– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wybrać żądany kierunek jazdy.

ID

1

STOP BA

2
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Na wyświetlaczu modułu sterującego zapali
się kontrolka "kierunek obciążenia" (3) lub
"kierunek jazdy" (4).

 WSKAZÓWKA

Zależnie od wyposażenia o jeździe do tyłu
może ostrzegać sygnał akustyczny (wariant).

– Wcisnąć pedał przyspieszenia (5).

Wózek przemysłowy rozpocznie jazdę w wy-
branym kierunku. Sterowanie prędkością od-
bywa się poprzez wciskanie lub zwalnianie pe-
dału przyspieszenia. W chwili zwolnienia pe-
dału przyspieszenia wózek przemysłowy zwal-
nia.

Zmiana kierunku jazdy
– Zdjąć stopę z pedału przyspieszenia.

– Wybrać żądany kierunek jazdy.

– Wcisnąć pedał przyspieszenia

Wózek przemysłowy rozpocznie jazdę w wy-
branym kierunku.

 WSKAZÓWKA

Zmiana kierunku jazdy może również odbyć
się w ruchu. Stopa może jednocześnie pozos-
tać na pedale przyspieszenia. Następuje wów-
czas zmniejszenie prędkości wózka przemy-
słowego, a następnie rozpędzenie w kierunku
przeciwnym (odwrócenie).

4
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Używanie hamulca głównego
Po zdjęciu stopy z pedału przyspieszenia (1)
hamulec odzyskujący energię przekształca
energię przyspieszenia wózka przemysłowego
w energię elektryczną. Powoduje to zatrzyma-
nie wózka przemysłowego. Energia hamowa-
nia jest odprowadzana z powrotem do akumu-
latora, co odsuwa w czasie wymóg ponowne-
go naładowania akumulatora.

Ponadto wózek można zatrzymywać za pomo-
cą elektrycznego hamulca roboczego (2). Siła
hamowania zwiększa się w miarę wciskania
pedału hamulca.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku awarii hamulca zasadniczego wózek
przemysłowy nie posiada wystarczającej siły hamo-
wania. Zagrożenie wypadkiem!
Jeśli operator zauważy, że efekt hamowania elek-
trycznego spada o 50%, a moment obrotowy spadł
do 50% normalnego poziomu, mogła wystąpić uster-
ka komponentu.
– Rozpocząć hamowanie do czasu całkowitego za-

trzymania wózka przemysłowego. W razie ko-
nieczności nacisnąć przycisk wyłączania awaryj-
nego, aby zatrzymać wózek przemysłowy za po-
mocą hamulca postojowego.

– Powiadomić autoryzowane centrum serwisowe.
– Nie włączać wózka przemysłowego ponownie do-

póki nie zostanie naprawiony hamulec zasadni-
czy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przy zbyt wysokiej prędkości istnieje niebezpie-
czeństwo, że wózek przemysłowy może wpaść w
poślizg lub przewrócić się!
Droga hamowania wózka przemysłowego zależy od
warunków nawierzchni oraz stopnia zanieczyszcze-
nia drogi przejazdowej.
– Dostosować styl jazdy oraz hamowania do warun-

ków nawierzchni i poziomu zanieczyszczenia tra-
sy przejazdowej.

– Zwiększając prędkość jazdy, należy zawsze pa-
miętać o zachowaniu wystarczającej drogi hamo-
wania.

– Hamować wózek przemysłowy, zwalniając
pedał przyspieszenia (1).

1
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– Jeżeli siła hamowania nie jest wystarczają-
ca, nacisnąć również pedał hamulca (2) op-
rócz użycia elektrycznego hamulca robo-
czego.

Symbole hamulca postojowego na wyświetlaczu modułu sterującego
Gdy hamulec postojowy jest włączony, infor-
mujący o tym symbol jest wyświetlany w
miejscu prędkościomierza na wyświetlaczu
modułu sterującego.

Symbol Opis
Hamulec postojowy zostaje włączony.
Naciśnięcie pedału przyspieszenia powoduje automatyczne zwolnienie ha-
mulca postojowego.
Hamulec postojowy zostaje włączony.
Aby zwolnić hamulec postojowy, należy nacisnąć przycisk.

Funkcje hamulca postojowego
podczas postoju wózka przemy-
słowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stoczenie się wózka może być przyczyną śmiertel-
nych obrażeń, jeśli dojdzie do potrącenia przez wó-
zek przemysłowy.
– Nie wolno opuszczać wózka przemysłowego do

momentu włączenia hamulca postojowego.
– Wózka przemysłowego nie wolno parkować na

pochyłościach.
– W sytuacjach awaryjnych wózek należy zabezpie-

czyć, wsuwając kliny po niższej stronie podłoża.

Elektromagnetyczny hamulec postojowy po-
maga operatorowi bezpiecznie zaparkować
wózek przemysłowy. Jest on włączany i wyłą-
czany ręcznie lub automatycznie. Pomimo wy-
posażenia wózka przemysłowego w funkcje
automatyki, do obowiązków operatora należy
bezpieczne zaparkowanie wózka przemysło-
wego. Zastosowanie znajdują informacje bez-
pieczeństwa dotyczące parkowania wózka
przemysłowego.
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 WSKAZÓWKA

Hamulec postojowy można zwolnić tylko wte-
dy, gdy złącze męskie akumulatora jest podłą-
czone i włączony jest zapłon wózka przemy-
słowego.

Zwalnianie hamulca postojowego przez
operatora
Gdy wózek przemysłowy jest gotowy do pra-
cy, operator może zwolnić hamulec postojowy
w dowolnym momencie, naciskając przycisk.

– Usiąść w fotelu operatora.

– Aby zwolnić hamulec postojowy, nacisnąć
przycisk (1).

Zwolnieniu hamulca postojowego towarzyszy
głośny odgłos, a na wyświetlaczu modułu ste-
rującego gaśnie symbol . Dioda LED na
przycisku zgaśnie.

Zaciąganie hamulca parkingowego
przez operatora
– Aby włączyć hamulec postojowy, nacisnąć

przycisk (1).

Włączeniu hamulca postojowego towarzyszy
głośny odgłos, a na wyświetlaczu i module
sterującym pojawia się symbol . Dioda LED
na przycisku świeci się w sposób ciągły.

Automatyczne zwalnianie hamulca po-
stojowego podczas ruszania przez ope-
ratora
Hamulec postojowy jest zwalniany automa-
tycznie, gdy operator rusza, pod warunkiem,
że hamulec postojowy został jeden raz zwol-
niony ręcznie od momentu włączenia wózka
przemysłowego.

– Usiąść w fotelu operatora.

– Wybrać kierunek jazdy (wyłącznie w wersji
z jednym pedałem).

– Wcisnąć pedał przyspieszenia

Zwolnienie hamulca postojowego następuje
automatycznie i towarzyszy mu głośny odgłos,
a na wyświetlaczu modułu sterującego gaśnie
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symbol. Dioda LED na przycisku zgaśnie. Wó-
zek przemysłowy wyłącza się.

Automatyczne zaciąganie hamulca postojowego

Przyczyna Rezultat

Po opuszczeniu fotela przez operatora:

Po 3 sekundach hamulec postojowy zostanie
włączony, co będzie słyszalne. Na wyświetla-
czu modułu sterującego pojawi się symbol .
Dioda LED na przycisku świeci się w sposób
ciągły.

Jeżeli wózek przemysłowy zostanie wyłączony:

Hamulec postojowy włączy się natychmiast,
wydając słyszalny odgłos. Ten symbol  jest
wyświetlany przez krótką chwilę na wyświetla-
czu i module roboczym do momentu wyłącze-
nia elementów sterujących. Dioda LED na przy-
cisku zapala się na krótko.

W przypadku naciśnięcia wyłącznika bezpie-
czeństwa lub zadziałania funkcji wyłącznika
awaryjnego:

Hamulec postojowy włączy się natychmiast,
wydając słyszalny odgłos. Na wyświetlaczu mo-
dułu sterującego pojawi się symbol . Dioda
LED na przycisku świeci się w sposób ciągły.

Funkcje hamulca postojowego w
poruszającym się wózku prze-
mysłowym

Zaciąganie hamulca parkingowego
przez operatora

 WSKAZÓWKA

Hamowanie za pomocą hamulca postojowego
podczas jazdy powoduje duże zużycie okła-
dzin hamulcowych. Dlatego podczas jazdy na-
leży zawsze korzystać z hamowania z odzys-
kiwaniem energii. Hamulca postojowego pod-
czas jazdy można używać wyłącznie w sytua-
cji awaryjnej.

– Upewnić się, że na wózku przemysłowym
znajduje się bezpieczny uchwyt. Mocno
uchwycić kierownicę lewą ręką.

– Aby włączyć hamulec postojowy, nacisnąć
przycisk (1).

Hamulec postojowy włączy się natychmiast i
wyda głośny odgłos, a wózek przemysłowy
zatrzyma się. Na wyświetlaczu modułu
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sterującego pojawi się symbol . Dioda LED
na przycisku świeci się w sposób ciągły.

Automatyczne zaciąganie hamulca postojowego

Przyczyna Rezultat

Jeżeli wózek przemysłowy zostanie wyłączony:

Hamulec postojowy włączy się natychmiast,
wydając słyszalny odgłos. Ten symbol  jest
wyświetlany przez krótką chwilę na wyświetla-
czu i module roboczym do momentu wyłącze-
nia elementów sterujących. Dioda LED na przy-
cisku zapala się na krótko.

W przypadku naciśnięcia wyłącznika bezpie-
czeństwa lub zadziałania funkcji wyłącznika
awaryjnego:

Hamulec postojowy zostaje zaciągnięty natych-
miast (towarzyszy temu głośny odgłos), a na
wyświetlaczu modułu sterującego pojawia się
symbol . Dioda LED na przycisku świeci się
w sposób ciągły.

 WSKAZÓWKA

W przypadku zwolnienia fotela przez operato-
ra podczas jazdy, hamulec postojowy nie jest
włączany. W takim przypadku wózek przemy-
słowy zostaje zatrzymany z wykorzystaniem
funkcji hamowania z odzyskiwaniem energii.

Usterki w hamulcu postojowym
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Stoczenie się wózka może być przyczy-
ną śmiertelnych obrażeń, jeśli dojdzie
do potrącenia przez wózek przemysło-
wy.
– Nie wolno parkować wózka widłowe-

go na pochyłościach.
– Nie wolno opuszczać wózka przemy-

słowego do momentu włączenia ha-
mulca postojowego.

– W sytuacji awaryjnej zabezpieczyć
wózek przemysłowy klinami po niżej
położonej stronie, aby zapobiec jego
stoczeniu się.
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Jeżeli moduł sterujący wózka wykryje usterkę
hamulca postojowego, dioda LED na przyci-
sku (1) hamulca postojowego miga. Miganie
informuje kierowcę, że hamulec postojowy nie
został włączony.

Wyświetlacz modułu sterującego wyświetla
komunikat: Zaciągnąć hamulec
parkingowy za pomocą przycisku.
lub  Hamulec postojowy nie może
zostać włączony.
– Aby włączyć hamulec postojowy ręcznie,

nacisnąć przycisk hamulca postojowego.

– Jeśli hamulec postojowy nadal nie jest włą-
czony, nacisnąć przełącznik wyłączania
awaryjnego. Hamulec postojowy nie jest za-
silany i jest włączony.

– Wyłączyć wózek przemysłowy. Ponownie
odblokować wyłącznik awaryjny i ponownie
włączyć wózek widłowy.

– Jeśli usterka nadal występuje, nie wolno
używać wózka widłowego do czasu napra-
wy hamulca postojowego. Hamulec postojo-
wy musi zostać naprawiony w autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

– W razie potrzeby użyć klinów pod koła, aby
zapobiec stoczeniu się wózka przemysło-
wego.

Układ kierowniczy

 WSKAZÓWKA

Nie należy obracać kierownicą podczas posto-
ju wózka, ponieważ powoduje wywarcie duże-
go nacisku na koło napędowe i w efekcie
zwiększenie jego zużycia.
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Sterowanie 360° (standardowo)
Kierownica nie posiada żadnych mechanicz-
nych ograniczeń i może być obracana w trybie
ciągłym.

Rozruch w położeniu do jazdy na wprost, koła
kierowane osiągają położenie 90° po
2, 2½ lub 3 obrotach (możliwość konfiguracji)
kierownicą. To położenie odpowiada najmniej-
szym promieniowi skrętu wózka przemysłowe-
go. W tym położeniu układ kierowniczy można
skręcić jeszcze dalej, co spowoduje odwróce-
nie kierunku jazdy.

Wskaźnik kierunku jazdy na wyświetlaczu i
module roboczym pokazuje aktualny kierunek
jazdy.
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Układ kierowniczy do jazdy do tyłu (wa-
riant)
Jeżeli podczas jazdy w kierunku obciążenia
kierownica zostanie obrócona w prawo, wózek
przemysłowy skręci w prawo. Jeżeli podczas
jazdy w kierunku obciążenia kierownica zosta-
nie obrócona w lewo, wózek przemysłowy
skręci w lewo.

Wózki przemysłowe z funkcją zmiany kierunku
obrotu kierownicy są oznaczone etykietą (1) w
kabinie operatora. 1
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Zmniejszenie prędkości podczas
skręcania (Curve Speed Control)
Ta funkcja zmniejsza prędkość jazdy wózka
przemysłowego w miarę zwiększania się kąta
skrętu, niezależnie od ustawionej prędkości.
Jeżeli kąt skrętu zmniejszy się ponownie po
opuszczeniu zakrętu przez wózek przemysło-
wy, to wózek przemysłowy przyspieszy do
prędkości zależnej od naciśnięcia pedału przy-
spieszenia.

Jednakże funkcja ta nie zwalnia operatora z
obowiązku dostosowania prędkości do wyko-
nywanego manewru, zależnie od następują-
cych czynników:
● Przewożonego ładunku
● Stanu pasma ruchu
● Promienia krzywizny zakrętu/manewru

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Funkcja Curve Speed Control nie pokonuje fizycz-
nych granic stabilności. Pomimo obecności tej
funkcji, nadal występuje niebezpieczeństwo prze-
wrócenia się wózka!
– Przed wykorzystaniem tej funkcji należy zapoznać

się z charakterystyką jazdy i kierowania wózkiem
przemysłowym.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przewrócenia się wózka jest
zwiększone, jeśli funkcja Curve Speed Control jest
wyłączona! Jeśli przełącznik jazdy nie działa pra-
widłowo lub został wyłączony podczas jazdy, to wó-
zek przemysłowy nie będzie już automatycznie ha-
mował podczas skręcania.
– Styl jazdy należy zawsze dostosowywać do panu-

jących warunków.

W następujących sytuacjach wózek widłowy
może się w skrajnych przypadkach przewrócić
pomimo funkcji Curve Speed Control:
● zbyt szybkiego pokonywania zakrętów na

nierównej lub pochyłej nawierzchni
● gwałtownego skręcania kierownicą w czasie

jazdy,
● pokonywania zakrętów z niewłaściwie za-

bezpieczonym ładunkiem,
● zbyt szybkiego pokonywania zakrętów na

gładkiej lub mokrej nawierzchni.



Obsługa 5
Jazda

 18351318011934 PL - 12/2021  -  03



Ograniczenie prędkości (wa-
riant)
Funkcję ograniczenia prędkości (wariant) mo-
że skonfigurować kierownik floty. Służy do us-
tawiania maksymalnej prędkości, której war-
tość może być stała lub wywoływana przez
operatora. Funkcja ta pomaga operatorowi do-
stosować się do ograniczeń prędkości, np. w
magazynach lub innych określonych obsza-
rach.

Włączanie i wyłączanie ograniczenia
prędkości
– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć przycisk "jazda" .

Pojawi się menu "jazda".

– Nacisnąć przycisk programowy "Ogranicze-
nie prędkości" .

Obok symbolu pojawi się pasek aktywacji. Og-
raniczenie prędkości zostanie włączone.

– Aby wyłączyć ograniczenie prędkości, na-
cisnąć przycisk programowy ponownie.

Konfiguracja ograniczenia prędkości

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest dostępny wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie zwolniony przedwcześnie, menu
ustawień zostanie zamknięte. Dostęp uzysku-
je się dopiero po wprowadzeniu hasła przez
kierownika floty.

– Zatrzymać wózek.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk "ustawienia" .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".
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Na wyświetlaczu otworzy się menu "Ustawie-
nia".

– Nacisnąć przycisk ustawienia wóz-
ka .

– Nacisnąć przycisk programowy Ograni-
czenie prędkości.

Otwiera się menu, które zapewnia następują-
ce funkcje:
● Stałe

Włączenie tej funkcji ogranicza prędkość aż
do chwili, gdy kierownik floty ją wyłączy.

● Po naciśnięciu przycisku
Po aktywacji tej funkcji operator może włą-
czyć lub wyłączyć ograniczenie prędkości
poprzez naciśnięcie przycisku programowe-
go .

● Wprowadzenie maksymalnej
prędkości
To menu służy do ustawiania maksymalnej
prędkości wózka przy aktywnym ogranicze-
niu prędkości.

– Aby ustawić maksymalną prędkość, nacis-
nąć przycisk programowy Wprowadź
maks. prędkość.

Otworzy się menu Ograniczenie pręd-
kości.

– Należy ustawić maksymalną prędkość w
zakresie od 2 km/h do 20 km/h za pomocą
przycisków programowych.

Maksymalna prędkość jest zależna od wypo-
sażenia wózka i może być objęta ogranicze-
niami fabrycznymi.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk .

Zostanie wprowadzona maksymalna pręd-
kość.

– Aby skasować, nacisnąć przycisk przewi-
jania .

Wpis zostanie usunięty.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk powrotu
.

Wyświetlacz powróci do poprzedniego menu.

Przycisk  pozwala przejść do ekranu głów-
nego.

Wprowadź maks. 
prędkość (2...20km / h)

km / h10

Ograniczenie prędkości

6219_003-193_pl
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Tryb powolnej jazdy w pozycji
stojącej (wariant)
Tryb jazdy "powolnej jazdy w pozycji stojącej"
ułatwia manewrowanie wózkiem przemysło-
wym w ograniczonych przestrzeniach lub pod-
czas podnoszenia palet. Jeżeli ten tryb jazdy
jest aktywny, to wózek przemysłowy może być
prowadzony z niską prędkością przez krótki
czas przez stojącego kierowcę. Tryb ten za-
pewnia kierowcy lepszy widok ogólny. Dodat-
kowa poręcz (1) zwiększa bezpieczeństwo
kierowcy.

Używanie trybu "powolnej jazdy w pozy-
cji stojącej"

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko zranienia na skutek wypadnięcia z poru-
szającego się wózka przemysłowego
W pozycji stojącej operator może utracić przyczep-
ność i zostać wyrzucony z wózka widłowego w przy-
padku zatrzymania awaryjnego lub gwałtownego ha-
mowania.
– Po pasmach ruchu i drogach dojazdowych należy

prowadzić wózek wyłącznie na siedząco.
– Podczas jazdy w trybie "powolnej jazdy w pozycji

stojącej" należy zawsze mocno trzymać kierowni-
cę i trzymać się dodatkowego uchwytu. Zapewnić
pewną pozycję stojącą.

– Podczas jazdy nie wolno otwierać drzwi kabiny
operatora. Wózek przemysłowy natychmiast się
zatrzyma.

– Uważać na ludzi, inne wózki przemysłowe i wszel-
kie przeszkody. Podczas jazdy zachować szcze-
gólną ostrożność!

– Pozostać na siedzisku, dopóki operator nie
znajdzie się jak najbliżej niewidocznej sy-
tuacji, np. pozycji podnoszenia/ustawiania
palety.

– Całkowicie zatrzymać wózek przemysłowy.

– Nie aktywować pedałów przyspieszenia.

– Odpiąć pas bezpieczeństwa.

– Wstać z fotela operatora i stanąć w stabilnej
pozycji. Chwycić dodatkową poręcz (1) i
kierownicę (2).

1
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– Wcisnąć pedał przyspieszenia Wózek prze-
mysłowy porusza się z maksymalną
prędkością 2 km/h.

– Aby wyjść z trybu "powolnej jazdy w pozycji
stojącej" należy zająć miejsce w fotelu ope-
ratora i jeden raz zwolnić pedał przyspie-
szenia. Ponownie zapiąć pas bezpieczeń-
stwa.
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Parkowanie
Bezpieczne parkowanie i wyłą-
czanie wózka przemysłowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Stoczenie się wózka przemysłowego
może być przyczyną śmiertelnych obra-
żeń, jeśli dojdzie do potrącenia przez
wózek.
– Nie wolno parkować wózka widłowe-

go na pochyłościach.
– W sytuacjach awaryjnych wózek nale-

ży zabezpieczyć, wsuwając kliny po
niższej stronie podłoża.

– Nie wolno pozostawiać wózka prze-
mysłowego przed włączeniem hamul-
ca postojowego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nigdy nie pozostawiać wózka przemysłowego z
podniesionymi widłami, niezależnie od tego, czy
znajduje się na nich ładunek, czy też nie.

 UWAGA
Może dojść do zamarznięcia akumulatorów!
Jeśli wózek przemysłowy zostanie zaparkowany na
dłuższy okres w temperaturze otoczenia poniżej
-10°C, to dojdzie do wystudzenia akumulatorów. W
przypadku akumulatorów kwasowo-ołowiowych elek-
trolit może zamarznąć i uszkodzić akumulatory. Wó-
zek przemysłowy nie będzie gotowy do pracy.
– Gdy temperatura otoczenia spadnie poniżej

-10°C, to wózek przemysłowy należy parkować
tylko na krótki czas.

– Włączyć hamulec postojowy.
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– Opuścić widły do podłoża.

– Przestawić kluczyk zapłonu (1) w położenie
"0" i wyjąć kluczyk zapłonu.

– W wariancie "Włączania za pomocą przyci-
sku" należy nacisnąć przycisk (2).

 WSKAZÓWKA

Kluczyków stacyjki, kart FleetManager (wa-
riant), chipów transpondera FleetManager
(wariant) ani kodów PIN autoryzacji dostępu
(wariant) nie można przekazywać innym oso-
bom bez wyraźnego polecenia odpowiedniego
managera floty.



1
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Podnoszenie
Podnoszenie i opuszczanie wi-
deł za pomocą Joystick 4Plus

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wspinanie się na ruchome części wózka przemy-
słowego (np. na maszt podnośnika, przesuwnik
boczny, elementy robocze, układy przenoszące ob-
ciążenia itp.) może prowadzić do poważnych obra-
żeń ciała i jest zabronione.
– Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa dotyczą-

cych obchodzenia się z ładunkami.
– Układ podnoszenia należy obsługiwać wyłącznie

z fotela operatora.

Podnoszenie, opuszczanie wideł
Podnoszenie wideł:

– Przycisnąć przycisk kołyskowy (1) w lewo
(A).

Opuszczanie wideł:

– Przycisnąć przycisk kołyskowy (1) w prawo
(B).

1
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Obsługa ładunków
Przepisy bezpieczeństwa doty-
czące obsługi ładunków
Podczas pracy z ładunkami należy przestrze-
gać następujących przepisów bezpieczeń-
stwa.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko zranienia ciała przy wchodze-
niu na widły
– Nie stawać na widłach wózka. Nie

podnosić osób.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nigdy nie pozostawiać wózka przemysłowego z
podniesionymi widłami, niezależnie od tego, czy
znajduje się na nich ładunek, czy też nie.
– Przed opuszczeniem wózka przemysłowego nale-

ży opuścić widły do podłoża.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
– Nigdy nie dotykać ruchomych części wózka prze-

mysłowego ani nie wchodzić na nie.
– Nie stawiać stóp pod poniesione widły.
– Uważać, aby podczas obsługi wózka przemysło-

wego nie przytrzasnąć dłoni lub stóp.

Z reguły ładunki pojedyncze (np. palety) nale-
ży transportować pojedynczo. Transportowa-
nie wielu ładunków naraz jest dozwolone tylko
wtedy, gdy:
● otrzymano odpowiednie przeszkolenie

przez osobę nadzorującą,
● po spełnieniu wymagań technicznych.
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Podnoszenie wielu nośników ładunku
jeden za drugim
Aby ładunek był pewnie podparty, musi się on
opierać o ogranicznik na podwoziu podnośni-
ka (1), gdy jest podnoszony. W przypadku
transportu kilku nośników ładunku jeden za
drugim, między nośnikami ładunku nie może
być przerw (2).

Obszar zagrożenia
Obszar zagrożenia obejmuje teren, na którym
osoby mogą być zagrożone z powodu ruchów
wózka przemysłowego, jego akcesoriów do
podnoszenia lub z powodu przewożonych to-
warów. Obejmuje to również obszar, w którym
zagrożenie stanowią spadające towary lub
opuszczanie akcesoriów do podnoszenia.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W obszarze zagrożenia wózka przemysłowego lu-
dzie mogą odnieść obrażenia!
Obszar zagrożenia wózka przemysłowego musi być
wolny od personelu z wyjątkiem operatora w normal-
nych warunkach pracy. Jeśli osoby nie opuszczą ob-
szaru zagrożenia pomimo ostrzeżeń:
– Natychmiast przerwać pracę z użyciem wózka

przemysłowego.
– Zabezpieczyć wózek przemysłowy przed użyciem

przez osoby nieupoważnione.

Przed podniesieniem ładunku
Kierowca musi zapewnić, że ładunek jest w
odpowiednim stanie. Można transportować je-
dynie stabilne i starannie ułożone ładunki.
Uszkodzone nośniki ładunków i nieprawidłowo
ułożone ładunki nie powinny być transporto-
wane.

Ładunek musi być równomiernie rozłożony i
pewnie centralnie zamocowany na nośniku ła-
dunku. Ładunek musi być zabezpieczony tak,
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aby podczas transportu nie mógł się przesu-
nąć ani spaść.

Szerokość ładunku musi być zgodna z szero-
kością wideł. Ładunek nie może przekraczać
podanych wymiarów maksymalnych.

Podnoszenie ładunku

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo utraty stabilności!
Całkowity ciężar pobieranego ładunku nie może
przekraczać nośności znamionowej wózka przemy-
słowego. Nośność znamionowa podana jest na tab-
liczce znamionowej wózka przemysłowego; patrz
rozdział zatytułowany "Tabliczka znamionowa".

Podnosić i transportować ładunki możliwie jak
najbliżej ich środka.

Widły muszą być włożone wystarczająco dale-
ko pod ładunek, aby zapewnić jego stabilność.
Podczas podnoszenia ładunku nie może on
wystawać zbyt daleko poza końcówki wideł.
Ładunki ponadgabarytowe nie mogą być pod-
noszone lub transportowane za pomocą
dwóch wózków przemysłowych jednocześnie.

– Zbliżać się do ładunku tak ostrożnie i precy-
zyjnie, jak to tylko możliwe.

– Opuścić widły tak, aby można je było łatwo
wsunąć do nośnika ładunku (np. palety).

– Powoli wepchnąć widły do środka nośnika
ładunku, nie uderzając ani w nośnik ładun-
ku, ani w pobliskie obiekty. Środek ciężkoś-
ci ładunku musi zostać wyśrodkowany po-
między widłami.
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– Gdy ładunek jest podnoszony, musi się on
opierać o ogranicznik na podwoziu podnoś-
nika (1), aby zapewnić jego pewne podpar-
cie.

– Podnieść ładunek z podłoża do górnego
końca zakresu ruchu podnoszenia.

Przewożenie ładunków

 WSKAZÓWKA

Postępować zgodnie z informacjami zawarty-
mi w rozdziałach zatytułowanych "Przepisy
bezpieczeństwa w czasie jazdy", "Układ kie-
rowniczy" i "Obsługa hamulca zasadniczego".

 UWAGA
Ryzyko przewrócenia się ładunku
Przy pokonywaniu ostrych zakrętów należy zacho-
wać ostrożność i poruszać się z niewielką prędkoś-
cią.

Przyspieszanie i hamowanie powinno zawsze odby-
wać się łagodnie.

Podczas jazdy z ładunkiem należy przestrze-
gać poniższych wskazówek:

– Podczas przewożenia ładunków (drogi
transportowe), prowadzić będąc zwróconym
w kierunku jazdy. Zawsze prowadzić będąc
zwróconym w kierunku jazdy, aby zapewnić
sobie optymalną widoczność.

– Podczas prowadzenia zza ładunku, widok
może być ograniczony przez ładunek. Jeź-
dzić powoli. W szczególności uważać na lu-
dzi i przeszkody na drodze.

1


Obsługa5
Obsługa ładunków

 194 51318011934 PL - 12/2021  -  03



– Na zboczach zawsze jeździć z ładunkiem
skierowanym w górę zbocza. Nigdy nie jeź-
dzić w poprzek zbocza, ani nie wykonywać
na nich nawrotów. Zmniejszyć prędkość.

– Nie należy nigdy jeździć z niestabilnym ła-
dunkiem. Jeśli podczas jazdy ładunek sta-
nie się niestabilny, należy natychmiast się
zatrzymać.

– W przypadku słabej widoczności należy
skorzystać z pomocy drugiej osoby, która
będzie prowadzić operatora.

– Zachować szczególną ostrożność podczas
przejazdu przez przejścia, otwory drzwiowe,
rusztowania i podobne miejsca o ograniczo-
nym prześwicie.

– Zwracać uwagę na prześwit nad podłożem.
Podczas jazdy po nierównych nawierz-
chniach podnosić widły.

– Sprawdzić, czy ładunek nie jest szerszy niż
szerokość alejki.

Odstawianie ładunku
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Proces odkładania ładunków na półkę i zdejmowa-
nia ładunków z półki jest niedozwolony podczas
jazdy po pochyłościach wznoszących się i opadają-
cych! Zawsze odkładać ładunki na miejsce składo-
wania i zabierać je z miejsca składowania na pła-
skim podłożu.

 UWAGA
Przez cały czas trwania operacji odkładania ładunku,
zachować odpowiednią odległość od przeszkód (np.
innych palet, wystających przedmiotów, regałów itp.).

– Podjechać do pozycji, w której ładunek ma
być odstawiony.

– Ostrożnie przemieścić ładunek do żądanej
pozycji. Ładunek musi być umieszczony w
magazynie w taki sposób, aby nie zmniej-
szać szerokości korytarza o wystające ele-
menty.
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– Obniżyć ładunek powoli tak, aby ramiona
wideł były wolne. Sprawdzić, czy ładunek
jest stabilny na podłożu.

– Przed cofnięciem wózka przemysłowego
należy spojrzeć do tyłu. Sprawdzić, czy nie
ma ludzi lub przeszkód na pasie ruchu.

– Wyjechać wózkiem przemysłowym w linii
prostej z nośnika ładunku.

Wjeżdżanie do windy
Operatorowi wolno używać tego wózka prze-
mysłowego jedynie w windach o wystarczają-
cym udźwigu, dla których użytkownik posiada
autoryzację (patrz rozdział zatytułowany "Defi-
nicja osób odpowiedzialnych").

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Występuje niebezpieczeństwo śmiertelnych obra-
żeń na skutek przygniecenia lub potrącenie przez
wózek przemysłowy.
– Przed wprowadzeniem wózka przemysłowego do

windy należy sprawdzić, czy nie znajdują się w
niej żadne osoby.

– Osoby mogą wchodzić do windy tylko wtedy, gdy
wózek przemysłowy jest zabezpieczony i muszą
opuścić windę przed wyjazdem z niej wózka prze-
mysłowego.

Ustalanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka
– Bezpiecznie zaparkować i wyłączyć wózek

przemysłowy.

– Ustalić masę jednostkową poprzez odczyt
masy z tabliczki znamionowej wózka prze-
mysłowego i w razie potrzeby zważenie
przewożonego ładunku.

– Suma mas jednostkowych daje całkowitą
masę rzeczywistą wózka przemysłowego:

 Masa netto (1)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (2)

+ Masa balastu (wariant) (3)
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+ Masa netto osprzętu (wariant)

+ Masa ładunku do załadowania
+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista

– Wjechać wózkiem widłowym do windy z
widłami skierowanymi do przodu, nie doty-
kając ścian szybu.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy w windzie i go wyłączyć, aby zapobiec
niekontrolowanemu przesunięciu się ładun-
ku lub wózka przemysłowego.

Jazda po mostkach przeładun-
kowych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku na skutek zderzenia z
wózkiem przemysłowym!
Manewry mogą powodować wychylanie się tyłu wóz-
ka poza mostek przeładunkowy w kierunku krawędzi.
Może to spowodować upadek wózka widłowego.

Kierowca ciężarówki i operator wózka przemysłowe-
go muszą uzgodnić czas odjazdu.
– Ustalić czas odjazdu pojazdu ciężarowego.
– Ustalić całkowitą masę rzeczywistą wózka prze-

mysłowego.
– Przed wjechaniem na mostek przeładunkowy na-

leży przestrzegać firmowych wytycznych dotyczą-
cych mostka przeładunkowego.

– Należy się upewnić, że mostek przeładunkowy
jest właściwie zamocowany i zabezpieczony oraz
że jego udźwig jest wystarczający (np. pojazd cię-
żarowy, mostek).

– Należy się upewnić, że pojazd ciężarowy, na który
wózek ma wjechać, jest zabezpieczony przed
przesunięciem oraz że ma wystarczający udźwig,
aby utrzymać ładunek wózka przemysłowego.
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Ustalanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka
– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-

wy.

– Ustalić masę jednostkową poprzez odczyt
masy z tabliczki znamionowej wózka prze-
mysłowego i w razie potrzeby zważenie
przewożonego ładunku.

– Suma mas jednostkowych daje całkowitą
masę rzeczywistą wózka przemysłowego:

 Masa netto (1)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (2)

+ Masa balastu (wariant) (3)

+ Masa netto osprzętu (wariant)

+ Masa ładunku do załadowania
+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista

– Przez mostek przeładunkowy należy prze-
jeżdżać powoli i ostrożnie.
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Wyposażenie dodatkowe
FleetManager (wariant)
FleetManager stanowi wariant wyposażenia i
może zostać zamontowany w wózku w róż-
nych wersjach. Opis i informacje na temat ob-
sługi znajdują się w oddzielnej instrukcji obsłu-
gi dla odpowiednich FleetManager wersji.

Rozpoznawanie wstrząsów (wa-
riant)
Rozpoznawanie wstrząsów stanowi wariant
systemu FleetManager (wariant), który obej-
muje czujnik przyspieszenia zamontowany w
wózku. Czujnik przyspieszenia rejestruje dane
generowane wskutek nagłego przyspieszenia
czy zwolnienia wózka, np. w razie wypadku.
Dane te mogą podlegać elektronicznemu od-
czytowi i ocenie.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Ogrzewanie podłogowe (wa-
riant)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ciepło może powodować znaczne roz-
prężanie się gazów lub zapłon. Istnieje
wówczas ryzyko wybuchu!
– Nie wolno wystawiać puszek pod ciś-

nieniem ani pojemników z gazem na
działanie strumienia gorącego powie-
trza.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Układ ogrzewania przegrzewa się, je-
żeli gorące powietrze nie może się z
niego wydostać. Niebezpieczeństwo
pożaru!
Układ ogrzewania można włączyć tylko
wtedy, gdy działa dmuchawa, a układ
nie jest przykryty przez żaden przedmiot
(jak np. kurtka lub pokrowiec).
– Najpierw należy zawsze włączyć

dmuchawę.
– Nie wolno włączać układu ogrzewania

dopóki nie jest włączona dmuchawa.
– Odsunąć wszelkie przedmioty od

układu ogrzewania lub nawiewów po-
wietrza.

Włączanie ogrzewania podłogowego
– Nacisnąć przełącznik w dół (1) (pozycja ),

aby włączyć nagrzewnicę i dmuchawę.

Nagrzewnica i dmuchawa są teraz włączone.

Wyłączanie ogrzewania podłogowego
– Nacisnąć przełącznik w górę (1) (pozycja

), aby wyłączyć nagrzewnicę i dmucha-
wę.

Nagrzewnica i dmuchawa są teraz wyłączone.

Kontrola i wymiana bezpiecznika

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Używanie niewłaściwych bezpieczni-
ków może spowodować zwarcie elek-
tryczne. Niebezpieczeństwo pożaru!
– Używać wyłącznie bezpieczników o

zalecanym prądzie znamionowym.

Bezpiecznie zaparkować i wyłączyć wózek
przemysłowy.

– Wyciągnąć bezpiecznik (2) ręką do góry i
sprawdzić jego działanie.

– Wymienić przepalony bezpiecznik. Nie po-
zostawiać pustego gniazda bezpiecznika.

1
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Podkładka z klipsem (wariant)
Schowek (1) z lampką do czytania (2) stanowi
wariant wyposażenia.

2

1



Obsługa 5
Wyposażenie dodatkowe

 20151318011934 PL - 12/2021  -  03



Zastosowanie w chłodni
Zastosowanie w chłodni (wa-
riant)
Wózek przemysłowy przeznaczony do pracy
w chłodni musi być wyposażony w dodatkowe
wyposażeniem do pracy w chłodni. W wyniku
zastosowania dodatkowego wyposażenia za-
chowanie wózka podczas pracy, okresy mię-
dzykonserwacyjne i prace konserwacyjne ule-
gają zmianie w stosunku do standardowych
wózków przemysłowych.

Wózki przemysłowe z wyposażeniem do pracy
w chłodni są oznaczone symbolem pracy w
chłodni.

Główne cechy wyposażenia do pracy w chłod-
ni:
● Wentylatory nagrzewnicy i rezystory na-

grzewnicy są rozmieszczone w całym wóz-
ku przemysłowym, aby zapewnić utrzyma-
nie temperatury roboczej podzespołów.

● Zastosowano rozwiązania umożliwiające
odprowadzanie kondensatu bez zagrożenia
dla układów elektrycznych.

● Uszczelnienia specjalne siłownika podno-
szenia, węży i innych elementów hydrau-
licznych

● Oleje hydrauliczne dostosowane do pracy w
chłodni

● Środki smarne do części ruchomych odpo-
wiednie do pracy w chłodni

 UWAGA
Ryzyko wypadku z powodu oblodzonych pasów ru-
chu
Oblodzone pasy ruchu mogą uniemożliwić hamowa-
nie i kierowanie wózkiem przemysłowym.
– Przez cały czas należy utrzymywać pasy ruchu w

stanie wolnym od lodu.
– Nie wolno jeździć po oblodzonych pasach ruchu.

6210_900-002
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Obszary zastosowań
Wózek przemysłowy jest dopuszczony do za-
stosowań w chłodni w obszarach 1 - 3. Należy
ściśle przestrzegać poniższych specyfikacji
dotyczących obszarów zastosowania:

Zakres temperatury Długość pobytu Tryb pracy Wyposażenie do pracy
w chłodniach

Obszar zastosowania 1

Do –10°C Przez krótki czas

● Typowe zastosowanie wóz-
ków, które przewożą ładunki z
samochodu-chłodni do chłod-
ni, w której ładunek jest obsłu-
giwany przez wózki magazy-
nowe i wózki do kompletowa-
nia zamówień.

Nie wymagany

Obszar zastosowania 2

Do –30°C Ciągły

● Użytkowanie na przemian
wewnątrz i na zewnątrz pomie-
szczeń.
● Czas spędzony na zewnątrz
powinien być co najmniej na
tyle długi, aby kondensat mógł
spłynąć (z reguły co najmniej
30 minut) lub na tyle krótki,
aby kondensat nie mógł się
uformować (z reguły maksy-
malnie 10 minut).
Wózek przemysłowy jest par-
kowany poza chłodnią.

Wymagany

Obszar zastosowania 3

Do –30°C Ciągły

Wózek przemysłowy jest par-
kowany poza chłodnią wyłącz-
nie w celu przeprowadzenia
prac konserwacyjnych lub na-
prawczych bądź tylko na okres
do 10 minut.

Wymagany

Rozgrzewanie wózka przemy-
słowego
Wózek przemysłowy należy rozgrzać przed
normalną pracą w chłodni. Faza rozgrzewania
jest konieczna, aby olej hydrauliczny i układy
sterowania elektronicznego osiągnęły tempe-
raturę roboczą.
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– Aby zagwarantować bezpieczeństwo pracy,
należy rozgrzewać wózek przemysłowy
przez około 5 minut z połową prędkości. Kil-
kakrotnie wcisnąć pedał hamulca, aby
sprawdzić działanie układu hamulcowego.

– Kilkakrotnie uruchomić wszystkie funkcje
podnoszenia. Zawory i uszczelki będą dzia-
łać prawidłowo dopiero po zakończeniu fazy
rozgrzewania.

Zmienne użytkowanie — obszar
normalnej pracy i pracy w chłod-
ni

 UWAGA
Zmiana z niskiej temperatury wewnętrznej na wyso-
ką temperaturę zewnętrzną pociąga za sobą konden-
sację i osadzanie się wody. Po powrocie do chłodni
skondensowana woda może zamarznąć i zabloko-
wać ruchome elementy wózka przemysłowego.
Należy przestrzegać specyfikacji dotyczących czte-
rech obszarów zastosowania (patrz rozdział zatytuło-
wany "Obszary zastosowań").

Przed ponownym wjazdem do chłodni należy
wysuszyć wszelkie pozostałości wody konden-
sacyjnej na wózku przemysłowym. Wózek
przemysłowy nie powinien opuszczać chłodni
na dłużej niż 10 minut. Dzięki przestrzeganiu
tej zasady nie dojdzie do osadzania się wody
w wyniku kondensacji.

Po ponad 10 minutach na zewnątrz należy po-
czekać, aż skroplona woda spłynie i wyschnie
przed wjazdem do chłodni. Może to trwać do
12 godzin.

Wózek przemysłowy używany w chłodniach
powinien zawsze utrzymywać swoją tempera-
turę roboczą.
● Z tego powodu, jeżeli wózek przemysłowy

jest w chłodni, należy go wyłączać tylko na
krótki okres.

● Jeśli wózek przemysłowy ma być wyłączo-
ny i zaparkowany przez dłuższy czas, nale-
ży najpierw wyjechać nim z chłodni.

10 min.

–°C +°C
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 UWAGA
Ryzyko zranienia!
Jeżeli woda kondensacyjna zamarznie wewnątrz
chłodni, nie wolno podejmować prób ręcznego odblo-
kowywania zamarzniętych elementów.

 WSKAZÓWKA

W wyjątkowych sytuacjach możliwe jest wpro-
wadzenie do chłodni wózka przemysłowego,
nawet jeśli jest on pokryty niewielką ilością
wody skroplonej w wyniku kondensacji. W ta-
kim przypadku należy zapobiegać zamarznię-
ciu wody. Należy usunąć krople wody z układu
czujników i części mechanicznych poprzez
uruchomienie funkcji podnośnika.
● Przed wjazdem do chłodni należy podnieść

widły, a następnie go opuścić
● Powtórzyć czynność po wjeździe do chłod-

ni.

Użytkowanie akumulatorów w
chłodniach
Akumulatory trakcyjne wózków przemysło-
wych pod żadnym pozorem nie mogą osiąg-
nąć temperatury chłodni (-30°C). Muszą one
albo pracować, albo być ładowane.

Ładowarki należy zawsze używać poza chłod-
nią. Na stacji ładowania oraz w miejscu posto-
ju wózków przemysłowych z akumulatorami
powinna panować normalna temperatura (nie
poniżej 10°C). W temperaturach poniżej 10°C
niemożliwe jest całkowite naładowanie aku-
mulatora o normalnych parametrach ładowa-
nia.

 UWAGA
W zależności od temperatury czas ładowania aku-
mulatora może ulec wydłużeniu, a dostępna pojem-
ność akumulatora może się zmniejszyć.
Im niższa temperatura użytkowania akumulatora,
tym dłuższy czas ładowania i mniejsza dostępna po-
jemność. Standardowa pojemność jest osiągana w
temperaturze 30°C. Jeżeli temperatura spadnie o
1°C, pojemność spada o mniej więcej 1%.
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 UWAGA
Moc jest zmniejszona, jeśli akumulatory pozostają
nieużywane w chłodni!
Akumulatory nie powinny pozostawać w chłodni
przez długi czasu (ponad 4 godzin) bez pobierania z
nich prądu ani ładowania.

 UWAGA
Uszkodzenia akumulatorów kwasowo-ołowiowych
poprzez uzupełnianie zamarzającą wodą
W chłodni wodę destylowaną należy dodawać pod-
czas fazy gazowania, aby natychmiast mieszała się z
pozostałym kwasem. Jeżeli uzupełniana woda nie
zostanie zmieszana, to może ona zamarznąć.

W temperaturach poniżej 0°C nie wolno używać
układów uzupełniających wodę, ponieważ może to
doprowadzić do zamarzania układów i zamarzania
stojącej wody w owężowaniu.
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Komunikaty na wyświetlaczu
Komunikaty
Niektóre warunki eksploatacji wózka mogą
być przyczyną pojawienia się komunikatów
dotyczących zdarzeń na wyświetlaczu modułu
sterującego.

Pojawiają się komunikaty dotyczące obsługi
oraz komunikaty dotyczące wózka. Jeżeli wy-
świetlony zostanie komunikat o obsłudze, wy-
świetlacz modułu sterującego będzie wymagał
wykonania określonej czynności. Komunikat
dotyczący wózka oznacza, że moduł sterujący
wykrył usterkę.

Następujące typy komunikatów mogą poja-
wiać się pojedynczo lub w połączeniu:
● Symbol graficzny
● Zacznie migać komunikat
● Kod składający się z litery i czterocyfrowej

liczby

Komunikat jest wyświetlany do chwili usunię-
cia przyczyny lub zatwierdzenia komunikatu.

W przypadku wystąpienia kolejnych zdarzeń
na ekranie wyświetlane są kolejno odpowied-
nie komunikaty.

Komunikaty dotyczące obsługi
Jeśli komunikaty dotyczące obsługi zostaną
wyświetlone na wyświetlaczu modułu sterują-
cego, należy wykonać akcję.

Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Zaloguj się 
Upoważnienie dostępu (wariant) nie pozwala na ko-
rzystanie z wózka przemysłowego.
- Włączyć upoważnienie dostępu.

Akumulator rozładowany 
Poziom naładowania akumulatora jest zbyt niski, aby
korzystać z wózka przemysłowego.
- Naładować akumulator.

Akumulator: tryb awaryjny 
Stan naładowania akumulatora jest niski. Zasilanie w
wózku przemysłowym jest ograniczone.
- Naładować akumulator.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Sprawdzić poziom elektroli-
tu. 

Poziom elektrolitu akumulatora kwasowo-ołowiowego
jest zbyt niski.
- Sprawdzić poziom elektrolitu w akumulatorze Po-
prawić w razie potrzeby.

Akumulator zbyt chłodny 
Akumulator litowo-jonowy jest zbyt zimny.
- Przejechać wózkiem przemysłowym do otoczenia o
wyższej temperaturze.

Zwolnić pedał hamulca. 
Żądana czynność jest możliwa wyłącznie po zwolnie-
niu pedału hamulca.
- Zwolnić pedał hamulca .

Curve Speed Control Aktyw-
ność 

Funkcja Curve Speed Control zmniejsza prędkość na
zakrętach.
- Nie są wymagane żadne działania.

Wymagana transmisja da-
nych 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, należy wykonać transmisję danych.
- Patrz odpowiednie instrukcje.

Tryb diagnostyczny aktyw-
ny 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Tryb rozwoju aktywny 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Zablokowana jednostka napę-
dowa 

Ten komunikat pojawia się po wcześniejszych komu-
nikatach, np. o przegrzaniu. Nie jest możliwe prowa-
dzenie wózka.
- Poczekać, aż komunikat zniknie. W razie potrzeby
wyłączyć i ponownie włączyć wózek przemysłowy.
- Jeśli komunikat nadal się pojawia, należy skontak-
tować się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Zająć miejsce w fotelu ope-
ratora. 

Wózek przemysłowy wyposażono w czujnik umie-
szczony w fotelu operatora. Jeśli fotel operatora nie
jest zajęty, napędy są wyłączone.
- Usiąść na fotelu operatora.

Zatrzymanie wózka: system
dostępu 

Upoważnienie dostępu (wariant) nie pozwala na ko-
rzystanie z wózka przemysłowego. Przyczyną może
być wprowadzenie błędnego kodu.
- Włączyć upoważnienie dostępu.

Usterka: akumulator 

Moduł sterujący wózka wykrywa błąd w akumulato-
rze litowo-jonowym.
- Wyłączyć i ponownie włączyć wózek przemysłowy.
- Jeśli komunikat nadal się pojawia, należy skontak-
tować się z autoryzowanym centrum serwisowym.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Włączyć hamulec postojo-
wy. 

Jeśli moduł sterujący wózka przemysłowego wykryje
ruch wózka przemysłowego, gdy pedał
przyspieszenia nie jest używany, zostanie wyświetlo-
ny ten komunikat.
- Włączyć hamulec postojowy.

Zwolnić hamulec postojowy 
Żądane działanie jest możliwe tylko po zwolnieniu
hamulca postojowego.
- Zwolnić pedał hamulca .

Kontrola hamulca postojowe-
go 

Moduł sterujący wózka wykrywa, że siła hamowania
elektrycznego hamulca postojowego zmniejsza się.
- Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami, aby za-
pobiec jego stoczeniu się.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Nie można włączyć hamulca
postojowego 

Brak możliwości włączenia hamulca postojowego w
wyniku usterki technicznej.
- Włączyć hamulec postojowy zgodnie z wytycznymi
w rozdziale "Usterki elektrycznego hamulca postojo-
wego".
- Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami, aby za-
pobiec jego stoczeniu się.

Włączyć hamulec postojowy
przez naciśnięcie przyci-
sku 

Elektryczny hamulec postojowy nie uruchamia się
automatycznie.
- Zwolnić hamulca postojowy przez naciśnięcie przy-
cisku.

Zwolnić hamulec postojowy
przez naciśnięcie przyci-
sku 

Elektryczny hamulec postojowy nie zwalnia się auto-
matycznie.
- Zwolnić hamulec postojowy przez naciśnięcie przy-
cisku.

Zamknąć drzwi kabiny lub za-
piąć pas bezpieczeństwa 

Gdy pas bezpieczeństwa nie jest zapięty, a drzwi ka-
biny (wariant) nie są zamknięte, prędkość jazdy zos-
taje ograniczona do 4 km/h i pojawia się ten komuni-
kat.
- Zamknąć drzwi kabiny lub zapiąć pas bezpieczeń-
stwa.

Zamykanie drzwi kabiny 
Jeśli drzwi kabiny są otwarte podczas jazdy, wózek
przemysłowy całkowicie się zatrzyma.
- Zamknąć drzwi kabiny.

Konfiguracja: proszę cze-
kać 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Zdjąć przewód prostownika 

Jeśli ładowanie wózka przemysłowego wyposażone-
go we wbudowany prostownik (wariant) dobiegnie
końca, zostanie wyświetlony ten komunikat.
- Odłączyć wtyczkę prostownika od złącza wtyczki w
wózku przemysłowym.

Rozpocząć ładowanie? 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony we wbu-
dowaną ładowarkę (wariant) i moduł sterujący wózka
przemysłowego wykryje podłączoną wtyczkę łado-
warki, zostanie wyświetlony ten komunikat.
- Nacisnąć odpowiedni przycisk programowy, aby
rozpocząć ładowanie.

Niewysłane dane zostaną nad-
pisane 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, należy wykonać transmisję danych.
- Patrz odpowiednie instrukcje.

Wyłącznik bezpieczeństwa ak-
tywny 

Jeżeli wózek przemysłowy jest włączony i urządzenie
sterujące zostanie uruchomione, gdy wyłącznik bez-
pieczeństwa jest załączony, zostanie wyświetlony ten
komunikat. Żądaną czynność jest możliwa tylko pod
odblokowaniu wyłącznika bezpieczeństwa.
- Odblokować wyłącznik bezpieczeństwa.

Praca w trybie awaryjnym 

Jeśli wózek przemysłowy dysponuje obniżoną mocą,
na przykład z powodu zbyt niskiego poziomu nałado-
wania akumulatora, zostanie wyświetlony ten komu-
nikat.
- Zastosować się do poprzedniego komunikatu.

Kalibracja parametrów 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Zamknąć system zabezpie-
czeń 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony na przy-
kład w uchwyt jako formę systemu zabezpieczeń i
pedał przyspieszenia zostanie naciśnięty, zostanie
wyświetlony ten komunikat. Nie można kontynuować
jazdy wózkiem przemysłowym.
- Zamknąć system zabezpieczeń.

Włączyć blokadę przełączni-
ka 

Jeśli system ostrzegania przed niebezpieczeństwem
(wariant) zostanie włączony po wyłączeniu wózka
przemysłowego, wyświetlacz modułu sterującego po-
zostaje aktywny. Po uruchomieniu funkcji zostanie
wyświetlony ten komunikat.
- Włączyć wózek przemysłowy.

Wykryto wstrząs 
Jeśli moduł sterujący wózka wykryje bardzo mocne
przyspieszanie lub zwalnianie, np. w razie wypadku,
zostanie wyświetlony ten komunikat.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Wymagany serwis 

W przypadku zakończenia okresu międzykonserwa-
cyjnego zostanie wyświetlony ten komunikat.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Tryb serwisowania aktywny 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Zapiąć pas bezpieczeństwa 

Jeżeli pas bezpieczeństwa nie jest zapięty, prędkość
jazdy jest ograniczona do 4 km/h i wyświetlony zos-
taje ten komunikat.
- Zapiąć pas bezpieczeństwa.

Na pewno? 

Jeżeli wyświetlacz modułu sterującego oczekuje po-
twierdzenie od kierowcy, pojawia się ten komunikat.
- Kontynuować lub anulować polecenie wprowadze-
nia.

Przełącznik bezpieczeń-
stwa 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w prze-
łącznik nożny, a funkcja zostanie uruchomiona, kiedy
przełącznik nie jest używany, zostanie wyświetlony
ten komunikat.
- Nacisnąć przełącznik nożny.

Zbyt wysoka temperatura:
akumulator 

Jeśli moduł sterujący wózka wykryje zbyt wysoką
temperaturę akumulatora, zostanie wyświetlony ten
komunikat.
- Pozostawić wózek przemysłowy do ostygnięcia.

Tryb fabryczny jest aktyw-
ny 

Ten komunikat nie jest wyświetlany podczas normal-
nej eksploatacji.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Dostęp wygasł 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, może pojawić się ten komunikat.
- Patrz odpowiednie instrukcje.

Odmowa dostępu 
Dostęp wygasa za < 1 mie-
siąc 
Dostęp wygasa za < 1
dzień 
Dostęp wygasa za < 1 ty-
dzień 
Dostęp wygasa za < 2 dni 
Dostęp wygasa za < 3 dni 

Komunikaty dotyczące wózka 
Jeśli komunikaty z kodem pojawiają się na wy-
świetlaczu modułu sterującego, moduł
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sterujący wózka wykrył usterkę. Komunikat z
kodem jest przechowywany na liście komuni-
katów do rozwiązania przyczyny komunikatu.
Zapisane komunikaty można wywołać z "listy
komunikatów".

Jeśli na przykład odblask lub czujnik wysokoś-
ci podnoszenia zostanie zanieczyszczony,
zwykle pomaga oczyszczenie tych podzespo-
łów.

– Wyłączyć i ponownie włączyć wózek.

– Jeśli komunikat wciąż się pojawia, należy
skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Komunikaty są sortowane rosnąco według ich kodów:
Kod Na wyświetlaczu Opis/możliwe rozwiązanie
A2103 Nieprawidłowy parametr Zbiorcza usterka parametrów

A2305 Usterka: moduł sterują-
cy Zbiorcza usterka modułu sterującego

A2545 Błąd siłownika 9: 

Awaria siłownika
Jeśli osprzęt nie jest zamontowany, ten komuni-
kat można zignorować.
- W przypadku zamontowanego osprzętu należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.

A2801 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 1
A2802 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 2
A2803 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 3
A2804 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 4
A2805 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 5
A2806 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 6
A2807 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 7
A2808 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 8
A2809 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 9
A2810 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 10
A2811 Monitorowanie Funkcja monitorowania procesów, proc 11
A2899 Monitorowanie Zbiorcza usterka monitorowania procesu

A3015 Usterka: czujnik hamul-
ca Zbiorcza usterka czujnika hamulca

A3027 Usterka: wyłącznik fote-
la 

Wyłącznik fotela nie otwiera się
- Wstać z fotela operatora i usiąść ponownie.

A3035 Usterka: płyn hamulco-
wy Przełącznik płynu hamulcowego
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Kod Na wyświetlaczu Opis/możliwe rozwiązanie

A3143
Sprawdzić czujnik wyso-
kości podnoszenia i od-
blask 

Błąd pomiaru czujnika wysokości podnoszenia

A3151 Prawdopodobieństwo zmiany
funkcji hydrauliki 

Jeśli osprzęt nie jest zamontowany, ten komuni-
kat można zignorować.
- W przypadku zamontowanego osprzętu należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.

A3230 Usterka: monitorowanie
układu kierowniczego Zbiorcza usterka układu kierowniczego

A3340 Monitorowanie: układ
elektryczny 

Zbiorcza usterka dodatkowej instalacji elek-
trycznej

A3345 Monitorowanie: układ
elektryczny Zbiorcza usterka układu napędowego

A3346 Monitorowanie: jednostka
napędowa Zbiorcza usterka układu przeniesienia napędu

A3347 Układ hydrauliczny 

Jeśli osprzęt nie jest zamontowany, ten komuni-
kat można zignorować.
- W przypadku zamontowanego osprzętu należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.

A5090 Zbyt wysoka temperatura:
jednostka napędowa 

Zbiorcza usterka polegająca na zbyt wysokiej
temperaturze jednostki napędowej
- Wyłączyć wózek i pozwolić na jego ostygnię-
cie.

A5091 Zbyt wysoka temperatura:
napęd hydrauliczny 

Zbiorcza usterka polegająca na zbyt wysokiej
temperaturze napędu hydraulicznego
- Wyłączyć wózek i pozwolić na jego ostygnię-
cie.

A5934 Usterka: wewnętrzny zasi-
lacz 

Błąd wykrywania złącza ładowania
- Odłączyć złącze elektryczne i podłączyć je po-
nownie.

A5961 Przegrzanie akumulato-
ra 

Zbyt wysoka temperatura akumulatora litowego
- Wyłączyć wózek i pozwolić na jego ostygnię-
cie.

A5962 Akumulator zbyt chłod-
ny 

Zbyt niska temperatura akumulatora litowego
- Przejechać wózkiem do otoczenia o wyższej
temperaturze.

A5986 Usterka: moduł sterują-
cy Pomiar ogólnego natężenia prądu akumulatora

A5993 Usterka: wewnętrzny zasi-
lacz Zbiorcza usterka prostownika pokładowego

A6210 Usterka: akumulator Zbiorcza usterka akumulatora litowego

A6502 Zbyt wysoka temperatura:
hamulec postojowy 

Elektryczny hamulec postojowy wykrywa prze-
grzanie
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Kod Na wyświetlaczu Opis/możliwe rozwiązanie

A6510 Usterka: hamulec postojo-
wy 

Elektryczny hamulec parkingowy wykrywa kry-
tyczną usterkę

A6511 Usterka: hamulec postojo-
wy Nie można zwolnić hamulca

A6512 Usterka: hamulec postojo-
wy Brak można zastosować hamulca

A6701 Usterka: monitorowanie
układu wspomagania Zbiorcza usterka układów wspomagania

Brak Błąd Usterka ogólna
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Zachowanie w sytuacjach zagrożenia
Wyłączenie awaryjne

 UWAGA
Naciśnięcie wyłącznika bezpieczeństwa (1) lub odłą-
czenie złącza męskiego akumulatora (2) powoduje
wyłączenie funkcji układu elektrycznego wózka prze-
mysłowego.
Systemu zabezpieczającego można używać tylko w
sytuacjach zagrożenia lub w celu bezpiecznego za-
parkowania wózka przemysłowego.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
W przypadku odłączenia złącza męskiego akumula-
tora po włączeniu zapłonu (pod obciążeniem) dojdzie
do wyładowania łukowego. Może to doprowadzić do
erozji styków, co z kolei może w znacznym stopniu
skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; wyjątek stanowią
tylko sytuacje awaryjne.

Wyłączenie wózka przemysłowego w
sytuacji awaryjnej podczas jazdy
W razie zagrożenia można wyłączyć wszyst-
kie funkcje wózka przemysłowego.

– Upewnić się, że na wózku przemysłowym
znajduje się bezpieczny uchwyt; trzymać
się kierownicy lewą ręką.

– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (1).

Włącza się hamulec postojowy i wózek prze-
mysłowy hamuje aż do całkowitego zatrzyma-
nia. Żadna z funkcji nie jest teraz dostępna.

Wyłączenie wózka przemysłowego w
sytuacji awaryjnej podczas postoju
W razie zagrożenia można wyłączyć wszyst-
kie funkcje wózka przemysłowego.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora (2);
patrz rozdział zatytułowany "Odłączanie
męskich złączy akumulatora".
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Żadna z funkcji wózka nie jest teraz dostępna.

Procedury w przypadku prze-
wrócenia wózka przemysłowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Jeżeli wózek przemysłowy przewróci się, istnieje
ryzyko że operator wypadnie i dostanie się pod wó-
zek przemysłowy, co może doprowadzić do śmier-
ci. Zagrożenie dla życia.
Nieprzestrzeganie limitów określonych w niniejszej
instrukcji obsługi, takich jak jazda po zbyt stromych
pochyłościach lub pokonywanie zakrętów ze zbyt du-
żą prędkością może prowadzić do przewrócenia
wózka przemysłowego. Jeżeli wózek przemysłowy
przewraca się, w żadnym wypadku nie wolno próbo-
wać go opuścić. Zwiększa to niebezpieczeństwo
uderzenia przez wózek przemysłowy, gdy ten się
przewraca.
– Nie odpinać pasa bezpieczeństwa
– Nigdy nie wyskakiwać z wózka przemysłowego
– Jeśli wózek przemysłowy przewraca się, należy

przestrzegać zasad zachowania.

Zasady zachowania w przypadku prze-
wracania się wózka przemysłowego
– Mocno trzymać się kierownicy obiema ręko-

ma.

– Zaprzeć się nogami o podłogę.

– Odchylić ciało w kierunku przeciwnym do
kierunku przewracania się wózka przemy-
słowego i napiąć ciało.

Holowanie
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko wypadku spowodowane nieprawidłowym
holowaniem.
Tylko "osoby kompetentne" mogą holować wózek
przemysłowy.

Holowanie wózka przemysłowego może być
przeprowadzane jedynie przez "osoby kompe-
tentne"; patrz rozdział zatytułowany "Definicja
osób odpowiedzialnych".
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Niezbędne czynności przed rozpoczęciem ho-
lowania, proces holowania i środki bezpie-
czeństwa, których należy przestrzegać, są
opisane w instrukcji warsztatowej wózka prze-
mysłowego.

– Postępować zgodnie z instrukcjami i infor-
macjami dotyczącymi bezpieczeństwa pod-
anymi w instrukcji warsztatowej.
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Podłączanie i odłączanie złącza męskiego akumulatora
Podłączanie złącza męskiego
akumulatora
– Złącze wtykowe wózka przemysłowego

znajduje się na podwoziu nad podwoziem
podnoszącym.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie podłączo-
ne, gdy zapłon jest włączony (i pod obciążeniem),
dojdzie do powstania iskry. Iskra może doprowadzić
do uszkodzenia styków i w znacznym stopniu skrócić
ich żywotność.
– Nie należy podłączać złącza męskiego akumula-

tora przy włączonym zapłonie.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy się upewnić się, że zapłon jest wyłączony.

– Upewnić się, że złącze męskie akumulatora
i złącze wtykowe wózka są suche, czyste i
wolne od ciał obcych.

– Wsunąć złącze męskie akumulatora (1) do
złącza wtykowego na maksymalną głębo-
kość.

 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
Złącze męskie akumulatora musi być po-
prowadzone do złącza wtykowego w taki
sposób, aby przewody akumulatora nie
został zmiażdżone.

 WSKAZÓWKA

Złącze męskie akumulatora litowo-jonowego
ma dodatkowe styki umożliwiające komunika-
cję akumulatora ze sterownikiem wózka prze-
mysłowego. Niemniej jednak procedura podłą-
czania jest taka sama.
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Odłączanie złącza męskiego
akumulatora

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; wyjątek stanowią
tylko sytuacje awaryjne.

– Wyciągnąć złącze męskie akumulatora (1)
ze złącza wtykowego w wózku przemysło-
wym i odłożyć na bok w bezpieczne miejs-
ce.

 WSKAZÓWKA

Złącze męskie akumulatora litowo-jonowego
ma dodatkowe styki umożliwiające komunika-
cję akumulatora ze sterownikiem wózka prze-
mysłowego. Niemniej jednak procedura odłą-
czania jest taka sama.
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Obsługa akumulatora kwasowo-ołowiowego
Przepisy bezpieczeństwa doty-
czące pracy z akumulatorem
– Podczas podłączania i eksploatacji stacji ła-

dowania akumulatorów należy przestrzegać
obowiązujących w danym kraju przepisów.

 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia kompo-
nentów!
Nieprawidłowe podłączenie lub niepra-
widłowa obsługa stacji ładowania lub ła-
dowarki może doprowadzić do uszko-
dzenia komponentów.
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji

ładowania, ładowarki oraz akumulato-
ra.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania i wymiany akumulatora należy
przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.

Personel serwisowy
– Podczas ładowania i konserwacji akumula-

tora należy przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących konserwacji akumulatora
i ładowarki. Czynności te mogą być prze-
prowadzane przez odpowiednio przeszkolo-
ny personel.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania i wymiany akumulatora należy
przestrzegać zasad bezpieczeństwa.

 UWAGA

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub
przecięcia!
Akumulator jest bardzo ciężki. W przy-
padku zmiażdżenia kończyn między
akumulatorem a podwoziem wózka lub
pod akumulatorem, może dojść do po-
ważnych obrażeń.

Podczas wymiany akumulatora należy
zawsze nosić specjalne obuwie ochron-
ne.
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Środki ochrony przeciwpożarowej

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją z powodu obec-
ności gazów palnych!
Podczas ładowania akumulator wydziela
mieszaninę tlenu i wodoru (tlenowodór).
Ta mieszanina gazowa jest wybuchowa i
nie wolno dopuścić do jej zapłonu.

Podczas ładowania akumulatora w pro-
mieniu 2 m od wózka lub ładowarki nie
powinny znajdować się żadne łatwopal-
ne materiały eksploatacyjne ani przed-
mioty mogące spowodować iskrzenie.
– Podczas wykonywania prac przy aku-

mulatorach należy przedsięwziąć na-
stępujące środki bezpieczeństwa.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie
palić w pobliżu.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Jeśli zamontowane są drzwi kabiny opera-
tora (wariant), należy je całkowicie otwo-
rzyć.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora przed
rozpoczęciem ładowania; zrobić to tylko
wtedy, gdy wózek i ładowarka akumulatora
są wyłączone.

– Odsłonić powierzchnie ogniw akumulatora.

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów.

– Przygotować sprzęt gaśniczy.

Masa i wymiary akumulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka ze wzglę-
du na zmianę masy akumulatora!
Masa i wymiary akumulatora mają wpływ na stabil-
ność wózka. W trakcie wymiany akumulatora nie na-
leży zmieniać stosunku masy. Masa akumulatora
musi mieścić się w zakresie podanym na tabliczce
znamionowej.
– Nie należy wymontowywać dodatkowego obciąże-

nia ani zmieniać jego położenia.
– Zwrócić uwagę na masę akumulatora.
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Przeprowadzanie konserwacji akumula-
tora
Osłony ogniw akumulatora powinny być suche
i czyste.

Mocowanie i zaciski akumulatora powinny być
czyste, pokryte niewielką ilością specjalnego
smaru i dokładnie zabezpieczone.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy na-
tychmiast zneutralizować.

– Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa
dotyczących postępowania z kwasem aku-
mulatorowym (patrz rozdział zatytułowany
"Kwas akumulatorowy").

Uszkodzenie przewodów i złączy mę-
skich akumulatora

 UWAGA

Uszkodzenie kabli powoduje zagrożenie
wystąpienia zwarcia.
Nie zgnieść przewodów baterii podczas
wsuwania karetki z baterią.
– Sprawdzić, czy przewody akumulato-

ra nie są uszkodzone.
– Podczas wyjmowania i montowania

akumulatora upewnić się, że przewo-
dy akumulatora nie są uszkodzone.

 UWAGA
Prawdopodobieństwo uszkodzenia złącza akumula-
tora.
Jeśli wtyczka baterii zostanie odłączona lub podłą-
czona przy włączonej stacyjce lub gdy ładowarka
znajduje się pod obciążeniem, na wtyczce baterii po-
wstanie łuk elektryczny. Może to doprowadzić do
erozji styków oraz może w znacznym stopniu skrócić
ich żywotność.
– Przed odłączeniem lub podłączeniem złącza mę-

skiego akumulatora należy wyłączyć stacyjkę lub
ładowarkę.

– Złącza męskiego akumulatora nie należy odłączać
pod obciążeniem; jest to dozwolone tylko w sytua-
cjach awaryjnych.
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Konserwacja akumulatora
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia i kończyn!
– Należy przestrzegać instrukcji znajdujących się w

rozdziale "Przepisy bezpieczeństwa dotyczące
pracy z akumulatorem".

 UWAGA
Kwas akumulatorowy jest trujący i żrący!
– Należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa

wymienionych w rozdziale "Kwas akumulatorowy".

 WSKAZÓWKA

Konserwację akumulatora należy przeprowa-
dzać zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obsługi załączonej przez producenta
akumulatora. Należy postępować zgodnie z
instrukcją obsługi ładowarki. Charakter obo-
wiązujący mają instrukcje dostarczone z łado-
warką. Jeśli brakuje jakichkolwiek instrukcji,
należy poprosić o nie sprzedawcę.

Informacje dotyczące konserwacji akumulato-
ra składają się z następujących części: "Kon-
trola stanu akumulatora, poziomu i gęstości
elektrolitu", "Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora", "Ładowanie akumulatora kwasowo-
ołowiowego" i "Ładowanie wyrównawcze w
celu utrzymania pojemności akumulatora".
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Kontrola stanu akumulatora, po-
ziomu i gęstości elektrolitu

 UWAGA

Elektrolit w akumulatorze (rozcieńczony
kwas siarkowy) jest toksyczny i ma właś-
ciwości żrące!
– Należy przestrzegać przepisów bez-

pieczeństwa podczas obsługi kwasu
akumulatorowego; patrz rozdział
"Kwas akumulatorowy".

– Należy używać odpowiednich środ-
ków ochrony osobistej (gumowych rę-
kawic, fartucha i okularów ochron-
nych).

– Rozlany kwas akumulatorowy nie-
zwłocznie spłukać dużą ilością wody!

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
– Stosować się do informacji zawartych w instrukcji

obsługi akumulatora.

– Wyjąć akumulator z wózka.

– Sprawdzić akumulator pod kątem pęknięć
obudowy, uszkodzonych płytek i wycieków
elektrolitu.

– Niesprawne akumulatory powinny być na-
prawiane przez autoryzowane centrum ser-
wisowe.

– Otworzyć korek wlewu (1) i sprawdzić po-
ziom elektrolitu.

W przypadku akumulatorów z "zatyczkami og-
niw w koszyczkach" płyn musi sięgać do dołu
koszyczka.

W przypadku akumulatorów bez "zatyczek og-
niw w koszyczkach" płyn musi sięgać do wy-
sokości ok. 10–15 mm nad płytami ołowiany-
mi.

– Ubytek płynu uzupełniać wyłącznie wodą
destylowaną.

– Oczyścić pokrywę ogniw akumulatora i w
razie potrzeby osuszyć.
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– Oczyścić zaciski akumulatora z osadzają-
cych się tlenków i posmarować je smarem
bezkwasowym.

– Zamocować przewody prądowe na zacis-
kach (2) momentem 22–25 Nm (zależnie od
rozmiaru śrub na zaciskach).

– Sprawdzić gęstość elektrolitu areometrem.

Po naładowaniu gęstość kwasu musi mieścić
się w przedziale od 1,28 do 1,30 kg/l.

W przypadku rozładowanego akumulatora
gęstość elektrolitu musi być nie niższa niż
1,14 kg/l.

Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora

 UWAGA
Głębokie rozładowanie prowadzi do skrócenia żywot-
ności akumulatora.
Jeśli wskaźnik naładowania akumulatora ma kolor
czerwony (3) (0% dostępnej pojemności akumulato-
ra, tj. około 20% pojemności nominalnej).
– Unikać głębokiego rozładowania (patrz część za-

tytułowana "Ładowanie wyrównawcze zapobiega-
jące głębokiemu rozładowaniu akumulatora").

– Natychmiast przerwać pracę z wózkiem.
– Natychmiast naładować akumulator.
– Nie pozostawiać akumulatora w stanie całkowite-

go lub częściowego rozładowania.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć wózek.

– Odczytać stan naładowania na ekranie wy-
świetlacza/modułu sterującego.

– Naładować całkowicie lub częściowo rozła-
dowany akumulator.

Opis kolorów na wyświetlaczu
1 Zielony:

Akumulator jest w wystarczająco nałado-
wany

2 Żółty:
Należy niezwłocznie naładować akumu-
lator.

3 Czerwony:
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Należy przerwać pracę. Natychmiast na-
ładować akumulator. Akumulator jest za-
grożony głębokim rozładowaniem.

Ładowanie akumulatora kwaso-
wo-ołowiowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas ładowania wydziela się gaz o
właściwościach wybuchowych.
– Upewnić się, że miejsce pracy jest

odpowiednio wentylowane.
– W wózkach przemysłowych z kabiną

upewnić się, czy zapewniona jest od-
powiednia wentylacja kabiny (wa-
riant).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu na skutek używania
starych akumulatorów!
Stare i nieodpowiednio konserwowane akumulatory
mogą powodować nadmierną emisję gazów i nad-
mierne nagrzewanie podczas ładowania.

Zwiększona produkcja gazu wybuchowego może do-
prowadzić do wybuchu.
– W przypadku stwierdzenia wzrostu temperatury

lub zapachu siarczynu należy natychmiast prze-
rwać proces ładowania.

– Upewnić się, że zapewniona jest odpowiednia
wentylacja.

– Poinformować autoryzowane centrum serwisowe,
aby mogło określić stan akumulatora.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje niebezpieczeństwo uszkodzenia, zwarcia
elektrycznego i eksplozji!
– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalowych

przedmiotów ani narzędzi.
– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia.
– Nie palić tytoniu.

 UWAGA
Kwas akumulatorowy jest trujący i żrący!
– Należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa

wymienionych w rozdziale "Kwas akumulatorowy".
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 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia łado-
warki akumulatora!
Nieprawidłowe podłączenie lub niepra-
widłowa obsługa stacji ładowania lub ła-
dowarki może doprowadzić do uszko-
dzenia komponentów.
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji

ładowania, ładowarki oraz akumulato-
ra.

 UWAGA
Możliwość uszkodzenia złącza męskiego akumulato-
ra!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Wyłączyć wózek przemysłowy przed odłączeniem

złącza męskiego akumulatora.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; jest to dozwolone
tylko w sytuacjach awaryjnych.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Upewnić się, że zewnętrzne otwory wenty-
lacyjne w wózku są drożne i nie są zabloko-
wane.

– Jeśli zamontowane są drzwi kabiny opera-
tora (wariant), należy je całkowicie otwo-
rzyć.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów ani narzędzi.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia. Nie
palić tytoniu.

– Sprawdzić, czy przewody akumulatora nie
są uszkodzone. W razie potrzeby wymienić
kable akumulatora w autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

– Podłączyć złącze męskie akumulatora do
wtyczki ładowarki akumulatora.
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– Włączyć ładowarkę.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wskazówek zawartych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki.

Po zakończeniu ładowania

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
– Przed odłączeniem przewodu prostownika należy

wyłączyć ładowarkę.

– Wyłączyć ładowarkę.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora od
złącza ładowarki.

– Podłączyć złącze męskie akumulatora do
złącza wtykowego w wózku przemysłowym
na maksymalną głębokość.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją!
Wtyczkę można odłączyć od gniazda do-
piero wtedy, gdy wózek przemysłowy i
ładowarka akumulatora są wyłączone.

 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
– Upewnić się, czy przewód akumulato-

ra nie został zmiażdżony między aku-
mulatorem i podwoziem wózka prze-
mysłowego.

Ładowanie wyrównawcze w celu
zachowania pojemności akumu-
latora
Ładowanie wyrównawcze zapewnia równo-
mierne naładowanie ogniw akumulatora. Ma
to pozytywny wpływ na trwałość i pojemność
akumulatora.
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Ładowanie wyrównawcze należy przeprowa-
dzać kilka razy w miesiącu po normalnym pro-
cesie ładowania, zgodnie z instrukcjami pro-
ducenta akumulatora.

 WSKAZÓWKA

Zależnie od używanej ładowarki ładowanie
wyrównawcze może rozpocząć się dopiero po
upływie 24 godzin. Dlatego do przeprowadza-
nia ładowania wyrównawczego idealnie nad-
aje się czas wolny od pracy, na przykład wee-
kendy.

– Należy przestrzegać wskazówek dotyczą-
cych ładowania wyrównawczego zawartych
w instrukcji obsługi ładowarki.

Rozpoczynanie ładowania wyrówna-
wczego
– Naładować akumulator.

– Po zakończeniu ładowania pozostawić aku-
mulator w ładowarce.

Ładowarka akumulatora pozostaje włączona.
Zależnie od typu ładowarki ładowanie wyrów-
nawcze rozpoczyna się po upływie od 6 do
24 godzin od zakończenia bieżącego procesu
ładowania. Ładowanie wyrównawcze trwa do
2 godzin.

– Należy zapoznać się z instrukcją obsługi
dostarczoną przez producenta ładowarki.

Kończenie ładowania wyrównawczego
Ładowanie wyrównawcze kończy się automa-
tycznie. Jeśli podczas tego procesu będzie
wymagane użycie akumulatora, ładowanie wy-
równawcze można przerwać, naciskając
"przycisk stop" na ładowarce.

– Należy zapoznać się z instrukcją obsługi
dostarczoną przez producenta ładowarki.
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 UWAGA
Możliwe jest uszkodzenie zespołu połączeń!
Kiedy ładowarka jest włączona, odłączenie przewodu
ładowania spowoduje wytworzenie łuku. Może to do-
prowadzić do korozji na stykach, co z kolei może w
znacznym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem przewodu ładowania należy

wyłączyć ładowarkę.

– Wyłączyć prostownik.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora od
złącza ładowarki.

– Podłączyć złącze męskie akumulatora do
złącza wózka.
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Obsługa akumulatora litowo-jonowego
Przepisy bezpieczeństwa doty-
czące pracy z akumulatorem li-
towo-jonowym
Środki pierwszej pomocy

 UWAGA
Ryzyko zranienia!
Ulatniające się gazy mogą spowodować problemy z
oddychaniem.

Wymagane działania w przypadku wycieku
gazów lub cieczy

– Natychmiast przewietrzyć pomieszczenie
lub wyjść na świeże powietrze; w bardziej
poważnych przypadkach natychmiast skon-
taktować się z lekarzem.

Kontakt z substancją może spowodować pod-
rażnienie skóry.

– Dokładnie umyć skórę wodą i mydłem.

Kontakt z substancją może spowodować pod-
rażnienie oczu.

– Należy natychmiast dokładnie przemyć
oczy wodą (przez 15 minut), a następnie
skontaktować się z lekarzem.

Personel serwisowy
Akumulator litowo-jonowy jest niemal bezob-
sługowy i może być ładowany przez kierowcę.

– W razie wątpliwości skontaktować się z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

– Należy postępować zgodnie z instrukcjami
obsługi akumulatora i ładowarki.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania lub wymiany akumulatora należy
stosować się do przepisów bezpieczeń-
stwa.
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 UWAGA

Niebezpieczeństwo zgniecenia/przecię-
cia!
Pamiętać o dużej masie akumulatora.
Jeżeli jakakolwiek część ciała znajdzie
się pod akumulatorem, może dojść do
poważnych obrażeń.

Jeśli po zamknięciu drzwi baterii między
tymi drzwiami a krawędzią podwozia za-
blokują się części ciała, może to dopro-
wadzić do obrażeń.
– Podczas wymiany akumulatora nale-

ży zawsze nosić obuwie ochronne.
– Zamknąć drzwi baterii wyłącznie wte-

dy, gdy między tymi drzwiami a kra-
wędzią podwozia nie znajduje się
żadna część ciała.

Akumulator należy wymieniać wyłącznie zgod-
nie z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji
obsługi.

– Podczas ładowania i konserwacji akumula-
tora należy przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących konserwacji akumulatora
i prostownika.

Środki ochrony przeciwpożarowej

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo uszkodzenia, zwarcia elek-
trycznego i eksplozji!
– Nie wolno kłaść na akumulatorze żadnych metalo-

wych przedmiotów ani narzędzi.
– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie palić w

pobliżu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zwiększone ryzyko pożaru!
Uszkodzone akumulatory litowo-jonowe
stwarzają zagrożenie pożarowe.

W przypadku pożaru duże ilości wody są
najlepszym sposobem na schłodzenie
akumulatora.

– Ewakuować miejsce pożaru tak szybko, jak
to możliwe.

– Należy dokładnie przewietrzyć miejsce po-
żaru, ponieważ powstałe spaliny mają właś-
ciwości żrące w przypadku wdychania.
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– Poinformować straż pożarną, że akumulato-
ry litowo-jonowe są objęte ogniem.

– Należy przestrzegać informacji dostarczo-
nych przez producenta akumulatora odnoś-
nie procedury w przypadku pożaru.

Masa i wymiary akumulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka ze wzglę-
du na zmianę masy akumulatora!
Masa i wymiary akumulatora mają wpływ na stabil-
ność wózka. W trakcie wymiany akumulatora nie
wolno zmieniać stosunku masy. Masa akumulatora
musi mieścić się w zakresie podanym na tabliczce
znamionowej.

– Nie wymontowywać balastu, ani nie zmie-
niać jego położenia.

– Zwrócić uwagę na masę akumulatora.

Ogólne zasady bezpieczeństwa doty-
czące akumulatorów litowo-jonowych
akumulatorów
Poniższe przepisy bezpieczeństwa odnoszą
się zwykle do obsługi akumulatorów litowo-jo-
nowych.

– Należy przestrzegać danych technicznych
podanych przez producenta akumulatora w
arkuszach danych dotyczących bezpieczeń-
stwa.

– Chronić akumulator przed uszkodzeniami
mechanicznymi, aby uniknąć zwarć wew-
nętrznych.

– Jeśli akumulatory mają nawet niewielkie
uszkodzenia zewnętrzne, należy je zutylizo-
wać zgodnie z przepisami obowiązującymi
w kraju, w którym są one używane.

– Nie należy narażać baterii na długotrwałe i
bezpośrednie działanie wysokiej temperatu-
ry lub źródeł ciepła, takich jak promienie
słoneczne.

– Nauczyć pracowników prawidłowej obsługi
akumulatorów litowo-jonowych.

Obsługa 5
Obsługa akumulatora litowo-jonowego

 23351318011934 PL - 12/2021  -  03



Zatwierdzone akumulatory lito-
wo-jonowe

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka w przy-
padku korzystania z wózka wyposażonego w nie-
właściwy akumulator
Instalacja niewłaściwego akumulatora zmniejsza sta-
bilność wózka.

Akumulatory zatwierdzone dla tego wózka różnią się
wielkością, masą i pojemnością.

Wózek może być użytkowany wyłącznie z akumula-
torem z zatwierdzonym do stosowania z daną skrzy-
nią.

Z tym wózkiem należy używać wyłącznie aku-
mulatorów litowo-jonowych zatwierdzonych
przez STILL. Wymiary i masa nowego akumu-
latora muszą być dokładnie zgodne z wymia-
rami i masą pierwotnego akumulatora. Wózek
może być użytkowany wyłącznie z akumulato-
rem z zatwierdzonym do stosowania z daną
skrzynią. Montaż niewłaściwego akumulatora
stwarza ryzyko utraty stabilności wózka.

– W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczą-
cych akumulatorów zatwierdzonych dla te-
go typu wózka należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.
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Akumulatory litowo-jonowe "Li-ion 48 V (BG8)"
45,7 kWh i 26,1 kWh

1

6

5

3

4

2

Złącze męskie akumulatora
Ucha do podnoszenia
Wyświetlacz

1
2
3

Komora technologiczna
Złącze diagnostyczne
Zawór bezpieczeństwa

4
5
6

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu osłabionych
uch do podnoszenia.
Jeżeli wygięte ucha do podnoszenia są prostowane,
tracą swoją sztywność. Ucha do podnoszenia nie są
wówczas w stanie utrzymać masy akumulatora. Aku-
mulator może upaść.
– Nie wolno prostować wygiętych uch do podnosze-

nia.
– Wygięte ucha do podnoszenia powinny zostać

wymienione przez autoryzowane centrum serwi-
sowe.
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 WSKAZÓWKA

W przypadku przejścia na akumulatory litowo-
jonowe elektronikę wózka przemysłowego mu-
si przystosować autoryzowane centrum
serwisowe.

Przepisy dotyczące przechowy-
wania akumulatorów litowo-jono-
wych

 WSKAZÓWKA

Akumulatory litowo-jonowe są klasyfikowane
jako materiały niebezpieczne wg klasy 9.

Zastosowanie mają następujące zalecenia:
● Jeżeli to możliwe, akumulatory należy prze-

chowywać na poziomie podłoża, aby nie
mogły zostać uszkodzone u wyniku upadku.

● Akumulatory należy przechowywać w wy-
dzielonym obszarze zgodnym z zasadami
ochrony przeciwpożarowej (pojemnik lub
szafka bezpieczeństwa)

● Akumulatory należy przechowywać w tem-
peraturze od +15°C do +30°C; wilgotność
powietrza musi wynosić od 0% do 80%

Należy przestrzegać poniższych przepisów
dotyczących bezpiecznego przechowywania
akumulatorów:

– Akumulatory należy przechowywać na pale-
tach i zabezpieczyć je przed przewróce-
niem.

– Zwrócić uwagę na nośność podłoża w
miejscu składowania; zapoznać się z dany-
mi dotyczącymi wagi akumulatora podany-
mi przez producenta

– Aby chronić akumulatory przed wilgocią, nie
wolno przechowywać ich bezpośrednio na
podłodze

– Ze względu na zagrożenie pożarem akumu-
latory należy przechowywać poza budynka-
mi

– Przechowywać w chłodnym, suchym i do-
brze wentylowanym miejscu
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– Nie wolno przechowywać akumulatora w
temperaturze poniżej -35°C i powyżej 80°C.

Długotrwałe przechowywanie w temperaturze
poniżej -10°C lub powyżej 50°C ma negatyw-
ny wpływ na żywotność akumulatora.

– Po trzech miesiącach należy sprawdzić
stan naładowania akumulatora i w razie po-
trzeby doładować go.

– Należy zamknąć obszar magazynu

– Tylko osoby dysponujące wiedzą na temat
zagrożeń i przepisów bezpieczeństwa mo-
gą mieć dostęp do tego obszaru

– Chronić przed bezpośrednim światłem sło-
necznym

– Chronić przed opadami deszczu i śniegu

– Przechowywać w sposób, który zabezpie-
cza akumulatory przed zwarciami

– Przechowywać akumulatory w bezpiecznej
odległości od materiałów łatwopalnych

– Nie należy przechowywać akumulatorów ra-
zem z metalowymi przedmiotami

– Akumulatory litowo-jonowe należy przecho-
wywać oddzielnie od innych typów akumu-
latorów (brak przechowywania mieszane-
go).

– Zachować odstęp co najmniej 2,5 m od in-
nych przedmiotów

– Aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu,
należy przestrzegać specyfikacji producen-
ta akumulatora dotyczących maksymalnego
dopuszczalnego okresu przechowywania

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.
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Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora
Stan naładowania akumulatora litowo-jonowej
można odczytać na wyświetlaczu modułu ste-
rującego wózka, a także na wyświetlaczu aku-
mulatora litowo-jonowej.

Odczytywanie wyświetlacza modułu
sterującego
– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć zapłon.

– Odczytać stan naładowania na wyświetla-
czu.

– Naładować całkowicie lub częściowo rozła-
dowany akumulator.

Opis kolorów na wyświetlaczu
1 Zielony:

Stan naładowania wynosi > 10%.
Akumulator jest w wystarczająco nałado-
wany

2 Żółty:
Stan naładowania wynosi ≤ 10%.
Należy niezwłocznie naładować akumu-
lator.

3 Czerwony:
Należy przerwać pracę. Natychmiast na-
ładować akumulator. Akumulator jest za-
grożony głębokim rozładowaniem.
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Odczyt ze wskaźnika naładowania aku-
mulatora
Wskaźnik naładowania akumulatora znajduje
się z boku skrzyni akumulatora. Podobnie jak
wyświetlacz modułu roboczego, wskaźnik na-
ładowania akumulatora pokazuje poziom nała-
dowania akumulatora litowo-jonowej. Ostrze-
żenia są wyświetlane tylko na wskaźniku nała-
dowania akumulatora.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Kontrolki LED stanu naładowania

Po podłączeniu akumulatora do wózka i jego
uruchomieniu diody LED stanu naładowania
pokazują (3) stan naładowania co 10%. Diody
LED stanu naładowania mogą się świecić na
zielono i na czerwono.
● Poziom naładowania od 0% do 20% jest

wskazywany czerwonym paskiem.
Jeśli pasek ten miga, oznacza to, że po-
ziom naładowania wynosi < 2%.
Nie ma możliwości ruszenia wózkiem.

● Stan naładowania od 20% do 30% jest wy-
świetlany w kolorze żółtym

● Stan naładowania od 30% do 100% jest wy-
świetlany w kolorze zielonym

Podczas ładowania diody LED stanu nałado-
wania (3) świecą na zielono w sekwencji.

Serwisowa dioda LED
Serwisowa dioda LED (1) świeci na czerwono,
jeśli działanie akumulatora jest znacznie ogra-
niczone lub niemożliwe.

– Należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Dioda LED temperatury
Kontrolka LED temperatury (2) sygnalizuje
podwyższoną temperaturę. Moc akumulatora
jest zmniejszona. Kontrolka LED pozostaje
włączona do czasu spadku temperatury do
normalnego zakresu. Dioda LED zgaśnie, gdy
temperatura spadnie do normalnego zakresu.

6209_003-002

1

23

Kontrolka serwisowa LED (czerwona)
Kontrolka LED temperatury (żółta/czerwo-
na)
Diody LED stanu naładowania (kolor czer-
wony/zielony)

1
2

3
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Kolor diody
LED Przyczyna Konsekwencja

Miga na żółto Lekko podwyższona temperatura
(> 60°C) Spadek mocy

Świeci na żółto Podwyższona temperatura
(> 65°C) Wyłączenie

Miga na czer-
wono

Znacznie podwyższona tempera-
tura (> 70°C) Wyłączenie

Świeci na czer-
wono

Znacznie podwyższona tempera-
tura (> 75°C) Wyłączenie

Procedura postępowania w przypadku
niskiego poziomu naładowania akumu-
latora litowo-jonowego
Aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu aku-
mulatora litowo-jonowej, pojawiają się ograni-
czenia wydajności wózka, gdy stan naładowa-
nia akumulatora spada do poziomu ≤ 10%.

– Jeśli poziom naładowania akumulatora
spadnie poniżej 15%, należy pojechać do
stacji ładowania i naładować akumulator.

 UWAGA
Elektryczne wspomaganie układu hamulcowego nie
działa, gdy akumulator jest wyłączony!
Napędy przestają być zasilane, gdy akumulator jest
automatycznie wyłączany.

Na pochyłości wózek nie jest zatrzymywany przez
hamulec elektryczny.
– Hamować można przy użyciu hamulca zasadni-

czego.

– Jeśli akumulator wyłączy się, zaholować
wózek do stacji ładowania.

– Naładować akumulator.
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Ładowanie akumulatora litowo-
jonowego

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
Nieprawidłowe podłączenie lub nieprawidłowa obsłu-
ga stacji ładowania lub ładowarki może doprowadzić
do uszkodzenia komponentów.
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji ładowania,

ładowarki oraz akumulatora.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
Złącza męskie akumulatora i złącza ładowarki aku-
mulatora pochodzące od różnych producentów nie
są zgodne, przez co ich używanie może powodować
powstawanie uszkodzeń.
– Należy korzystać ze złącza męskiego akumulato-

ra i złącza ładowarki akumulatora pochodzących
od tego samego producenta.

– Jeśli złącza pochodzą od różnych producentów,
należy skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu aku-
mulatora litowo-jonowego, pojawiają się ogra-
niczenia wydajności wózka przemysłowego,
gdy stan naładowania akumulatora spada do
określonego poziomu. Naładować akumulator,
zanim stan naładowania spadnie poniżej 15%.

Aby odczytać stan naładowania akumulatora,
patrz rozdział zatytułowany "Kontrola stanu
naładowania akumulatora".

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie
palić w pobliżu.

– Sprawdzić, czy nie pojawiły się uszkodzenia
przewodów akumulatora, i w razie potrzeby
wymienić je w autoryzowanym centrum ser-
wisowym.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje niebezpieczeństwo uszkodzenia, zwarcia
elektrycznego i eksplozji!
– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalowych

przedmiotów ani narzędzi.
– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie palić w

pobliżu.

– Podłączyć złącze męskie akumulatora do
wtyczki ładowarki akumulatora.

– Włączyć ładowarkę.

Proces ładowania rozpoczyna się automatycz-
nie. Wyświetlacz sygnalizuje proces ładowa-
nia, zapalając diody LED w sekwencji.

Ładowarka akumulatora sygnalizuje, gdy aku-
mulator jest w pełni naładowany. Odłączać
akumulator od ładowarki tylko, jeśli nie płynie
przez nią prąd.

Akumulator nie ma efektu pamięci. W związku
z tym akumulator można ładować przy każ-
dym poziomie naładowania nie powodując
zmniejszenia jego pojemności.

Przy temperaturze otoczenia poniżej 0°C pro-
ces ładowania trwa znacznie dłużej.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wskazówek zawartych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki.

Po zakończeniu ładowania
Ładowarka automatycznie się wyłącza.

– Odłączyć męskie złącze akumulatora od
wtyczki ładowarki akumulatora.

– W pełni podłączyć złącza męskie akumula-
tora do złącza wtykowego wózka przemy-
słowego.
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 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
Upewnić się, czy przewód akumulatora
nie został zmiażdżony między akumula-
torem i podwoziem wózka przemysłowe-
go.
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Wymiana i transport akumulatora
Przekazywanie do eksploatacji
akumulatorów dostarczanych
oddzielnie
W przypadku zamówienia wózka bez akumu-
latora lub dostarczenia wózka z suchym i
wstępnie naładowanym akumulatorem należy
prawidłowo rozpocząć eksploatację tego aku-
mulatora (wyłącznie akumulatory kwasowo-
ołowiowe). W takiej sytuacji należy przestrze-
gać informacji i instrukcji producenta akumula-
tora.

Jeśli bateria została zamówiona osobno, wy-
magane jest sprawdzenie następujących
kwestii przez upoważnione centrum serwiso-
we:
● Napięcie nominalne
● Wymagana masa minimalna
● Zamontowana wtyczka akumulatora
● Krzywa charakterystyki dla rozładowania

akumulatora (akumulatorów kwasowo-oło-
wiowych)

● Akumulator dla tego wózka zatwierdzony
przez STILL

Informacje ogólne dotyczące wy-
miany akumulatora

 UWAGA
Na skutek stoczenia się urządzeń podnoszących i
akumulatora może dojść do uszkodzenia podzespo-
łów!
Urządzenia podnoszące i akumulator mogą stoczyć
się w sposób niekontrolowany, jeżeli akumulator nie
zostanie odłożony na płaską, gładką powierzchnię o
wystarczającym udźwigu.
– Przestrzegać instrukcji obsługi używanych urzą-

dzeń podnoszących.
– Zawsze odkładać akumulator na płaską, gładką

powierzchnię o wystarczającym udźwigu.

Akumulator należy wymontowywać i monto-
wać za pomocą odpowiedniego wózka widło-
wego.
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Udźwig wózka widłowego musi mieć wartość
co najmniej równą masie akumulatora (patrz
tabliczka znamionowa akumulatora).

Niezgodność złączy męskich akumula-
tora pochodzących od różnych produ-
centów

 UWAGA
Używanie złączy akumulatora pochodzących od róż-
nych producentów grozi pożarem!
Złącza męskie akumulatora w wózku przemysłowym
i w akumulatorze muszą pochodzić od tego samego
producenta. Niewłaściwe dopasowanie styków złą-
czy męskich akumulatora pochodzących od różnych
producentów może powodować przegrzanie.
– Przed wymianą akumulatora należy sprawdzić,

kto jest producentem złącza akumulatora.
– Należy podłączać wyłącznie złącza akumulatora

tego producenta.

Zmiana na inny typ akumulatora
Autoryzowane centrum serwisowe może do-
stosować wózek przemysłowy do innego ro-
dzaju akumulatora i o innej pojemności.

W przypadku akumulatorów kwasowo-ołowio-
wych należy przestrzegać następujących
punktów:
● Nowy akumulator o większej pojemności

oraz nowy typ akumulatora muszą zostać
ustawione na wyświetlaczu modułu sterują-
cego. Więcej informacji znajduje się w na-
stępnym rozdziale "Ustawianie typu akumu-
latora i pojemności akumulatora (akumula-
tory kwasowo-ołowiowe)".
Jeśli nie zostanie to wykonane, nie będzie
można określić rzeczywistego stanu rozła-
dowania akumulatora. Poziom naładowania
akumulatora nie będzie prawidłowo wy-
świetlany. W najgorszym wypadku głębokie
rozładowanie akumulatora może doprowa-
dzić do uszkodzenia akumulatora.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

– Z tym wózkiem przemysłowym należy uży-
wać wyłącznie akumulatorów litowo-jono-
wych zatwierdzonych przez firmę STILL.
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Ustawianie typu akumulatora i pojem-
ności akumulatora (akumulatory kwaso-
wo-ołowiowe)
– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk "ustawienia" .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

Na wyświetlaczu otworzy się menu "Ustawie-
nia".

– Nacisnąć przycisk ustawienia wóz-
ka .

– Nacisnąć przycisk Akumulator.

– Nacisnąć przycisk Typ akumulatora.

– Ustawić typ akumulatora.

– Nacisnąć przycisk powrotu .

– Nacisnąć przycisk programowy Pojem-
ność.

– Nacisnąć przycisk odpowiadający pojem-
ności akumulatora podanej na jego tablicz-
ce znamionowej.

– Ustawić i zatwierdzić pojemność akumula-
tora.

Przycisk ekranu głównego  pozwala przejść
do ekranu głównego.

Dostosowanie do akumulatorów
litowo-jonowych
Jeżeli fabrycznie wózek został wyposażony w
akumulator kwasowo-ołowiowy, można go do-
stosować do pracy z akumulatorem litowo-jo-
nowym. Modyfikacja musi zostać przeprowa-
dzona przez autoryzowane centrum serwiso-
we.

Zadaniem autoryzowanego centrum serwiso-
wego jest również zaadaptowanie elektroniki
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wózka tak, aby można było korzystać z aku-
mulatorów litowo-jonowych.

Obejmuje to:
● Wiązki przewodów
● Złącza męskie akumulatora i wtyczki
● Regulację wyświetlacza modułu sterujące-

go

– W tym wózku można używać wyłącznie
akumulatorów litowo-jonowych zatwierdzo-
nych przez STILL.

 WSKAZÓWKA

Po przeprowadzeniu modyfikacji na akumula-
tory litowo-jonowe ponowne korzystanie z
akumulatorów kwasowo-ołowiowych jest moż-
liwe jedynie po ponownej modyfikacji w drugą
stronę.

Demontaż bocznej pokrywy ko-
mory akumulatora
Jeśli wózek przemysłowy nie jest wyposażony
w wariant "Boczne wyjmowanie akumulatora
za pomocą wózka przemysłowego", boczna
pokrywa komory akumulatora musi być usu-
nięta przed montażem i demontażem akumu-
latora. Czynność ta może być wykonywana
wyłącznie przez kompetentną osobę (patrz
rozdział zatytułowany "Definicja osób odpo-
wiedzialnych").

– Bezpiecznie zaparkować i wyłączyć wózek
przemysłowy.

– Wykręcić sześć śrub (1) (2) i zdjąć boczną
pokrywę komory akumulatora.

1

2
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Boczne wyjmowanie akumulato-
ra za pomocą wózka przemysło-
wego

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek przemysłowy nie jest wyposażony
w "boczne wyjmowanie akumulatora za pomo-
cą wózka przemysłowego", to boczna pokry-
wa komory akumulatora muszą zostać wy-
montowana przed montażem i demontażem
akumulatora. Czynność ta może być wykony-
wana wyłącznie przez kompetentną osobę
(patrz rozdział zatytułowany "Definicja osób
odpowiedzialnych").
● Wymontować boczną pokrywę komory aku-

mulatora, patrz rozdział zatytułowany "De-
montaż bocznej pokrywy komory akumula-
tora".

● W przypadku akumulatorów litowo-jono-
wych należy również przestrzegać instrukcji
znajdujących się w rozdziale zatytułowanym
"Transport akumulatorów litowo-jonowych
za pomocą wózka przemysłowego".

Podczas wymiany akumulatora muszą być
przestrzegane instrukcje producenta akumula-
tora, prostownika i wózka przemysłowego.

Akumulator jest wyciągany poprzez boczny
uchwyt akumulatora (1) za pomocą wózka.
Akumulator ma cztery ucha wtykowe (2), które
umożliwiają podniesienie go widłami wózka.

Przygotowanie

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem!
Udźwig używanego wózka widłowego musi odpowia-
dać przynajmniej masie akumulatora (patrz tabliczka
znamionowa akumulatora).
– Przestrzegać wartości z tabliczki znamionowej

akumulatora.

Przestrzegać wymiarów wideł:
● Wymagana długość
● Wymagana odległość
● Maksymalny przekrój

2

1
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Wymiary wideł muszą być dostosowane do
bezpiecznego podniesienia akumulatora z
wózka przemysłowego.

– Pchnąć widły (A) wózka razem centralnie
tak, aby pasowały do uch wtykowych aku-
mulatora.

Podnoszenie podnóżka do najwyższego
położenia

 WSKAZÓWKA

W wózkach przemysłowych z elektryczną re-
gulacją podnóżka (wariant), wysokość pod-
nóżka jest ustawiana za pomocą wyświetlacza
modułu sterującego.
● Unieść podnóżek do najwyższego położe-

nia za pomocą wyświetlacza modułu steru-
jącego (patrz rozdział zatytułowany "Elek-
tryczna regulacja podnóżka").

Przed wymianą akumulatora regulowany pod-
nóżek w kabinie operatora musi być podnie-
siony do najwyższego położenia.

Ręcznie regulowany podnóżek można ustawić
w dwóch różnych położeniach wysokości.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Upewnić się, że w pobliżu ruchomych ele-
mentów nie znajdują się inne przedmioty.
Mogłyby one zostać uwięzione i uszkodzić
mechanizm. Wszelkie zakleszczone przed-
mioty należy usuwać tylko wtedy, gdy me-
chanizm regulacji podnóżka jest zablokowa-
ny.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia
Podnóżek porusza się podczas regulacji. Nie wsa-
dzać palców dłoni pomiędzy podnóżek i podwozie
wózka.
– Regulacji należy dokonywać tylko wtedy, gdy wó-

zek przemysłowy jest w stanie spoczynku.
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– Zwolnić blokadę na ścianie bocznej płyty
pedału. Aby to wykonać należy przesunąć
dźwignię (1) w górę o 180°.

– Zwolnić blokady (2) znajdujące się na
przedniej krawędzi podnóżka. W tym celu
należy chwycić przednią krawędź, wkłada-
jąc palec do każdego z otworów i pociągnąć
dwa pręty do środka, aby odblokować.

– Zsunąć podnóżek w dół.

– Chwycić podnóżek za dwa otwory (3) na tyl-
nej krawędzi. Podnieść podnóżek na wyma-
ganą wysokość i włożyć na miejsce.

– Ustawić przednią krawędź podnóżka w żą-
danym położeniu i ponownie zablokować
dwa pręty (2).

– Zatrzasnąć zamek na ścianie bocznej płyty
pedałów. Aby to wykonać należy przesunąć
dźwignię (1) w dół o 180°.

Demontaż akumulatora
– Bezpiecznie zaparkować i wyłączyć wózek

przemysłowy.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; wyjątek stanowią
tylko sytuacje awaryjne.

1

2
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– Odłączyć męskie złącze akumulatora (1).

 UWAGA

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub
przecięcia!
Podczas usuwania lub wstawiania aku-
mulatora nie wolno stać bezpośrednio
obok akumulatora lub między akumula-
torem a wózkiem.

 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
– Umieścić przewód na akumulatorze w

taki sposób, aby nie został przygnie-
ciony podczas wyjmowania lub wkła-
dania akumulatora.

– Podjechać wózkiem aż do akumulatora.

– Ustawić widły w pozycji poziomej.

3

2

1

1

A C

B

A Ostrożnie wsunąć widły (1) w ucha wty-
kowe.

B Rozpocząć jazdę wózkiem do przodu tak,
aby ramiona wideł znacząco wystawały
poza ucha wtykowe po przeciwnej stronie

1
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akumulatora. Gdy akumulator jest prze-
wożony, nie może zsunąć się z wideł.

C Ostrożnie podnieść akumulator na tyle,
aby zachować odpowiednią odległość od
podwozia powyżej (2) i od uchwytu aku-
mulatora (3). Ostrożnie wyjąć akumulator
z komory akumulatora.

Transportowanie i ustawianie akumula-
tora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub przecięcia!
Akumulator należy transportować bardzo ostrożnie,
utrzymując małą prędkość jazdy, łagodne manewry i
łagodnie hamowanie.
– Opisane tutaj procedury nie mogą być stosowane

do transportu akumulatora na większe odległości.

– Przetransportować akumulator do zamie-
rzonego miejsca przechowywania.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Akumulator musi być przechowywany na odpowied-
niej belce wspierającej lub na odpowiednim stojaku.

Nie wolno przechowywać akumulatora na belce
drewnianej ani innych podobnych przedmiotach.

– Zdjąć akumulator ze środka transportu.

Montaż akumulatora
– Do pobrania akumulatora i przetransporto-

wania go do wózka przemysłowego należy
użyć wózka.

– Ostrożnie wsunąć akumulator do komory
akumulatora i wstawić na miejsce.
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Podczas pracy należy zwrócić uwagę na na-
stępujące kwestie:
● Akumulator musi być włożony do komory

akumulatora dokładnie równolegle. Prze-
strzegać prawidłowej głębokości wsunięcia.

● Akumulator należy włożyć do komory aku-
mulatora w bezpiecznej odległości od pod-
wozia powyżej i od bocznego uchwytu aku-
mulatora.

● Po wstawieniu akumulator musi spoczywać
stabilnie na dolnej płycie komory
akumulatora.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub
przecięcia!
Podczas wkładania akumulatora unikać
wkładania rąk między akumulator a pod-
wozie.

 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
– Umieścić przewody na akumulatorze

w taki sposób, aby nie zostały przy-
gniecione podczas wyjmowania lub
wkładania akumulatora.

Po właściwym osadzeniu akumulatora w ko-
morze:

– Ostrożnie postawić akumulator na podłożu.

– Ostrożnie wyciągnąć widły z uch wtykowych
akumulatora i wyjąć widły z komory akumu-
latora.
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Transportowanie akumulatora li-
towo-jonowego za pomocą wóz-
ka przemysłowego
Akumulator litowo-jonowy jest wyposażony w
płytę akumulatora (1). Płyta akumulatora ma
cztery ucha wtykowe (2), które umożliwiają
podniesienie akumulatora widłami wózka.
Transport musi odbywać się wyłącznie wóz-
kiem przemysłowym, który jest odpowiedni
pod względem wielkości i udźwigu.

Przygotowanie

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem!
Udźwig używanego wózka przemysłowego musi od-
powiadać przynajmniej masie akumulatora (patrz
tabliczka znamionowa akumulatora).
– Przestrzegać wartości z tabliczki znamionowej

akumulatora.

Przestrzegać wymiarów wideł:
● Wymagana długość
● Wymagana odległość
● Maksymalny przekrój

Wymiary wideł muszą być dostosowane do
bezpiecznego podniesienia akumulatora z
wózka przemysłowego.

– Jeśli to konieczne, pchnąć widły (A) wózka
przemysłowego razem centralnie tak, aby
pasowały do uch wtykowych płyty transpor-
towej.

Podnoszenie akumulatora

 UWAGA

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub
przecięcia!
Podczas podnoszenia i transportu nale-
ży zachować bezpieczną odległość od
akumulatora.
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 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia wiązki
akumulatora!
Na płycie akumulatora znajduje się atra-
pa wtyczki (1), która chroni wiązkę aku-
mulatora. Podczas transportu akumula-
tora z wykorzystaniem płyty akumulatora
męskie złącze akumulatora musi być za-
wsze wkładane do tej atrapy.

1

3 2

– Włożyć złącze męskie akumulatora do atra-
py wtyczki (1) na płycie akumulatora.

– Przemieścić wózek przemysłowy do aku-
mulatora.

– W razie konieczności ustawić widły pozio-
mo.

A Ostrożnie wsunąć ramiona wideł w ucha
wtykowe.

B Rozpocząć jazdę wózkiem przemysło-
wym do przodu tak, aby ramiona wideł
(2) znacząco wystawały poza ucha wty-
kowe (3) po przeciwnej stronie płyty aku-
mulatora. Gdy akumulator jest przewożo-
ny, nie może zsunąć się z wideł.

C Ostrożnie podnieść akumulator.
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Transportowanie i ustawianie akumula-
tora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia lub przecięcia!
Akumulator należy transportować bardzo ostrożnie,
tzn. utrzymując małą prędkość jazdy, manewrów
skrętu i łagodnie hamując.
– Opisane tutaj procedury nie mogą być stosowane

do transportu akumulatora na większe odległości.

– Przetransportować akumulator do zamie-
rzonego miejsca przechowywania.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Akumulator musi być przechowywany na odpowied-
niej belce wspierającej lub na odpowiednim stojaku.

Nie wolno przechowywać akumulatora na belce
drewnianej ani innych podobnych przedmiotach.

– Ostrożnie postawić akumulator na podłożu.

Transportowanie baterii litowo-
jonowej za pomocą dźwigu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Występuje niebezpieczeństwo przy-
gniecenia personelu spadającymi ła-
dunkami, a w konsekwencji wystąpie-
nie śmiertelnych obrażeń!
– Nie wolno stawać ani przechodzić

pod zawieszonym ładunkiem.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem z powodu osłabionych uch
do podnoszenia.
Jeżeli wygięte ucha do podnoszenia są prostowane,
tracą swoją sztywność. Ucha do podnoszenia nie są
wówczas w stanie utrzymać masy akumulatora. Aku-
mulator może upaść.
– Nie wolno prostować wygiętych uch do podnosze-

nia.
– Wygięte ucha do podnoszenia powinny zostać

wymienione przez autoryzowane centrum serwi-
sowe.

 6210_003-012
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Akumulator litowo-jonowy (1) jest wyposażony
w cztery wysuwane ucha do podnoszenia.
Akumulator może być przenoszony wyłącznie
za pomocą dźwigu z użyciem urządzenia pod-
noszącego i belki poprzecznej (2) nadającej
się pod względem wielkości i udźwigu.

– Wyciągnąć dwa ucha do podnoszenia (1) z
każdej strony i pochylić je do siebie.

Ucha do podnoszenia zostaną zablokowane w
tym położeniu.

– Przestrzegać instrukcji obsługi urządzenia
podnoszącego.

– Przymocować urządzenie podnoszące do
czterech uch do podnoszenia.

– Ostrożnie podnieść baterię i upewnić się, że
wisi prosto pod urządzeniem podnoszącym.

Podczas podnoszenia urządzenie podnoszące
powinno być ustawione pionowo, aby na plat-
formę nie oddziaływały siły poprzeczne.

– Ostrożnie postawić akumulator na podłożu.

– Podłączyć urządzenie podnoszące po osa-
dzeniu akumulatora. Podnieść i zwolnić
ucha do podnoszenia, aby je opuścić.
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Czyszczenie wózka przemysłowego
Mycie wózka przemysłowego

 UWAGA

Ryzyko zranienia na skutek spadnięcia z
wózka przemysłowego!
Podczas wsiadania do wózka przemy-
słowego istnieje ryzyko zakleszczenia,
poślizgnięcia się i upadku. Należy użyć
odpowiedniego wyposażenia w celu
uzyskania dostępu do wyższych miejsc
wózka przemysłowego.
– Używać wyłącznie stopni, w które wy-

posażony jest wózek przemysłowy.
– W celu uzyskania dostępu do niedo-

stępnych obszarów używać takiego
wyposażenia, jak drabinki czy platfor-
my.

– W celu czyszczenia okna dachowego
w wózkach przemysłowych z kabiną
należy użyć drabiny. Upewnić się, że
drabina jest stabilna.

 UWAGA

Myjki wysokociśnieniowe, zbyt wysokie
ciśnienie wody lub zbyt wysoka tempera-
tura wody i pary wodnej mogą doprowa-
dzić do uszkodzenia komponentów.
Wniknięcie wody do układu elektryczne-
go stwarza ryzyko zwarcia!
– Nie używać myjek wysokociśnienio-

wych do czyszczenia.
– Należy ściśle stosować się do instruk-

cji przedstawionych poniżej.

 UWAGA

Zagrożenie pożarem z powodu palnych
środków czyszczących!
Gorące komponenty mogą spowodować
zapłon palnych środków czyszczących.
– Nie wolno stosować żadnych palnych

środków czyszczących.
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 UWAGA
Zagrożenie pożarem z powodu łatwopalnych mate-
riałów!
Gorące komponenty, na przykład jednostki napędo-
we, mogą spowodować zapłon osadów i ciał obcych.
– Usunąć osady i ciała obce.

 UWAGA
Środki czyszczące zawierające materiały ścierne
mogą uszkodzić powierzchnie komponentów!
Stosowanie środków czyszczących zawierających
materiały ścierne, które nie są przeznaczone do my-
cia części z tworzyw sztucznych, może powodować
rozpuszczanie tych części lub ich kruszenie. Ekran
na wyświetlaczu modułu sterującego może zaparo-
wać.
– Należy ściśle stosować się do instrukcji przedsta-

wionych poniżej.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Wyłączyć zapłon.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia złącza męskiego
akumulatora podczas odłączania!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i pod obciążeniem, dojdzie
do powstania łuku elektrycznego. Łuk elektryczny
może doprowadzić do uszkodzenia styków i w
znacznym stopniu skrócić ich żywotność.
– Wyłączyć zapłon.
– Złącze męskie akumulatora należy odłączać tylko

przy wyłączonym zapłonie.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Nie używać myjek wysokociśnieniowych do
czyszczenia.

– Silników elektrycznych i innego wyposaże-
nia elektrycznego ani osłon nie należy czyś-
cić bezpośrednio wodą.

– Usunąć wszelkie zanieczyszczenia i nagro-
madzenia materiałów obcych w pobliżu go-
rących komponentów.

– Używać wyłącznie niepalnych płynów do
czyszczenia.
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– Przestrzegać zalecenia producenta doty-
czące stosowania środków czyszczących.

– Tworzywa sztuczne należy czyścić wyłącz-
nie przeznaczonymi do tego środkami.

– Przestrzegać zalecenia producenta doty-
czące stosowania środków czyszczących.

– Z zewnątrz czyścić wózek przemysłowy
przy użyciu rozpuszczalnych w wodzie
środków czyszczących oraz wody. Zaleca
się czyszczenie za pomocą gąbki lub
szmatki.

– Wyczyścić wszystkie dostępne obszary.

– Przed smarowaniem umyć otwory wlewu
oleju i ich otoczenie oraz wyczyścić sma-
rowniczki.

Czyszczenie instalacji elektrycz-
nej

 UWAGA
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
ze względu na pojemność resztkową!
– Nigdy nie należy zbliżać nieosłoniętych rąk do in-

stalacji elektrycznej.

 UWAGA
Czyszczenie elementów układu elektrycznego wodą
może spowodować jego uszkodzenie!
Nie należy czyścić elementów instalacji elektrycznej
wodą!
– Nie należy zdejmować osłon itp.
– Używać wyłącznie suchych środków czyszczą-

cych zgodnie ze specyfikacjami podanymi w roz-
dziale "Mycie wózka przemysłowego".

Elementy instalacji elektrycznej są zamonto-
wane m.in. pod osłonami komory sterowania i
komory akumulatora.

– Części instalacji elektrycznej należy czyścić
szczotką niezawierającą metalu i usuwać
kurz przy użyciu sprężonego powietrza pod
niskim ciśnieniem.
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Czyszczenie szyb
Wszystkie szyby, np. kabiny, muszą być za-
wsze czyste i nieoblodzone. Jest to jedyny
sposób zapewnienia dobrej widoczności.

 UWAGA
Uważać, aby nie uszkodzić ogrzewania szyby (od
wewnątrz).
– Czyszcząc ogrzewane szyby, należy zachować

dużą ostrożność i nie używać przedmiotów z os-
trymi krawędziami.

– Wyczyścić szyby za pomocą miękkiej
szmatki i środka do czyszczenia szyb.

– W celu czyszczenia okna dachowego w
wózkach przemysłowych z kabiną należy
użyć drabiny. Upewnić się, że drabina jest
stabilna.

Po czyszczeniu

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wystąpienia zwarcia!
Przedostawanie się wilgoci lub zanieczyszczeń do
złącza męskiego akumulatora i złącza wtykowego
może doprowadzić do zwarcia.
– Użyć sprężonego powietrza, aby wysuszyć złącze

męskie akumulatora i złącze wtykowe przed ich
podłączeniem.

– Użyć sprężonego powietrza, aby usunąć ciała ob-
ce zalegające na złączu męskim akumulatora i
złączu wtykowym.

– Dokładnie osuszyć elementy wózka prze-
mysłowego, np. przy użyciu sprężonego po-
wietrza.

– Nasmarować przeguby i siłowniki.

 WSKAZÓWKA

Należy pamiętać o tym, że im częściej wózek
przemysłowy jest myty, tym częściej należy go
smarować.
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Transportowanie wózka przemysłowego
Warunki klimatyczne podczas
transportu i magazynowania
Podczas transportu i magazynowania wózek
przemysłowy musi być odpowiednio zabezpie-
czony przed szkodliwymi warunkami atmosfe-
rycznymi.

Transport
Ustalanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo z powodu przeciążenia środka
transportu!
Udźwig/nośność środków transportu, ramp i most-
ków przeładunkowych muszą być większe niż rze-
czywista całkowita masa wózka przemysłowego. Na
skutek przeciążenia komponenty mogą ulec trwałe-
mu odkształceniu lub uszkodzeniu.
– Należy ustalić faktyczną masę całkowitą wózka

przemysłowego.
– Załadunku wózka przemysłowego można dokony-

wać tylko wtedy, gdy udźwig/nośność środków
transportu, ramp i mostków przeładunkowych
przewyższa rzeczywistą masę całkowitą wózka
przemysłowego.

Przed transportem należy określić ciężar cał-
kowity wózka przemysłowego:

– Określić pojedyncze ciężary poprzez odczy-
tanie wartości na tabliczce znamionowej
wózka przemysłowego.

– Masy jednostkowe są dodawane, aby uzys-
kać całkowitą masę rzeczywistą wózka
przemysłowego.

 Masa netto (1)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (2)

+ Masa balastu (wariant) (3)

+ Masa netto osprzętu (wariant)

Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max

min.*

kg kg

kg

kg

kgkW

V

*

* see Operating instructions

  voir Mode d'emploi

  siehe Betriebsanleitung

D-22113 Hamburg

Berzeliusstr. 10

1

3

2
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+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista

Zabezpieczanie wózka przemysłowego
za pomocą pasów napinających i klinów

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem na skutek spadnięcia wóz-
ka przemysłowego z mostka przeładunkowego!
– Przed przejazdem przez mostek przeładunkowy

należy upewnić się, że jest on właściwie przymo-
cowany i zabezpieczony.

– Upewnić się, że pojazd transportowy, na który ma
wjechać wózek, jest odpowiednio zabezpieczony
przed przesunięciem.

– Zachować bezpieczną odległość od innych most-
ków przeładunkowych, pochylni, platform robo-
czych i podobnych obiektów.

– Wjeżdżać powoli i ostrożnie na pojazd transporto-
wy.

2

2

3 31 2 2

22 33 21

2221
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Na czas transportu za pomocą pojazdu cięża-
rowego lub wagonu towarowego należy za-
bezpieczyć wózek przemysłowy za pomocą
klinów i pasów napinających.

– Zaparkować bezpiecznie wózek przemysło-
wy (patrz rozdział zatytułowany "Bezpiecz-
ne parkowanie wózka przemysłowego").

– Upewnić się, że zapłon jest wyłączony.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; wyjątek stanowią
tylko sytuacje awaryjne.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Zabezpieczyć wózek przemysłowy po obu
stronach za pomocą klinów (1) tak, aby nie
dopuścić do jego stoczenia. Zabezpieczyć
wózek przemysłowy po obu stronach za po-
mocą drewnianych bloków (2), aby zapo-
biec ślizganiu.

– Zamocować pasy mocujące (3) zgodnie z
ilustracją. Solidnie przymocować wózek
przemysłowy taśmami, aby nie poruszał się
podczas transportu.

 UWAGA
Pasy mocujące wykonane z szorstkiego materiału
mogą uszkodzić powierzchnię wózka przemysłowe-
go.
– Umieścić okładziny antypoślizgowe (np. maty gu-

mowe lub piankowe) na punktach mocowania w
celu zabezpieczenia wózka przemysłowego.

Podnoszenie przy użyciu dźwigu
Załadunek przy użyciu dźwigu dokonywany
jest wyłącznie w celu przetransportowania
kompletnego wózka przemysłowego jeszcze
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przed rozpoczęciem jego eksploatacji. W sy-
tuacjach wymagających częstego załadunku
wózka lub nieuwzględnionych w niniejszej in-
strukcji należy skontaktować się z producen-
tem odnośnie konkretnych wariantów wyposa-
żenia.

Podnoszeniem wózków przemysłowych mogą
zajmować się wyłącznie osoby dysponujące
wystarczającym doświadczeniem w zakresie
stosowania odpowiednich uprzęży i podnośni-
ków.

Ustalanie wagi obciążenia

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo z powodu przeciążenia urzą-
dzenia podnoszącego!
Udźwig podnośników i uprzęży musi być większy niż
ciężar podnoszonego wózka przemysłowego.
– Ustalić wagę obciążenia wózka przemysłowego.
– Podnosić wózek przemysłowy za pomocą dźwigu

tylko wtedy, gdy nośność podnośników i uprzęży
jest większa niż ciężar podnoszonego wózka
przemysłowego.

Przed transportem należy określić ciężar cał-
kowity wózka przemysłowego:

– Określić pojedyncze ciężary poprzez odczy-
tanie wartości na tabliczce znamionowej
wózka przemysłowego.

– Łączna suma określonych mas jednostko-
wych daje wagę obciążenia wózka przemy-
słowego:

 Masa netto (1)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (2)

+ Masa balastu (wariant) (3)

= Waga obciążenia

Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max

min.*

kg kg

kg

kg

kgkW

V

*

* see Operating instructions

  voir Mode d'emploi

  siehe Betriebsanleitung

D-22113 Hamburg

Berzeliusstr. 10

1

3

2
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Montaż podnośników i uprzęży

B

B

B

A

A

Punkt podnoszenia (po stronie napędu)A Punkty podnoszenia (po stronie ładunku)B

Obsługa5
Transportowanie wózka przemysłowego

 266 51318011934 PL - 12/2021  -  03



 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmiertelnych obrażeń wskutek
uderzenia przez wózek przemysłowy w przypadku
awarii podnośników i uprzęży, które mogą dopro-
wadzić do upadku wózka!
– Należy używać wyłącznie podnośników i uprzęży

o wystarczającym udźwigu do wagi obciążenia
wózka przemysłowego.

– Wykorzystywać jedynie punkty podnoszenia ozna-
czone na wózku przemysłowym.

– Sprawdzić, czy części uprzęży (haki, klamry, pasy
itp.) zastosowano zgodnie ze wskazanym kierun-
kiem obciążania.

– Uprzęże nie mogą być uszkodzone przez elemen-
ty wózka przemysłowego. Wykorzystać odpowied-
nią osłonę krawędzi.

– Zaparkować bezpiecznie wózek przemysło-
wy, patrz rozdział zatytułowany "Bezpiecz-
ne parkowanie wózka przemysłowego").

– Upewnić się, że zapłon jest wyłączony.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; wyjątek stanowią
tylko sytuacje awaryjne.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

 UWAGA
Uprzęże mogą uszkodzić powłokę lakierniczą wózka
przemysłowego!
W wyniku ocierania się i naciskania na wózek prze-
mysłowy uprzęże mogą uszkodzić powłokę lakierni-
czą. Uprzęże z twardego materiału lub z ostrymi kra-
wędziami, takie jak linki stalowe lub łańcuchy, mogą
łatwo uszkodzić powierzchnię.
– Używać osłon krawędzi lub podobnych urządzeń

zabezpieczających.
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– Wykręcić cztery śruby (1) i środkowy pas
ochronny (2), aby uzyskać dostęp do tylne-
go punktu podnoszenia (A).

Wózek przemysłowy może być ładowany wy-
łącznie za pomocą dźwigu z odpowiednią bel-
ką poprzeczną.

Mocowanie taśm do podnoszenia ładunku:
● Punkty podnoszenia wózka przemysłowego

są oznaczone odpowiednimi naklejkami.
● Poprowadzić uprzęże do góry z trzech

punktów mocowania na podwoziu.

– Zamocować uprzęże do uch dźwigu do
podnoszenia. Włożyć zabezpieczenie do
uch do podnoszenia (3).

– Ustalić długość uprzęży tak, aby belka po-
przeczna znajdowała się dokładnie nad
środkiem ciężkości wózka przemysłowego.
Dzięki temu podniesiony wózek przemysło-
wy zachowa właściwą pozycję w poziomie.

 UWAGA
Nieprawidłowo zamocowane uprzęże mogą uszko-
dzić osprzęt!
Podczas podnoszenia wózka przemysłowego nacisk
wywierany przez uprzęże może spowodować uszko-
dzenie lub zniszczenie części osprzętu. Jeśli części
osprzętu (oświetlenie itp.) stanowią przeszkodę,
przed załadunkiem należy je zdemontować. W razie
wątpliwości dotyczących tej kwestii należy skontakto-
wać się z autoryzowanym centrum serwisowym.
– Zamocować uprzęże w taki sposób, aby nie styka-

ły się częściami osprzętu.

1 2



3



90°



Obsługa5
Transportowanie wózka przemysłowego

 268 51318011934 PL - 12/2021  -  03



Podnoszenie i transport wózka przemy-
słowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Jeżeli podniesiony wózek przemysłowy
kołysze się w niekontrolowany sposób,
może przygnieść ludzi. Istnieje zagro-
żenie dla życia!
– Nie wolno stawać ani przechodzić

pod zawieszonym ładunkiem.
– Nie wolno dopuścić do uderzenia

podnoszonego wózka przemysłowe-
go w przeszkodę ani do jego porusza-
nia się w sposób niekontrolowany.

– Jeśli to konieczne, ograniczyć wózek
przemysłowy za pomocą lin prowa-
dzących.

– Podnieść ostrożnie wózek przemysłowy i
zachować szczególną uwagę podczas
umieszczania go w miejscu przeznaczenia.
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Wycofywanie z eksploatacji
Wycofywanie z eksploatacji i
przechowywanie wózka przemy-
słowego

 UWAGA
Uszkodzenie komponentów na skutek nieprawidło-
wego przechowywania!
Nieprawidłowe przechowywanie lub wycofanie z eks-
ploatacji na czas dłuższy niż dwa miesiące może
spowodować uszkodzenie wózka przemysłowego
przez korozję. Jeśli wózek przemysłowy zostanie za-
parkowany na dłuższy okres w temperaturze otocze-
nia poniżej −10°C, dojdzie do wystudzenia akumula-
torów. Może dojść do zamarznięcia elektrolitu i usz-
kodzenia akumulatorów.
– Wózek przemysłowy należy przechowywać w su-

chym, czystym miejscu o dodatniej temperaturze i
dobrej wentylacji.

– Wykonać następujące czynności przed wycofa-
niem z eksploatacji.

Czynności podejmowane przed wycofa-
niem z eksploatacji
– Gruntownie wyczyścić wózek przemysłowy;

patrz rozdział zatytułowany "Mycie wózka
przemysłowego".

– Kilkukrotnie podnieść widły do poziomu og-
ranicznika.

– W celu zmniejszenia napięcia mechanizmu
podnoszącego należy opuścić widły na pod-
łoże, które zapewni im odpowiednie podpar-
cie, np. na paletę.

– Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.

– Naoliwić lub zabezpieczyć cienką powłoką
smaru wszystkie niepowlekane ruchome
części.

– Nasmarować przeguby i siłowniki.
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 UWAGA
Możliwość uszkodzenia złącza męskiego akumulato-
ra!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone,
gdy zapłon jest włączony i (pod obciążeniem), doj-
dzie do powstania łuku elektrycznego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w
znacznym stopniu skrócić ich żywotność.
– Wyłączyć wózek przemysłowy przed odłączeniem

złącza męskiego akumulatora.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; jest to dozwolone
tylko w sytuacjach awaryjnych.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Sprawdzić stan akumulatora oraz poziom i
gęstość elektrolitu.

– Przekazać akumulator do obsługi serwiso-
wej.

 WSKAZÓWKA

Należy magazynować tylko akumulatory, które
są w pełni naładowane.

– Zabezpieczyć wszystkie odsłonięte złącza
elektryczne odpowiednim preparatem w
sprayu.

 UWAGA
Stałe obciążenie jednej strony wózka może prowa-
dzić do odkształcenia opon!
Wózek przemysłowy powinien zostać podniesiony i
zabezpieczony przez autoryzowane centrum serwi-
sowe tak, aby koła nie miały styczności z podłożem.
Zapobiega to trwałemu odkształceniu opon.
– Podnoszenia wózka przemysłowego na podnośni-

ku może dokonać wyłącznie autoryzowane cen-
trum serwisowe.
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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzeń z powodu korozji po-
wstałej w wyniku skraplania wody na wózku przemy-
słowym!
Wiele plastikowych powłok i materiałów syntetycz-
nych jest wodoszczelnych. Woda skraplająca się na
wózku przemysłowym nie ma możliwości ujścia ze
względu na te powłoki.
– Nie stosować plastikowych pokryć, ponieważ po-

wodują one skraplanie wody.
– Przykryć wózek materiałem przepuszczalnym, np.

narzutą z bawełny.

– Przykryć wózek przemysłowy, aby zabez-
pieczyć go przed kurzem.

– Jeśli przewidywany jest jeszcze dłuższy ok-
res przestoju wózka przemysłowego, należy
skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym w celu uzyskania informa-
cji dotyczących dodatkowych czynności
konserwacyjnych.

Korzystanie po okresie przestoju
lub wycofaniu z użytku
Jeśli wózek przemysłowy był wycofany z użyt-
ku powyżej 6 miesięcy, przed ponownym uży-
ciem wymaga dokładnej kontroli. Podobnie jak
w przypadku przeglądu rocznego kontrola mu-
si obejmować wszystkie kwestie związane z
bezpieczeństwem wózka przemysłowego.

– Gruntownie wyczyścić wózek przemysłowy;
patrz rozdział zatytułowany "Mycie wózka
przemysłowego".

– Nasmarować przeguby i siłowniki.

– Sprawdzić stan akumulatora. Sprawdzić po-
ziom i gęstość elektrolitu (akumulator kwa-
sowo-ołowiowy).

– Sprawdzić olej hydrauliczny pod kątem śla-
dów obecności wody kondensacyjnej. W ra-
zie potrzeby wymienić olej hydrauliczny.

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym w celu wykonania tych samych
kontroli i czynności, które wykonano przed
oddaniem maszyny do eksploatacji.
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– Autoryzowane centrum serwisowe powinno
wykonać kontrole zabezpieczenia przeciw-
wybuchowego w wózkach przemysłowych
zabezpieczonych przed eksplozją.

– Przeprowadzić "oględziny i sprawdzenie
funkcji".

Należy sprawdzić przede wszystkim następu-
jące elementy:
● Napęd
● Sterownik
● Układ kierowniczy
● Hamulce (hamulec główny, hamulec posto-

jowy)
● Układ podnoszenia (urządzenia podnoszą-

ce, mechanizm podnoszący, mocowania)

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy
skorzystać z instrukcji warsztatowej wózka
przemysłowego lub skontaktować się z autory-
zowanym centrum serwisowym.
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Konserwacja



Przepisy bezpieczeństwa dotyczące konserwacji
Informacje ogólne
Aby zapobiec wypadkom podczas konserwacji
i naprawiania wózka, należy przestrzegać
wszystkich koniecznych warunków bezpie-
czeństwa, np.:

– Wyłączyć zapłon i wyjąć kluczyk.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Zabezpieczyć wózek przemysłowy, aby nie
mógł nagle ruszyć ani uruchomić się.

– W razie potrzeby zlecić podniesienie wózka
przemysłowego w autoryzowanym centrum
serwisowym.

Wykonywanie prac przy wyposa-
żeniu hydraulicznym
Przed rozpoczęciem pracy należy zmniejszyć
ciśnienie w układzie hydraulicznym.

Wykonywanie prac przy wyposa-
żeniu elektrycznym
Prace przy wyposażeniu elektrycznym wózka
widłowego mogą być przeprowadzane jedynie
po odłączeniu napięcia. Kontrole działania, in-
spekcje oraz regulacje części pod napięciem
może przeprowadzać wyłącznie przeszkolony
i upoważniony personel, przestrzegający nie-
zbędnych środków ostrożności. Przed przystą-
pieniem do pracy przy wyposażeniu elektrycz-
nym należy zdjąć pierścionki, obrączki, meta-
lowe bransolety itp.

Aby zapobiec uszkodzeniu układów zawierają-
cych podzespoły elektroniczne, takie jak elek-
troniczny regulator jazdy lub sterownik pod-
nośnika, podzespoły te należy wymontować z
wózka widłowego przed rozpoczęciem spawa-
nia elektrycznego.
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Wykonywanie prac przy układzie elektrycznym
(np. podłączenie radia, dodatkowych reflekto-
rów itp.) jest dozwolone wyłącznie po uzyska-
niu zgody autoryzowanego centrum
serwisowego.

Urządzenia zabezpieczające
Po zakończeniu prac konserwacyjnych i na-
prawczych należy ponownie zamontować
wszystkie urządzenia zabezpieczające i
sprawdzić, czy działają niezawodnie.

Wartości nastaw
Podczas dokonywania napraw oraz wymiany
podzespołów hydraulicznych i elektrycznych
należy przestrzegać wartości nastaw przypisa-
nych do urządzenia. Wartości te zostały pod-
ane w odpowiednich rozdziałach.

Podnoszenie wózka na podnoś-
niku

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku przewrócenia się wózka istnieje za-
grożenie dla życia!
Jeśli wózek nie został podniesiony na podnośniku w
prawidłowy sposób, może przewrócić się i spaść.
Dopuszczalne są wyłącznie podnośniki określone w
podręczniku warsztatowym tego wózka, które zostały
sprawdzone pod względem niezbędnego bezpie-
czeństwa i udźwigu.
– Podnoszenia wózka na podnośniku może doko-

nać wyłącznie autoryzowane centrum serwisowe.
– Wózek można podnosić mocując podnośnik wy-

łącznie w punktach wskazanych w podręczniku
warsztatowym.

Wózek należy podnieść na podnośniku w celu
wykonania różnych rodzajów prac konserwa-
cyjnych. Należy o tym fakcie poinformować
autoryzowane centrum serwisowe. Bezpiecz-
na obsługa wózka i odpowiednich podnośni-
ków opisana jest wyłącznie w podręczniku
warsztatowym wózka.
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Ogólne informacje dotyczące
konserwacji
Kwalifikacje personelu
Prace serwisowe mogą przeprowadzać wy-
łącznie wykwalifikowane i upoważnione oso-
by. Regularne kontrole bezpieczeństwa oraz
kontrole po zdarzeniach nadzwyczajnych mu-
szą być wykonywane przez osobę kompetent-
ną. Osoba kompetentna musi dokonać ich
oceny pod względem bezpieczeństwa, bez
wpływu uwarunkowań operacyjnych i ekono-
micznych. Osoba kompetentna musi dyspono-
wać wystarczającą wiedzą i doświadczeniem,
aby móc ocenić stan wózka oraz skuteczność
urządzeń zabezpieczających zgodnie z nor-
mami technologicznymi i zasadami testowania
wózków.

Personel serwisu zajmujący się akumu-
latorami
Akumulatory muszą być ładowane, serwiso-
wane i wymieniane tylko przez odpowiednio
przeszkolony personel, zgodnie z instrukcjami
producentów akumulatora, ładowarki i wózka.

– Należy postępować zgodnie z instrukcjami
obsługi baterii i ładowarki.

Prace serwisowe nie wymagające spe-
cjalnych kwalifikacji
Proste czynności konserwacyjne, takie jak
kontrola poziomu oleju hydraulicznego, mogą
być wykonywane przez nieprzeszkolony per-
sonel. Do wykonywania tych czynności nie są
wymagane kwalifikacje będące na poziomie
kwalifikacji osoby kompetentnej. Wymagane
zadania opisano w rozdziale zatytułowanym
"Zachowywanie gotowości do pracy".

Informacje dotyczące przepro-
wadzania przeglądów serwiso-
wych
W niniejszej części znajdują się wszystkie in-
formacje niezbędne do określenia, kiedy
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należy przeprowadzić prace serwisowe przy
wózku widłowym. Wykonać prace serwisowe
w terminach zgodnych z licznikiem roboczogo-
dzin i za pomocą poniższych list kontrolnych
przeglądu. Zapewnia to, że wózek przemysło-
wy pozostanie gotów do pracy oraz gwarantu-
je optymalną wydajność i cykl życia. Jest to
również warunek wstępny dla wszelkich ro-
szczeń gwarancyjnych.

Harmonogram przeglądów serwisowych
Jeśli wymagana jest konserwacja, na wyświet-
laczu pojawi się komunikat Wymagania
serwisowe .

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie przeglądu serwiso-
wego wózka.

– Listy kontrolne przeglądu serwisowego
wskazują wymagane prace serwisowe.

Okresy międzyserwisowe zostały zdefiniowa-
ne dla standardowego użytkowania. Krótsze
odstępy międzyserwisowe można zdefiniować
po konsultacji z firmą, w zależności od warun-
ków użytkowania wózka przemysłowego.

Poniższe czynniki mogą wpłynąć na koniecz-
ność skrócenia okresów międzyserwisowych:
● Drogi przejazdowe brudne i niskiej jakości
● Zapylenie lub zasolenie powietrza
● Wysokie poziomy wilgotności powietrza
● Skrajnie wysokie lub niskie temperatury oto-

czenia i skrajne zmiany temperatur
● Praca w trybie wielozmianowym pod dużym

obciążeniem
● Stosowne przepisy krajowe dotyczące wóz-

ków przemysłowych lub poszczególnych ich
elementów

Menu Serwis
Termin wymaganego przeglądu serwisowego
wózka przemysłowego jest zapisany w menu
Serwis.
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 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka przemysłowe-
go i po włączeniu hamulca postojowego. Gdy
hamulec postojowy zostanie zwolniony przed-
wcześnie, menu ustawień zostanie zamknięte.
Dostęp uzyskuje się dopiero po wprowadzeniu
hasła przez kierownika floty.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia" .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

Na wyświetlaczu otworzy się menu "Ustawie-
nia".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

Menu "Serwis" otwiera się na wyświetlaczu.

– Nacisnąć przycisk Okres międzyser-
wisowy.

Menu pokazuje godziny pracy pozostałe do
następnego planowego okresu międzykonser-
wacyjnego lub ostateczny termin następnego
planowego okresu międzykonserwacyjnego.

 WSKAZÓWKA

Przedział serwisu można również skonfiguro-
wać w linii statusu.
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Konserwacja — co 1000 godzin/pół roku

Przy stanie roboczogodzin 

1000  2000  3000  4000  5000  
6000  7000  8000  9000    

Wykonano

 

Jednostki napędowe   

Sprawdzić dokręcenie połączenia śrubowego do jednostek napędowych (zwrócić
uwagę na moment dokręcania).

  

Sprawdzić stan i stopień zużycia kół napędowych.   

Sprawdzić, czy koła napędowe, nakrętki koła (195 Nm) i opony poduszkowe są pra-
widłowo zamocowane.

  

Sprawdzić, czy podczas pracy jednostki napędowej nie wydobywa się hałas, i na-
prawić uszkodzone części, jeśli jest to konieczne.

  

Tylko wózki przeznaczone do pracy w chłodniach: smarować zwrotnicę układu kie-
rowniczego smarem uniwersalnym.

  

Układ kierowniczy   

Sprawdzić swobodę ruchu i stopień zużycia łożyska zwrotnicy układu kierowniczego   

Sprawdzić, czy silniki układu kierowniczego są poprawnie zamocowane.   

Sprawdzić stan przekładni i koła zębatego układu kierowniczego oraz upewnić się,
że są odpowiednio nasmarowane.

  

Sprawdzić luz kół zębatych (łącznie z czujnikiem przekładni).   

Sprawdzić, czy podczas pracy z układu kierowniczego nie wydobywa się hałas, i na-
prawić uszkodzone części, jeśli jest to konieczne.

  

Kontrola działania elektrycznego układu skrętu   

Regulacja modułu kierownicy: sprawdzić stan zatrzasku i poprawność jego działa-
nia.

  

Przekładnia   

Przeprowadzić kontrolę wzrokową przekładni pod kątem szczelności, zamocowania
osprzętu i uszkodzeń zewnętrznych. Usunąć wszelkie ciała obce.

  

Elektromagnetyczny hamulec postojowy   

Przedmuchać okładzinę hamulcową za pomocą bezolejowego powietrza (uwaga:
pył z okładziny hamulcowej jest niebezpieczny dla zdrowia; należy stosować maskę
ochronną).

  

Sprawdzić grubość i stan okładzin hamulcowych; w razie potrzeby je wymienić.   

Sprawdzić luz hamulca. W razie potrzeby wyregulować luz hamulca.   

Podwozie   

Sprawdzić stan i swobodę ruchu drzwi, klap oraz pokryw. Nasmarować je, jeśli jest
to konieczne.
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Przy stanie roboczogodzin 

1000  2000  3000  4000  5000  
6000  7000  8000  9000    

Wykonano

 

Sprawdzić mocowanie uchwytu pod kątem krótkotrwałej jazdy w pozycji stojącej
(tryb "powolnej jazdy w pozycji stojącej", wariant).

  

Sprawdzić podwozie i ramę pod kątem uszkodzeń.   

Oględziny i sprawdzanie funkcji elektrycznej regulacji podnóżka (wariant).   

Układ podnoszenia   

Przeprowadzić kontrolę wzrokową wideł pod kątem pęknięć i wygięć.   

Sprawdzić szyny prowadzące podwozia podnośnika pod kątem zużycia.   

Sprawdzić stan oraz swobodę ruchu rolek prowadzących podwozia podnośnika.   

Sprawdzić luz mechanizmu dźwigni pochyłej i upewnić się, że porusza się swobod-
nie.

  

Sprawdzić stan i prawidłowe działanie funkcji odcięcia podnoszenia.   

Rolki nośne   

Sprawdzić stan, zamocowanie oraz stopień zużycia rolek nośnych i mechanizmu.   

Sprawdzić pod kątem czystości i swobody ruchu. W razie potrzeby wyczyścić.   

Układ elektryczny   

Sprawdzić stan przewodów, złączy i wtyczek akumulatora oraz upewnić się, czy są
dokładnie zamocowane.

  

Zmierzyć napięcie obciążonego akumulatora.   

Sprawdzić miernikiem, czy w obszarze półki nie występują zwarcia   

Sprawdzić poziom elektrolitu (tylko w akumulatorach z elektrolitem płynnym).   

Sprawdzić, czy wszystkie połączenia i wtyczki są poprawnie zamocowane.   

Sprawdzić stan styczników, upewniając się czy nie występuje w nich korozja erozyj-
na. W razie potrzeby wymienić.

  

Sprawdzić wartości i stan bezpieczników.   

Wykonać kontrolę działania w przypadku jazdy, przyspieszania, cofania i używania
hamulca zasadniczego i hamulca odzyskującego energię.

  

Sprawdzić działanie hamulca postojowego.   

Sprawdzić opcjonalne oświetlenie.   

Układ chłodzenia (przemiennik, silniki jazdy)   

Sprawdzić, czy wentylatory i kanały przepływu powietrza działają prawidłowo i czy
nie są uszkodzone.

  

Wyczyścić wentylatory i kanały powietrza.   
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Przy stanie roboczogodzin 

1000  2000  3000  4000  5000  
6000  7000  8000  9000    

Wykonano

 

Wyczyścić żeberka chłodzące w sekcji chłodzącej.   

Układ hydrauliczny   

Sprawdzić szczelność wszystkich hydraulicznych połączeń gwintowych i siłowników
podnoszenia. W razie potrzeby dokręcić lub wymienić.

  

Usunąć pył szczotek węglowych z silnika pompy (uwaga: pył szczotek węglowych
jest niebezpieczny dla zdrowia; używać maski ochronnej!).

  

Sprawdzić poziom oleju w zbiorniku i w razie potrzeby go uzupełnić.   

Sprawdzić, czy układ hydrauliczny działa prawidłowo (sprawdzić również, czy pod-
czas pracy silnika pompy wydobywa się hałas, oraz sprawdzić ogranicznik podno-
szenia).

  

Smarowanie   

Nasmarować przekładnię, rolki nośne i prowadnice podwozia podnośnika zatwier-
dzonymi smarami.

  

Nasmarować zawiasy drzwi i mechanizm zamykania drzwi.   

Elementy sterowania i zabezpieczające   

Sprawdzić urządzenia zabezpieczające (np. pas bezpieczeństwa, przełącznik pasa)
w zależności od wyposażenia i naprawić je w razie potrzeby.

  

Sprawdzić działanie i stan wszystkich elementów sterowania.   

Sprawdzić stan fotela operatora, a także sprawdzić mechanizmy regulacji, zawie-
szenie i mocowania.

  

Etykiety   

Sprawdzić, czy tabliczki znamionowe, naklejki informacyjne, znaki ostrzegawcze i
diagramy udźwigu znajdują się w wyznaczonych miejscach i są czytelne. Wymienić
brakujące lub nieczytelne naklejki.

  

Czyszczenie   

Wyczyścić wózek przemysłowy, używając szmatki, sprężonego powietrza lub odku-
rzacza. Nie używać myjek wysokociśnieniowych ani rozpuszczalników.

  

Konserwacja 6
Ogólne informacje dotyczące konserwacji

 28351318011934 PL - 12/2021  -  03



Konserwacja — co 3000 godzin/raz w roku

Przy stanie roboczogodzin 

3000  6000  9000  12000  15000  
18000  21000        

Wykonano

 

Uwaga   

Wszystkie czynności konserwacyjne należy przeprowadzać co 1000 godzin.   

Przekładnia   

Wymiana oleju (przekładnia)   

Nasmarować tryby wału krótkiego między skrzynią biegów a silnikiem napędowym   

Układ hydrauliczny   

Wymienić olej w układzie hydraulicznym.   

Dodatkowe czynności konserwacyjne w przypadku pracy w chłod-
niach – co 500 godzin lub co 12 tygodni (lub częściej, zależnie od
warunków użytkowania)

Przy stanie roboczogodzin 

500  1000  1500  2000  2500  
3000  3500  4000  4500    

Wykonano

 

Elementy wózka   

Wszystkie czynności konserwacyjne należy przeprowadzać co 1000 godzin.   

Przeprowadzić kontrolę działania całego wózka przemysłowego, w tym całości wy-
posażenia specjalnego (specjalnej nagrzewnicy, termostatów wyłączających itd.)

  

Zamawianie części zamiennych i
zużywających się
Części zamienne są dostarczane przez dział
części zamiennych naszego serwisu. Informa-
cje potrzebne do zamawiania części znajdują
się w wykazie części zamiennych.

Części zamienne powinny być używane wy-
łącznie zgodnie z instrukcjami producenta.
Stosowanie nieautoryzowanych części za-
miennych może doprowadzić do wypadku
spowodowanego niską jakością lub niedopa-
sowaniem. Każdy, kto używa nieautoryzowa-
nych części zamiennych, bierze na siebie
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pełną odpowiedzialność za skutki ewentual-
nych wypadków lub szkód.

Jakość i ilość wymaganych ma-
teriałów eksploatacyjnych
Dopuszcza się stosowanie wyłącznie materia-
łów eksploatacyjnych wyszczególnionych w
tabeli danych serwisowych.

– Lista niezbędnych materiałów eksploatacyj-
nych i środków smarnych jest wymieniona
w tabeli danych serwisowych.

Nie wolno mieszać smarów ani olejów o róż-
nej jakości. Ma to negatywny wpływ na ich
właściwości smarne. W razie konieczności
użycia oleju innego producenta istniejący olej
należy w całości spuścić.

Przed wykonaniem smarowania, wymianą fil-
tra lub innymi czynnościami w obrębie układu
hydraulicznego należy dokładnie oczyścić ob-
szar wokół części, której będą dotyczyć czyn-
ności serwisowe.

Przy uzupełnianiu materiałów eksploatacyj-
nych należy korzystać wyłącznie z czystych
pojemników!

Tabela danych serwisowych
 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia mienia
Wózki przeznaczone do pracy w chłodniach należy
smarować innymi środkami smarnymi; patrz rozdział
zatytułowany "Zastosowanie w chłodni".

Punkty ogólnego smarowania

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Smarowanie Smar Smar wysokociśnieniowy
STILL
Nr identyfikacyjny 0170761

W zależności od po-
trzeb
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Akumulator

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Napełnianie ukła-
du

Woda destylowana – W zależności od po-
trzeb

Rezystancja izola-
cji

– DIN 43539
VDE 0510

Dodatkowe informacje
można znaleźć w in-
strukcji warsztatowej

wózka

Układ elektryczny

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Rezystancja izola-
cji układu elek-
trycznego

–
DIN EN 1175
VDE 0117

Dodatkowe informacje
można znaleźć w in-
strukcji warsztatowej

wózka

Siłowniki/przeguby

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Smarowanie Smar wysokociśnie-
niowy Nr identyfikacyjny 0147873 W zależności od po-

trzeb
Olej SAE 80

MIL-L2105
API-GL4

W zależności od po-
trzeb

Układ hydrauliczny

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Napełnianie ukła-
du

Olej hydrauliczny HLP DIN 51524/T2
Nr identyfikacyjny 8036912

Objętość zbiornika: ok.
5 l

Olej hydrauliczny
(wersja dla chłodni)

Fuchs Renolin MR 310,
Nr identyfikacyjny 8036239
(napełniania fabrycznego nie
należy mieszać z innymi ole-
jami hydraulicznymi)

Olej hydrauliczny
(przemysł spoży-
wczy)

Olej dla przemysłu spoży-
wczego zgodnie ze wyma-
ganiami klasyfikacji NSF-H1
7327400020 (olej klasy 46
— 10 l)
7327400024 (olej klasy 68
— 10 l)
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Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Siłownik podno-
szenia

Środki antyadhezyjne
do gwintów, środki
zapobiegające zatar-
ciom i środki smaru-
jące

Aerozol Rivolta G.W.F.
Nr identyfikacyjny 8050078

W zależności od po-
trzeb

W przypadku zmiany typu oleju hydraulicznego autoryzowane centrum serwisowe musi wyregu-
lować moduł sterujący wózka.

Nakrętki/śruby kół

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Koło napędowe Moment dokręcenia – 195 Nm

Oś napędowa

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Przekładnia zęba-
ta

Olej przekładniowy Castrol Alphasyn EP 150
Nr identyfikacyj-
ny 7326000022 (20 l)
Nr identyfikacyj-
ny 7326000029 (5 l)

Ok. 2,9 l

Maszt

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Maszt Smar o wysokiej
przyczepności do sil-
nie obciążonych ele-
mentów,

SKD 3400
Nr identyfikacyjny 0147873

W zależności od po-
trzeb

Łożyska, powierz-
chnie ślizgowe
(wariant do chłod-
ni)

Smar wysokociśnie-
niowy

Almetyn SF2
Nr identyfikacyjny 8052346

W zależności od po-
trzeb

Dźwignie, prze-
łączniki dźwignio-
we wyłączników
krańcowych, obra-
cane uchwyty itd.
(wariant do chłod-
ni)

Olej Kompranol N74
Nr identyfikacyjny 8050077

W zależności od po-
trzeb
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Kierowanie

Zespół składowy Przyrząd/materiał
eksploatacyjny Dane techniczne Wymiary

Przekładnie układu
kierowniczego

Smarowanie Rivolta S.K.D. 4002 W zależności od po-
trzeb
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Utrzymywanie gotowości do pracy
Smarowanie przegubów i ele-
mentów sterujących
– Naoliwić lub nasmarować łożyska i przegu-

by, zgodnie z "tabelą danych serwisowych".
● Prowadnica siedzenia operatora
● Zawiasy drzwi kabiny (wariant)

Konserwacja pasa bezpieczeń-
stwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko zranienia w wypadku, jeśli pas bezpieczeń-
stwa nie zadziała!
Jeżeli pas bezpieczeństwa jest uszkodzony, może
się rozedrzeć lub otworzyć podczas wypadku i nie
utrzymać operatora w fotelu. W takiej sytuacji opera-
tor może zostać wyrzucony na elementy wózka prze-
mysłowego lub wypaść z niego.
– Aby zapewnić niezawodne działanie pasów, nale-

ży stale je sprawdzać.
– Uszkodzony pas może być wymieniony wyłącznie

przez centrum serwisowe.
– Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
– Nie wolno w żaden sposób modyfikować pasa

bezpieczeństwa.

 WSKAZÓWKA

Regularnie (co miesiąc) należy wykonywać
następujące czynności kontrolne. W przypad-
ku intensywnej eksploatacji konieczne jest co-
dzienne przeprowadzanie testów.
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Sprawdzanie pasa bezpieczeństwa
– Całkowicie wyciągnąć pas (3) i sprawdzić

go pod kątem zużycia.

Pas nie może być postrzępiony ani poprzeci-
nany. Szwy nie mogą być luźne.

– Sprawdzić, czy pas nie jest zabrudzony.

– Sprawdzić, czy elementy pasa (w tym punk-
ty mocowania) nie są zużyte lub zniszczo-
ne.

– Sprawdzić, czy sprzączka (1) blokuje się
prawidłowo.

Gdy zaczep pasa (2) jest wsunięty w zamek,
pas musi być pewnie zapięty.

– Zaczep pasa (2) musi zostać zwolniony po
naciśnięciu czerwonego przycisku (4).

– Mechanizm automatycznej blokady pasa
należy sprawdzać przynajmniej raz w roku:

– Zaparkować wózek przemysłowy na pozio-
mym podłożu.

– Szarpnąć za pas.

Mechanizm samoblokujący musi zatrzymać
wyciąganie pasa.

– Odchylić fotel o co najmniej 30° ( w razie
potrzeby wymontować fotel).

– Powoli wyciągać pas.

Mechanizm samoblokujący musi zatrzymać
wyciąganie pasa.

Czyszczenie pasa bezpieczeństwa
– Jeśli zajdzie taka konieczność, oczyścić

pas bez stosowania chemicznych środków
czyszczących (wystarczy czyszczenie
szczotką).

Wymiana po wypadku
Zalecamy zawsze wymieniać pas bezpieczeń-
stwa po wypadku.

6327_342-009

1

2
3



7090_342-0051

4
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Sprawdzanie fotela operatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia!
– Po wypadku należy sprawdzić stan fotela kierow-

cy wraz pasem bezpieczeństwa i zapięciem.

– Sprawdzić poprawność działania elemen-
tów sterujących.

– Sprawdzić stan fotela (np. zużycia tapicerki)
i przymocować zapięcie do pokrywy.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia!
– W razie wykrycia uszkodzeń fotelanależy zlecić

przeprowadzenie naprawy centrum serwisowemu.

Konserwacja kół i opon
 UWAGA

Niebezpieczeństwo wypadku!
Nierównomierne zużycie obniża stabilność wózka
widłowego i wydłuża drogę hamowania.
– W razie zużycia lub uszkodzenia opony (lewej lub

prawej) należy niezwłocznie ją wymienić.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka!
Jakość opon ma wpływ na stabilność wózka.

W przypadku chęci zastosowania w wózku opon in-
nego typu niż opony zatwierdzone przez producenta
wózka lub opon innego producenta należy najpierw
uzyskać zgodę producenta wózka.

6327_342-010
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Kontrola stanu i stopnia zużycia opon

 UWAGA
Jakość opon ma wpływ na stabilność i prowadzenie
wózka widłowego.
Zmiany mogą być dokonywane jedynie po konsultacji
z producentem.

Zmieniając koła lub opony, nie wolno dopuścić do
przechylenia wózka na bok (np. zawsze równocześ-
nie zmieniać lewe i prawe koło).

 WSKAZÓWKA

Zużycie opon powinno być mniej więcej jedna-
kowe.
● Opony poliuretanowe mogą być eksploato-

wane aż do osiągnięcia znacznika zużycia
(3)

Opony należy wymienić, jeśli:
● W bieżniku powstały duże pęknięcia. Moż-

na to wykryć po "dźwięku terkotania" pod-
czas jazdy

● Nastąpiło znaczne zerwanie bieżnika
● Średnica opon zmniejszyła się o ok. 9%

Znacznik zużycia (1) umieszczony z boku
okładziny służy jako wizualizacja limitu zuży-
cia.

Kontrola zamocowania kół
– Należy sprawdzić, czy śruby kół (koło napę-

dowe) i nakrętki koła napędowego (koło ob-
ciążone) są bezpiecznie przytwierdzone i
dokręcić je w razie potrzeby.

– Należy przestrzegać podanych wartości
momentów; patrz rozdział zatytułowany
"Tabela danych serwisowych"

Kontrola akumulatora
– Informacje dotyczące kontroli akumulatora

znajdują się w rozdziale "Kontrola stanu
akumulatora, poziomu i gęstości elektrolitu".
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Wymiana bezpieczników
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
W skrzynce bezpieczników występują
wysokie napięcia. Istnieje niebezpie-
czeństwo porażenia prądem elektrycz-
nym.
– Nie wolno otwierać skrzynki bez-

pieczników.
– Bezpieczniki muszą być wymieniane

wyłącznie przez autoryzowane cen-
trum serwisowe.

– W celu wymiany bezpiecznika ogrzewania
zagłębienia na stopy, patrz rozdział zatytu-
łowany "Ogrzewanie zagłębienia na nogi
(wariant)". Wszystkie inne bezpieczniki mo-
gą być wymieniane wyłącznie przez autory-
zowane centrum serwisowe.
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Arkusz danych VDI FXH 33
Podlega zmianom

Kluczowe dane
1.1 Producent  STILL

1.2 Oznaczenie typu producenta  FXH 33 / litowo-jo-
nowy

1.3 Napęd  Elektryczny

1.4 Obsługa  Na siedząco

1.5 Udźwig/ładowność Q (kg) 3300
1.6 Środek ciężkości ładunku c (mm) 1800
1.8 Odsunięcie ładunku (opuszczony/podniesiony) x1/X2 (mm) 2634/2528

1.9 Rozstaw osi (opuszczony/podniesiony) y1/Y2 (mm) 3700/3595

Masy
2.1 Masa netto (z akumulatorem) kg 3560

2.2 Obciążenie osi z ładunkiem
(po stronie napędu/po stronie ładunku) kg 3440/3420

2.3 Obciążenie osi bez ładunku
(po stronie napędu/po stronie ładunku) kg 2790/770

Koła, rama podwozia
3.1 Opony (po stronie napędu/po stronie ładunku)  Vulkollan

3.2 Rozmiar opon (strona napędu)
Średnica/szerokość mm 360 x 130

3.3 Rozmiar opon (strona ładunku)
Średnica/szerokość mm 90x95

3.5
Liczba kół
(po stronie napędu/po stronie ładunku)
(x = napędzane)

 2x/4

3.6 Rozstaw kół (po stronie ładunku) b10 (mm) 370
3.7 Rozstaw kół (po stronie napędu) b11 (mm) 562

Podstawowe wymiary
4.4 Min. podnoszenie h3 (mm) 115
4.8 Wysokość fotela/miejsca stojącego h7 (mm) 1474
4.15 Wysokość (przy opuszczaniu) h13 (mm) 91
4.19 Długość całkowita l1 (mm) 4893
4.20 Długość (włącznie z tylną częścią wideł) l2 (mm) 1305
4.21 Szerokość całkowita b1 (mm) 1000
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4.22 Wymiary ramienia wideł gr./szer./dł. 70/200/3590
4.25 Szerokość nad widłami b5 (mm) 571

4.32 Prześwit nad podłożem (na środku rozstawu
osi) m2 (mm) 20

4.34.
1

Szerokość korytarza (dla palety 800 x
800x1200, wzdłużnie)
podniesiony

Ast (mm) 5289

4.35 Promień skrętu Wa (mm) 3944
4.8 Wysokość fotela h7 1474

Dane dotyczące osiągów

5.1 Prędkość jazdy
(z ładunkiem/bez ładunku) km/h 20,0/20,0

5.1.1 Prędkość jazdy do tyłu
(z ładunkiem/bez ładunku) km/h 20,0/20,0

5.2 Prędkość podnoszenia (z ładunkiem/bez ładun-
ku) m/s 0,04/0,05

5.3 Prędkość opuszczania (z ładunkiem/bez ładun-
ku) m/s 0,05/0,04

5.8
Maksymalna zdolność pokonywania wzniesień
(widły podniesione)
(z ładunkiem/bez ładunku)

% 8,0/10,0

5.9 Czas przyspieszenia powyżej 10 m
(z ładunkiem/bez ładunku) s 4.1

5.10 Hamulec zasadniczy  Generator

Silnik elektryczny
6.1 Moc silnika napędowego przy S2 = 60 min. kW 2 x 6,5
6.2 Silnik podnośnika, moc przy S3 kW 2,0

6.4 Napięcie/pojemność znamionowa akumulatora
K5

V/Ah 48/930

6.5 Masa akumulatora ±5%
(zależna od producenta) kg 1000/1317

6.6 Zużycie energii zgodnie z cyklem VDI kWh/h 4.17

Inne

8.1 Typ sterownika napędu  Sterownik prądu
zmiennego

8.4 Poziom hałasu (na stanowisku kierowcy) dB(A) ≤67
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Specyfikacje akumulatorów litowo-jonowych
– Aby uzyskać więcej informacji, należy zapo-

znać się z tabliczką znamionową i instrukcją
obsługi akumulatora litowo-jonowego.

GGS Li-Ion 48 V (BG 8)
45,7 kWh i 26,1 kWh
 Grupa akumulatorów 8.2 Grupa akumulatorów 8.3
Napięcie znamionowe [V] 48 48
Pojemność znamionowa [Ah] 938 536
Energia znamionowa [kWh] 45,7 26,1

Połączenia ogniw 13 szeregowych, 14 równoleg-
łych

13 szeregowych, 8 równoleg-
łych

Długość [mm] 830 830
Szerokość [mm] 630 630
Wysokość [mm] 627 627
Masa [kg] 856 856
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Specyfikacje akumulatorów kwasowo-ołowiowych
 UWAGA

Należy przestrzegać prawidłowego ciężaru i wymia-
rów akumulatora!
Masa akumulatora musi mieścić się w zakresie pod-
anym na tabliczce znamionowej.
– Należy używać akumulatorów spełniających nor-

my DIN.
– Nie należy zmieniać umiejscowienia dodatkowego

balastu.
– Sprawdzić wagę akumulatora w oparciu o infor-

macje na tabliczce znamionowej.

 WSKAZÓWKA

Specyfikacje akumulatora zgodne z normą
DIN 43531, ogniwa zgodne z normą DIN EN
60254-2, obwód A 48 V obwód B 48 V.

– Masę akumulatora można znaleźć na tab-
liczce znamionowej.

Akumulatory kwasowo-ołowiowe
Oznaczenie
akumulatora

Pojemność
(Ah)

Obwód Masa/
dodatkowe
obciążenie

[kg]

Wymiary komory aku-
mulatora (mm)

Podstawa

Dłu-
gość

Szero-
kość

Wyso-
kość

6 PzS 930 930 Specjalny 1375 988 660 925 82
6 PzS 750 750 A 1064 988 660 765 83
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Wymiary ergonomiczne

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń głowy od uderzenia!
Jeżeli głowa operatora znajduje się zbyt blisko spodu
dachu, zawieszenie fotela kierowcy lub wypadek mo-
że spowodować uderzenie głową o osłonę.

Aby uniknąć obrażeń głowy, należy zapewnić mini-
malną odległość 40 mm między spodem dachu a
głową najwyższego operatora.

Aby ustalić rzeczywisty prześwit nad głową, operator
musi siedzieć w fotelu, a zawieszenie fotela kierowcy
musi być ustawione zgodnie z jego potrzebami.

Ze względu na wysokość i masę ciała danej osoby,
jak również dzięki szerokiej gamie typów fotela kie-
rowcy i osłony nad głową, minimalny prześwit nad
głową musi być zapewniony w każdym wózku.

Przedział kierowcy został zaprojektowany przy
uwzględnieniu ergonomii w miejscu pracy i
zgodnie z normą EN ISO 3411. Ogólnie rzecz
biorąc, siedząc w fotelu, operator ma wystar-
czająco dużo przestrzeni, aby uzyskać dostęp
do urządzeń sterujących bezpiecznie, a także
korzystać z wózka i zobaczyć jego kontur.
Operatorzy, których rozmiary ciała odbiegają
od podanych wymiarów normy EN ISO 3411,
muszą być indywidualnie rozpatrywani przez
firmę użytkującą.

0000_003-002

40 mm



Dane techniczne 7
Wymiary ergonomiczne

 30151318011934 PL - 12/2021  -  03



Dane techniczne7
Wymiary ergonomiczne

 302 51318011934 PL - 12/2021  -  03



A
Adres producenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I
Aktualność instrukcji obsługi. . . . . . . . . . . 16
Akumulator

Akumulator kwasowo-ołowiowy. . . . . 220
Akumulator litowo-jonowy. . . . . . . . . . 231
Konserwacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 223
Kontrola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 292
Kontrola stanu naładowania. . . . . . . . 225
Kontrola stanu, poziomu i gęstości elek-

trolitu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 224
Ładowanie akumulatora kwasowo-oło-

wiowego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 226
Ładowanie w celu wyrównania. . . . . . 228
Przepisy bezpieczeństwa. . . . . . . . . . 220
Ustawianie typu i pojemności akumula-

tora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 246
Usuwanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Wtyczka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 218
Wymiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244
Zmiana na akumulatory litowo-jonowe. 246
Zmiana typu akumulatora. . . . . . . . . . 245

Akumulatory litowo-jonowe
Cechy szczególne. . . . . . . . . . . . . . . . 27
Deklaracja dotycząca korzystania z. . . 28
Dopuszczalne akumulatory. . . . . . . . . 28
Ilustracja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
Kontrola poziomu naładowania. . . . . 238
Kwalifikacje kierowcy. . . . . . . . . . . . . . 28
Ładowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 241
Masa i wymiary akumulatora. . . . . . . 233
Obszary zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . 30
Ocena zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . 28
Personel serwisowy. . . . . . . . . . . . . . 231
Procedura w przypadku pożaru. . . . . . 29
Przepisy bezpieczeństwa. . . . . . 231, 233
Przepisy dotyczące przechowywania. 236
Środki ochrony przeciwpożarowej. . . 232
Środki pierwszej pomocy. . . . . . . . . . 231
Tabliczka znamionowa. . . . . . . . . . . . . . 9
Transport poza obiekt. . . . . . . . . . . . . . 29
Wyświetlanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
Zagrożenia związane z produktem. . . . 30
Zatwierdzone akumulatory. . . . . . . . . 234
Zmiana typu akumulatora. . . . . . . . . . 245

Autoryzacja dostępu dla kierownika floty. 129
Zmiana hasła kierownika floty. . . . . . 130

B
Bezpieczne parkowanie wózka przemysło-

wego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188
Bezpieczniki

Wymiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 293
Blue-Q

Konfiguracja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Opis czynnościowy. . . . . . . . . . . . . . . 162
Włączanie i wyłączanie. . . . . . . . . . . . 163
Wpływ na dodatkowe wyposażenie. . 162

Boczne wyjmowanie akumulatora. . . . . . 248

D
Dane kontaktowe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I
Dane techniczne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0

Arkusz danych VDI. . . . . . . . . . . . . . . 297
Wymiary. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 296

Data wydania instrukcji obsługi. . . . . . . . . 16
Definicja osób odpowiedzialnych. . . . . . . . 24
Deklaracja dotycząca korzystania z aku-

mulatorów litowo-jonowych. . . . . . . . . . . 28
Deklaracja zgodności. . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Deklaracja zgodności z dyrektywą maszy-

nową WE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Dopuszczalne akumulatory litowo-jonowe. 28
Drogi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167, 168

Obszary niebezpieczne. . . . . . . . . . . 169
Stan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Zasady obowiązujące na drogach prze-

jazdowych i w strefie roboczej. . . . . 169
Drzwi kabiny operatora

Otwieranie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Zamykanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

E
Ekran główny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Elementy sterowania i wyświetlania. . . . . 64
Elementy sterujące funkcjami hydraulicz-

nymi i jazdy
Joystick 4Plus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

Emisje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Akumulator. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Drgania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Lista haseł
 

 30351318011934 PL - 12/2021  -  03



Emisja hałasu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Promieniowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

F
Firma użytkująca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
FleetManager. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199

Aktywowanie kontroli dostępu. . . . . . . 54
Rozpoznawanie wstrząsów. . . . . . . . 199

Fotel operatora
Regulacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . 113, 114
Regulacja oparcia fotela. . . . . . . . . . . 114
Regulacja podparcia części lędźwio-

wej. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
Regulacja zagłówka. . . . . . . . . . . . . . 117
Regulacja zawieszenia fotela

(MSG 65/MSG 75). . . . . . . . . . . . . . 115
Włączanie i wyłączanie ogrzewania fo-

tela. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117

G
Graficzne przedstawienie procedur obsługi. 20

H
Hamulec postojowy

podczas postoju wózka przemysłowe-
go. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176

Symbole na wyświetlaczu modułu ste-
rującego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176

Usterki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
w poruszającym się wózku przemysło-

wym. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 178
Holowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216

I
Informacje dotyczące przeprowadzania

przeglądów serwisowych. . . . . . . . . . . 278
Harmonogram przeglądów serwiso-

wych. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 279
Kolejny okres międzyserwisowy. . . . . 279

Informacje na temat wózka. . . . . . . . . . . . 90
Komputer pokładowy. . . . . . . . . . . . . . 91
Licznik motogodzin. . . . . . . . . . . . . . . . 92
Nazwa akumulatora. . . . . . . . . . . . . . . 93
Nazwa wózka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
Numer fabryczny. . . . . . . . . . . . . . . . . 92
Prostownik pokładowy. . . . . . . . . . . . . 94
Układy wspomagania. . . . . . . . . . . . . . 92

Informacje o dokumentacji. . . . . . . . . . . . . 14

Informacje ogólne
Kabina operatora. . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Schowki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
Uchwyt na kubek. . . . . . . . . . . . . . . . . 63
Wózek przemysłowy. . . . . . . . . . . . . . . 60
Wyświetlacz/moduł sterujący. . . . . . . . 64

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa pod-
czas konserwacji

Urządzenia zabezpieczające. . . . . . . 277
Wartości nastaw. . . . . . . . . . . . . . . . . 277
Wykonywanie prac przy wyposażeniu

elektrycznym. . . . . . . . . . . . . . . . . . 276
Wykonywanie prac przy wyposażeniu

hydraulicznym. . . . . . . . . . . . . . . . . 276

J
Jazda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
Jazda po mostkach przeładunkowych. . . 197
Joystick 4Plus

Podnoszenie, opuszczanie wideł. . . . 190

K
Kierowanie

Kontrola prawidłowego działania. . . . 123
Kierunek jazdy

Położenie neutralne. . . . . . . . . . . . . . 171
Wybór. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171
Wymiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 174

Kody PIN ustawione przez kierownika flo-
ty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

Koła i opony
Konserwacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 291
Kontrola stanu i stopnia zużycia opon. 292
Kontrola zamocowania kół. . . . . . . . . 292
Zasady bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . 34

Komunikaty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
dotyczące wózka. . . . . . . . . . . . . . . . 211
na temat obsługi. . . . . . . . . . . . . . . . . 207
Wprowadzenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
Wskaźnik komunikatu. . . . . . . . . . . . . 102

Konserwacja
Informacje ogólne. . . . . . . . . . . . . . . . 278
Przepisy bezpieczeństwa. . . . . . . . . . 276

Kontrola bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . 47
Kontrola działania funkcji wyłączania awa-

ryjnego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
Kontrola działania układu hamulcowego. 122

Lista haseł
 

 304 51318011934 PL - 12/2021  -  03



Kontrola izolacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Wartości testowe akumulatora napędo-

wego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Wartości testowe dla wózka. . . . . . . . . 48

Kontrola prędkości na zakrętach. . . . . . . 183
Kontrola przed rozpoczęciem pracy (Pre-

Shift Check)
Historia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
Ograniczenia wózka. . . . . . . . . . . . . . 146
Opis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
Początek zmiany. . . . . . . . . . . . . . . . 142
Proces. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
Sekwencja pytania. . . . . . . . . . . . . . . 138
Wszystkie pytania. . . . . . . . . . . . . . . . 136

Kontrola stanu naładowania. . . . . . . . . . 225
Kontrola stanu naładowania akumulatora

litowo-jonowego. . . . . . . . . . . . . . . . . . 238
Kontrola zamocowania kół. . . . . . . . . . . . 292
Korzystanie po okresie przestoju lub wyco-

faniu z użytku. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
Kwalifikacje kierowcy wymagane do użyt-

kowania akumulatorów litowo-jonowych. 28
Kwalifikacje personelu. . . . . . . . . . . . . . . 278
Kwas akumulatorowy. . . . . . . . . . . . . . . . . 52

L
Lista komunikatów. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99
Lista skrótów. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Ł
Ładowanie akumulatora litowo-jonowego. 241

M
Materiały eksploatacyjne. . . . . . . . . . . . . . 49

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
podczas obsługi kwasu akumulatoro-
wego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące
obchodzenia się z olejami. . . . . . . . . 49

Usuwanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Zalecenia bezpieczeństwa dotyczące

płynu hydraulicznego. . . . . . . . . . . . . 51
Materiały robocze

Jakość i ilość. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 285
Menu funkcji

Otwieranie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Miejsce eksploatacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Modernizacje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Mycie wózka przemysłowego. . . . . . . . . 258
Po czyszczeniu. . . . . . . . . . . . . . . . . . 261
Szyby. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 261
Układ elektryczny. . . . . . . . . . . . . . . . 260

N
Niewłaściwe używanie urządzeń zabezpie-

czających. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Numer fabryczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

O
Objęcie ubezpieczeniem terenów należą-

cych do firmy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Obrotowe światło ostrzegawcze

Włączanie i wyłączanie. . . . . . . . . . . . 160
Obsługa klaksonu. . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
Obsługa ładunków. . . . . . . . . . . . . . . . . . 191
Obsługa sprężyn gazowych i akumulato-

rów. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Obszary zagrożenia akumulatorów litowo-

jonowych. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Obszar zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . 192
Ocena zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Odblokowywanie wyłącznika bezpieczeń-

stwa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
Odstawianie ładunku. . . . . . . . . . . . . . . . 195
Oględziny i sprawdzanie funkcji. . . . . . . . 106
Ogólne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Ograniczenie prędkości

Konfiguracja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184
Włączanie i wyłączanie. . . . . . . . . . . . 184

Ogrzewanie podłogowe. . . . . . . . . . . . . . 199
Okres międzykonserwacyjny. . . . . . . . . . . 98
Określanie kierunków. . . . . . . . . . . . . . . . 19
Oleje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Opakowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Operatorzy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Osprzęt

Specjalne zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . 40
Ostrzeżenie dotyczące nieoryginalnych

części zamiennych. . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Oświetlenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

STILL SafetyLight. . . . . . . . . . . . . . . . 160
Znaczenie symboli. . . . . . . . . . . . . . . 158

P
Parkowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188

Lista haseł
 

 30551318011934 PL - 12/2021  -  03



Pas bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . . . 118
Czyszczenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 290
Konserwacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289
Kontrola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 290
Odpinanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
Problemy spowodowane niskimi tempe-

raturami otoczenia. . . . . . . . . . . . . . 119
Wymiana po wypadku. . . . . . . . . . . . 290
Zapinanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118

Pasek stanu
Cechy szczególne. . . . . . . . . . . . . . . . 70

Personel serwisu zajmujący się akumulato-
rami. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 278

Płyn hydrauliczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
Podjazdy i zjazdy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Podkładka z klipsem. . . . . . . . . . . . . . . . 201
Podnoszenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . 190, 277
Podnoszenie i opuszczanie wideł. . . . . . 190
Podnoszenie ładunku. . . . . . . . . . . . . . . 193
Podnoszenie przy użyciu dźwigu. . . . . . . 264

Ustalanie wagi obciążenia. . . . . . . . . 265
Podstawowe zasady dotyczące bezpiecz-

nej obsługi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Położenie neutralne. . . . . . . . . . . . . . . . . 171
Pozostałe niebezpieczeństwa. . . . . . . . . . 38
Prace serwisowe nie wymagające specjal-

nych kwalifikacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 278
Prawa autorskie i znaki handlowe. . . . . . . 16
Prawa, obowiązki oraz zasady postępowa-

nia operatora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Procedura na wypadek pożaru podczas

używania akumulatorów litowo-jonowych. 29
Procedury obsługi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Procedury w przypadku przewrócenia wóz-

ka przemysłowego. . . . . . . . . . . . . . . . 216
Profile kierowców

Tworzenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
Wybór. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Profile operatorów
Opis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
Usuwanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156
Zmiana nazwy. . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

Program jazdy
Wybór od 1 do 3. . . . . . . . . . . . . . . . . 170

Próba terenowa
Dodatkowe obowiązki użytkownika. . . 24

Przechowywanie wózka przemysłowego. 270

Przed podniesieniem ładunku. . . . . . . . . 192
Przekazywanie do eksploatacji. . . . . . . . . 11
Przekazywanie do eksploatacji akumulato-

rów dostarczanych oddzielnie. . . . . . . . 244
Przepisy bezpieczeństwa dotyczące kon-

serwacji
Informacje ogólne. . . . . . . . . . . . . . . . 276

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące ob-
chodzenia się z materiałami eksploata-
cyjnymi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obsłu-
gi ładunków. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 191

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące pracy
z akumulatorami litowo-jonowymi. 231, 233

Masa i wymiary akumulatora. . . . . . . 233
Personel serwisowy. . . . . . . . . . . . . . 231
Środki ochrony przeciwpożarowej. . . 232

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące pracy
z akumulatorem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 220

Masa i wymiary akumulatora. . . . . . . 221
Personel serwisowy. . . . . . . . . . . . . . 220
Przeprowadzanie konserwacji akumula-

tora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
Środki ochrony przeciwpożarowej. . . 221
Uszkodzenia przewodów. . . . . . . . . . 222

Przepisy bezpieczeństwa obowiązujące w
czasie jazdy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Przepisy dotyczące przechowywania aku-
mulatorów litowo-jonowych. . . . . . . . . . 236

Przewożenie ładunków. . . . . . . . . . . . . . 194
Wiele nośników ładunku. . . . . . . . . . . 192

Przeznaczenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Przycisk ekranu głównego. . . . . . . . . . . . . 73
Przycisk menu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
Przycisk przewijania. . . . . . . . . . . . . . . . . 73
Przycisk Wstecz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

R
Regulacja podnóżka

Elektryczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
Ręcznie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249

Regularne kontrole. . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Regulowanie położenia kierownicy. . . . . 120
Rozpoczynanie jazdy. . . . . . . . . . . . . . . . 172
Rozpoznawanie wstrząsów. . . . . . . . . . . 199
Rzuty schematyczne. . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Lista haseł
 

 306 51318011934 PL - 12/2021  -  03



S
Schowki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
Serwis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
Siedzenie operatora MSG 65 i MSG 75

Regulacja wzdłużnego zawieszenia po-
ziomego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

Smarowanie przegubów i elementów ste-
rujących. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289

Specjalne zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . 40
Specyfikacja akumulatora

Akumulatory kwasowo-ołowiowe. . . . 300
Akumulatory litowo-jonowe. . . . . . . . . 299

Sprawdzanie fotela operatora. . . . . . . . . 291
Sprzęt medyczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Stabilność. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
Standardowy układ kierowniczy. . . . . . . . 180
Sterowanie 360°. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Symbole informacyjne. . . . . . . . . . . . . . . . 16
Sytuacje awaryjne

Przewrócenie wózka przemysłowego. 216

Ś
Środki pierwszej pomocy przy pracy z aku-

mulatorami litowo-jonowymi
Personel serwisowy. . . . . . . . . . . . . . 231

Światło robocze
Włączanie i wyłączanie. . . . . . . . . . . . 159

Światło robocze do jazdy do tyłu
Włączanie i wyłączanie. . . . . . . . . . . . 159

T
Tabela danych serwisowych. . . . . . . . . . 285

Akumulator. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 286
Kierowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 288
Maszt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287
Nakrętki/śruby kół. . . . . . . . . . . . . . . . 287
Oś napędowa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287
Punkty ogólnego smarowania. . . . . . 285
Siłowniki/przeguby. . . . . . . . . . . . . . . 286
Układ elektryczny. . . . . . . . . . . . . . . . 286
Układ hydrauliczny. . . . . . . . . . . . . . . 286

Tabliczka znamionowa. . . . . . . . . . . . . . . . 7
Tabliczka znamionowa do akumulatorów li-

towo-jonowych. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Testy bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . . . 47
Testy i zadania przed codziennym uży-

ciem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262
Ustalanie całkowitej masy rzeczywistej

wózka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262
Warunki klimatyczne. . . . . . . . . . . . . . 262
Zabezpieczanie wózka przemysłowe-

go. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 263
Transport akumulatora za pomocą wózka

przemysłowego
Akumulator litowo-jonowy. . . . . . . . . . 254

Transportowanie akumulatora litowo-jono-
wego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Transportowanie baterii za pomocą dźwigu
Akumulator litowo-jonowy. . . . . . . . . . 256

Tryb powolnej jazdy w pozycji stojącej. . 186
Tryby wydajności i jazdy. . . . . . . . . . . . . 162

U
Uchwyt na napoje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
Układ kierowniczy. . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Układ kierowniczy do jazdy do tyłu. . . . . 182
Układ ogrzewania. . . . . . . . . . . . . . . . . . 199
Umiejscowienie etykiet. . . . . . . . . . . . . . . . 6
Upoważnienie dostępowe. . . . . . . . . . . . . 99
Upoważnienie dostępowe za pomocą kodu

PIN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Urządzenia zabezpieczające. . . . . . . . . . 277
Usterki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Usterki w hamulcu postojowym. . . . . . . . 179
Usuwanie

Akumulator. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Elementy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Uszkodzenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem. 11
Używanie hamulca głównego. . . . . . . . . 175

W
Warianty

Autoryzacja dostępu dla kierownika flo-
ty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Blue-Q. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
FleetManager. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199
Kody PIN ustawione przez kierownika

floty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Kontrola przed rozpoczęciem pracy

(Pre-Shift Check). . . . . . . . . . . . . . . 134
Ograniczenie prędkości. . . . . . . . . . . 184
Podkładka z klipsem. . . . . . . . . . . . . . 201

Lista haseł
 

 30751318011934 PL - 12/2021  -  03



Profile operatorów. . . . . . . . . . . . . . . 149
Rozpoznawanie wstrząsów. . . . . . . . 199
Upoważnienie dostępowe za pomocą

kodu PIN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Włączanie za pomocą przycisku (wa-

riant). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126
Wartości nastaw. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 277
Wchodzenie do wózka. . . . . . . . . . . . . . . 109
Widły

Długość. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Widok funkcji i działań. . . . . . . . . . . . . . . . 20
Widoki wyświetlacza modułu sterującego. 20
Wjeżdżanie do windy. . . . . . . . . . . . . . . . 196
Włączanie

za pomocą przycisku. . . . . . . . . . . . . 126
Włączanie funkcji napędowych. . . . . . . . 172
Włączanie funkcji podnoszenia. . . . . . . . 172
Włączanie zapłonu. . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Wózek. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Wprowadzanie zmian w wózku widłowym. 31
Wychodzenie z wózka. . . . . . . . . . . . . . . 109
Wycofywanie wózka przemysłowego z

eksploatacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270
Wykonywanie prac przy wyposażeniu elek-

trycznym. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 276
Wykonywanie prac przy wyposażeniu hyd-

raulicznym. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 276
Wykorzystanie wózka. . . . . . . . . . . . . . . . 11
Wyłączanie wózka przemysłowego. . . . . 188
Wyłączenie awaryjne. . . . . . . . . . . . . . . . 215
Wymiana akumulatora. . . . . . . . . . . . . . . 248

Demontaż bocznej pokrywy komory
akumulatora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 247

Informacje ogólne. . . . . . . . . . . . . . . . 244
Wymiary dróg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Wymiary ergonomiczne. . . . . . . . . . . . . . 301
Wyposażenie dodatkowe. . . . . . . . . . . . . 199
Wyświetlacz/moduł sterujący. . . . . . . . . . . 64
Wyświetlacz akumulatora litowo-jonowego. 65
Wyświetlacz modułu sterującego

Ekran główny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Grupowanie ulubionych. . . . . . . . . . . . 85
Komunikaty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
Komunikaty (błąd operatora). . . . . . . 103
Komunikaty (błędy wózka). . . . . . . . . 101
Konfigurowanie ulubionych. . . . . . . . . . 84

Lista komunikatów. . . . . . . . . . . . . . . . 99
Menu funkcji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
Menu funkcji - funkcje z kilkoma opcja-

mi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
Menu funkcji - pojedyncze funkcje. . . . 80
Menu Serwis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
Menu Ustawienia. . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Menu ustawień (widok ogólny). . . . . . . 89
Obsługa menu funkcji. . . . . . . . . . . . . . 78
Obsługa ulubionych. . . . . . . . . . . . . . . 82
Obszar wyświetlania. . . . . . . . . . . . . . . 74
Okres międzykonserwacyjny. . . . . . . . 98
Opis przycisków klawiatury. . . . . . . . . . 71
Pasek stanu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Przegląd menu Ulubione. . . . . . . . . . . 87
Przyciski programowe po lewej stronie. 72
Przyciski programowe po prawej stro-

nie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71
Przyciski sterowania i wprowadzania

danych. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
Regulacja paska stanu. . . . . . . . . . . . . 97
Typy komunikatów. . . . . . . . . . . . . . . 101
Ulubione. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Upoważnienie dostępowe. . . . . . . . . . . 99
Ustawianie czasu. . . . . . . . . . . . . . . . . 95
Ustawianie daty. . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
Ustawienia wyświetlacza. . . . . . . . . . . 94
Wybór języka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96

Z
Zachowanie w sytuacjach zagrożenia. . . 215
Zagadnienia związane z ochroną środowi-

ska. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
Zagrożenia i środki zaradcze. . . . . . . . . . . 42
Zagrożenia związane z używaniem akumu-

latorów litowo-jonowych. . . . . . . . . . . . . 30
Zagrożenie dla pracowników. . . . . . . . . . . 45
Zakaz użytkowania przez osoby nieupo-

ważnione. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Zakres dokumentacji. . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Rozwiązania CO. . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Zamawianie części zamiennych i zużywa-

jących się. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 284
Zastosowanie w chłodni. . . . . . . . . . . . . . 202

Akumulatory. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205
Obszary zastosowań. . . . . . . . . . . . . 203

Lista haseł
 

 308 51318011934 PL - 12/2021  -  03



Rozgrzewanie wózka przemysłowego. 203
Zmienne użytkowanie — obszar nor-

malnej pracy i pracy w chłodni. . . . . 204
Złącze męskie akumulatora

Odłączanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 219
Podłączanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 218

Zmiana na akumulatory litowo-jonowe. . 246
Zmniejszenie prędkości podczas skręca-

nia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183
Znak zgodności z normami. . . . . . . . . . . . . 3

Lista haseł
 

 30951318011934 PL - 12/2021  -  03







STILL GmbH

51318011934 PL - 12/2021  -  03


	51318011934
	Przedmowa
	Spis treści
	1 Wstęp
	Wózek
	Ogólne
	Znak zgodności z normami
	Deklaracja odzwierciedlająca treść deklaracji zgodności
	Umiejscowienie etykiet
	Tabliczka znamionowa
	Numer fabryczny
	Tabliczka znamionowa modyfikacji do akumulatorów litowo-jonowych 48 V

	Wykorzystanie wózka
	Przekazywanie do eksploatacji
	Przeznaczenie
	Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
	Miejsce eksploatacji
	Parkowanie w temperaturach poniżej -10°C

	Informacje o dokumentacji
	Zakres dokumentacji
	Dokumentacja uzupełniająca
	Data wydania i aktualność instrukcji obsługi
	Prawa autorskie i znaki handlowe
	Objaśnienia użytych symboli informacyjnych
	Lista skrótów
	Określanie kierunków
	Rzuty schematyczne

	Zagadnienia związane z ochroną środowiska
	Opakowanie
	Utylizacja części oraz akumulatorów


	2 Bezpieczeństwo
	Definicja osób odpowiedzialnych
	Firma użytkująca
	Dodatkowe obowiązki użytkownika wózków przemysłowych w próbie terenowej
	Specjalista
	Operatorzy

	Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi
	Objęcie ubezpieczeniem terenów należących do firmy
	Cechy szczególne wynikające z korzystania z akumulatorów litowo-jonowych (wariant)
	Niebezpieczeństwa związane z używaniem akumulatorów litowo-jonowych 45,7 kWh i 26,1 kWh (wariant)
	Zmiany i modernizacje
	Ostrzeżenie dotyczące nieoryginalnych części zamiennych
	Uszkodzenia, usterki i niewłaściwe używanie urządzeń zabezpieczających
	Koła i opony
	Sprzęt medyczny
	Zachować uwagę w podczas obsługi sprężyn gazowych i akumulatorów
	Długość ramion wideł

	Zagrożenia
	Pozostałe niebezpieczeństwa, pozostałe zagrożenia
	Specjalne zagrożenia związane z korzystaniem z wózka i osprzętu
	Przegląd zagrożeń i środków zaradczych
	Zagrożenie dla pracowników

	Testy bezpieczeństwa
	Przeprowadzanie regularnych kontroli wózka
	Kontrola izolacji

	Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się z materiałami eksploatacyjnymi
	Dopuszczalne materiały eksploatacyjne
	Oleje
	Płyn hydrauliczny
	Kwas akumulatorowy
	Usuwanie materiałów eksploatacyjnych

	Przekazywanie urządzenia FleetManager™ (wariant)
	Uruchamianie kontroli dostępu po dostawie wózka

	Emisje

	3 Informacje ogólne
	Przegląd
	Kabina operatora
	Schowki i uchwyty na napoje
	Elementy sterowania i wyświetlania
	Wyświetlacz/moduł sterujący
	Wyświetlacz akumulatora litowo-jonowego
	Joystick 4Plus


	4 Wyświetlacz modułu sterującego
	Opis wyświetlacza modułu sterującego
	Wyświetlacz modułu sterującego
	Ekran główny
	Przegląd ekranu głównego
	Pasek stanu
	Opis przycisków klawiatury
	Przyciski Softkeys po prawej stronie
	Softkeys po lewej stronie
	Przyciski sterowania i wprowadzania danych
	Obszar wyświetlania

	Menu funkcji
	Menu funkcji
	Przegląd
	Obsługa menu funkcji

	Ulubione
	Ulubione
	Obsługa ulubionych

	Konfiguracja Ulubionych
	Konfiguracja ulubionych
	Grupowanie ulubionych
	Przegląd menu Ulubione

	Menu ustawień
	Menu Ustawienia
	Przegląd
	Informacje na temat wózka
	Ustawienia wyświetlacza
	Serwis
	Upoważnienie dostępowe

	Komunikaty
	Typy komunikatów
	Komunikaty dotyczące wózka przemysłowego
	Komunikaty dotyczące obsługi


	5 Obsługa
	Testy i zadania przed codziennym użyciem
	Oględziny i sprawdzanie funkcji
	Otwieranie i zamykanie drzwi kabiny operatora
	Wchodzenie i wychodzenie z wózka
	Elektryczna regulacja podnóżka (wariant)
	Regulacja fotela operatora
	Pas bezpieczeństwa
	Regulowanie położenia kierownicy
	Odblokowywanie wyłącznika bezpieczeństwa
	Kontrola działania funkcji wyłączania awaryjnego
	Obsługa klaksonu
	Kontrola działania układu hamulcowego
	Sprawdzanie działania układu kierowniczego

	Włączanie
	Włączanie zapłonu
	Włączanie za pomocą przycisku (wariant)

	Autoryzacja dostępu
	Upoważnienie dostępowe za pomocą kodu PIN (wariant)
	Autoryzacja dostępu dla kierownika floty (wariant)
	Kody PIN ustawione przez kierownika floty (wariant)

	Kontrola przed rozpoczęciem pracy (Pre-Shift Check)
	Opis Pre-Shift Check (wariant)
	Proces
	Wszystkie pytania
	Określanie sekwencji pytania
	Wyświetlanie historii
	Określanie początku zmiany
	Resetowanie ograniczeń wózka

	Profile kierowców
	Profile operatorów (wariant)
	Wybieranie profili kierowców
	Tworzenie profili kierowców
	Zmiana nazw profili operatorów
	Usuwanie profili operatorów

	Oświetlenie
	Znaczenie symboli
	Światło robocze (wariant)
	Światło robocze do jazdy do tyłu (wariant)
	Obrotowe światło ostrzegawcze (wariant)
	STILL SafetyLight (wariant)

	Tryby wydajności i jazdy
	Blue-Q (wariant)
	Włączanie i wyłączanie trybu Blue-Q
	Konfiguracja Blue-Q

	Jazda
	Przepisy bezpieczeństwa obowiązujące w czasie jazdy
	Drogi
	Wybór programów jazdy od 1 do 3
	Wybór kierunku jazdy
	Rozpoczynanie jazdy
	Używanie hamulca głównego
	Symbole hamulca postojowego na wyświetlaczu modułu sterującego
	Funkcje hamulca postojowego podczas postoju wózka przemysłowego
	Funkcje hamulca postojowego w poruszającym się wózku przemysłowym
	Usterki w hamulcu postojowym
	Układ kierowniczy
	Zmniejszenie prędkości podczas skręcania (Curve Speed Control)
	Ograniczenie prędkości (wariant)
	Tryb powolnej jazdy w pozycji stojącej (wariant)

	Parkowanie
	Bezpieczne parkowanie i wyłączanie wózka przemysłowego

	Podnoszenie
	Podnoszenie i opuszczanie wideł za pomocą Joystick 4Plus

	Obsługa ładunków
	Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obsługi ładunków
	Obszar zagrożenia
	Przed podniesieniem ładunku
	Podnoszenie ładunku
	Przewożenie ładunków
	Odstawianie ładunku
	Wjeżdżanie do windy
	Jazda po mostkach przeładunkowych

	Wyposażenie dodatkowe
	FleetManager (wariant)
	Rozpoznawanie wstrząsów (wariant)
	Ogrzewanie podłogowe (wariant)
	Podkładka z klipsem (wariant)

	Zastosowanie w chłodni
	Zastosowanie w chłodni (wariant)
	Obszary zastosowań
	Rozgrzewanie wózka przemysłowego
	Zmienne użytkowanie — obszar normalnej pracy i pracy w chłodni
	Użytkowanie akumulatorów w chłodniach

	Komunikaty na wyświetlaczu
	Komunikaty
	Komunikaty dotyczące obsługi
	Komunikaty dotyczące wózka

	Zachowanie w sytuacjach zagrożenia
	Wyłączenie awaryjne
	Procedury w przypadku przewrócenia wózka przemysłowego
	Holowanie

	Podłączanie i odłączanie złącza męskiego akumulatora
	Podłączanie złącza męskiego akumulatora
	Odłączanie złącza męskiego akumulatora

	Obsługa akumulatora kwasowo-ołowiowego
	Przepisy bezpieczeństwa dotyczące pracy z akumulatorem
	Konserwacja akumulatora
	Kontrola stanu akumulatora, poziomu i gęstości elektrolitu
	Kontrola stanu naładowania akumulatora
	Ładowanie akumulatora kwasowo-ołowiowego
	Ładowanie wyrównawcze w celu zachowania pojemności akumulatora

	Obsługa akumulatora litowo-jonowego
	Przepisy bezpieczeństwa dotyczące pracy z akumulatorem litowo-jonowym
	Zatwierdzone akumulatory litowo-jonowe
	Akumulatory litowo-jonowe Li-ion 48 V (BG8) 45,7 kWh i 26,1 kWh
	Przepisy dotyczące przechowywania akumulatorów litowo-jonowych
	Kontrola stanu naładowania akumulatora
	Ładowanie akumulatora litowo-jonowego

	Wymiana i transport akumulatora
	Przekazywanie do eksploatacji akumulatorów dostarczanych oddzielnie
	Informacje ogólne dotyczące wymiany akumulatora
	Zmiana na inny typ akumulatora
	Dostosowanie do akumulatorów litowo-jonowych
	Demontaż bocznej pokrywy komory akumulatora
	Boczne wyjmowanie akumulatora za pomocą wózka przemysłowego
	Transportowanie akumulatora litowo-jonowego za pomocą wózka przemysłowego
	Transportowanie baterii litowo-jonowej za pomocą dźwigu

	Czyszczenie wózka przemysłowego
	Mycie wózka przemysłowego
	Czyszczenie instalacji elektrycznej
	Czyszczenie szyb
	Po czyszczeniu

	Transportowanie wózka przemysłowego
	Warunki klimatyczne podczas transportu i magazynowania
	Transport
	Podnoszenie przy użyciu dźwigu

	Wycofywanie z eksploatacji
	Wycofywanie z eksploatacji i przechowywanie wózka przemysłowego
	Korzystanie po okresie przestoju lub wycofaniu z użytku


	6 Konserwacja
	Przepisy bezpieczeństwa dotyczące konserwacji
	Informacje ogólne
	Wykonywanie prac przy wyposażeniu hydraulicznym
	Wykonywanie prac przy wyposażeniu elektrycznym
	Urządzenia zabezpieczające
	Wartości nastaw
	Podnoszenie wózka na podnośniku

	Ogólne informacje dotyczące konserwacji
	Kwalifikacje personelu
	Informacje dotyczące przeprowadzania przeglądów serwisowych
	Konserwacja — co 1000 godzin/pół roku
	Konserwacja — co 3000 godzin/raz w roku
	Dodatkowe czynności konserwacyjne w przypadku pracy w chłodniach – co 500 godzin lub co 12 tygodni ( ...
	Zamawianie części zamiennych i zużywających się
	Jakość i ilość wymaganych materiałów eksploatacyjnych
	Tabela danych serwisowych

	Utrzymywanie gotowości do pracy
	Smarowanie przegubów i elementów sterujących
	Konserwacja pasa bezpieczeństwa
	Sprawdzanie fotela operatora
	Konserwacja kół i opon
	Kontrola akumulatora
	Wymiana bezpieczników


	7 Dane techniczne
	Wymiary
	Arkusz danych VDI FXH 33
	Specyfikacje akumulatorów litowo-jonowych
	Specyfikacje akumulatorów kwasowo-ołowiowych
	Wymiary ergonomiczne


	Lista haseł



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /PageByPage
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Myriad-Roman
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /DEU (Setix highres)
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for high quality pre-press printing. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later. These settings require font embedding.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


